Betriebsanleitung
MNMoaeMHo npucnocobneHne
Instruktionsbog

Operating Instructions
Kasutusjuhend
Kayttdohjeet

Mode d’emploi

Odnyieg Aertoupyiag

Handbok
Manuale per l'uso

Upute za uporabu
LietoSanas instrukcija

Naudojimo instrukcija

otar y

ROTARY SOLUTIONS

Lastenregler 0,5

DEU
BGR
DNK
GBR
EST
FIN
FRA
GRC

ISL
ITA

HRV
LVA
LTU

Load regulator 0,5-W000 588 00 62 00-OM-122253-multi-2025-02-Rev C

Handleiding

Bruksanvisning

Istrukcja eksploatacii
Instru¢des Operacgéo
Manualul de utilizare
Bruksanvisning
Prevadzkovy navod
Navodila za obratovanje
Instrucciones de uso
Provozni navod

Kullanim kilavuzu
Haszndalati utasitas

kRS
BB

NLD

NOR
POL

PRT
ROU
SWE
SVK
SVN
ESP
CZE

TUR
HUN

JPN
CHN






Lastenregler 0,5

Betriebsanleitung

MogemHo npucnocobnexHne

Instruktionsbog
Operating Instructions
Kasutusjuhend
Kéayttdohjeet

Mode d’emploi
Odnyieg Aeitoupyiag
Handbdék

Manuale per l'uso
Upute za uporabu
LietoSanas instrukcija
Naudojimo instrukcija
Handleiding
Bruksanvisning
Istrukcja eksploataciji
Instrugbes Operagéo
Manualul de utilizare
Bruksanvisning
Prevadzkovy navod
Navodila za obratovanje
Instrucciones de uso
Provozni navod
Kullanim kilavuzu

Hasznalati utasitas
B ikERAE

(VRS

DEU

BGR

DNK

GBR

EST

FIN

FRA

GRC

ISL

ITA

HRV

LVA

LTU

NLD

NOR

POL

PRT

ROU

SVK

SVN

ESP

CZE

TUR

HUN

JPN

CHN

.. 15

.. 30

.. 45

59

73

88

...103

...118

...133

...149

165

180

195

210

225

241

257

272

288

304

...320

336

...351

367

382

...398






ROTARY SOLUTIONS

Betriebsanleitung

Lastenregler 0,5

Vor Beginn aller Arbeiten Betriebsanleitung lesen!
Dies ist die Originalanleitung in Deutsch.



Ubersicht

Nennlast
Eigengewicht
Maximaler Arbeitswinkel
Maximale Lange
Maximale Breite

Maximale H6he

Pos.

10
11

12

Lastenregler 0,5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Benennung

Lastenregler
Einstellbare Aufhdngung
Ausziehbarer Arm quer

Sicherung Auszugsarm langs
Sicherung Auszugsarm quer
Zusétzliche Anschlagpunkte
Ferderstecker zur Sicherung
Bolzen
Ringschliissel zum Einstellen des Anschlagpunktes
Kettenverkirzung
Sicherung fur Lasthaken

Lasthaken
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Lastmittelaufnahme

Allgemeines

1
11

1.2

13

Allgemeines

Informationen zu dieser Betriebsanleitung

Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch, um Gefahren fur Leib und Leben des Benutzers oder Dritter
und auch Sachwerten zu vermeiden.

Beachten Sie bitte folgendes:

Die Betriebsanleitung ist fir alle Benutzer griffbereit aufzubewahren.
Machen Sie sich eingehend mit den Sicherheitsbestimmungen vertraut.

Fur Schaden und Betriebsstérungen, die sich aus Nichtbeachtung dieser
Betriebsanleitung ergeben, Gibernehmen wir keine Haftung.

Die Abbildungen kénnen sich von der gelieferten Ausfiihrung unterscheiden.
Funktion oder durchzufiihrende Arbeitsschritte bleiben jedoch gleich.

Wichtige Informationen fur den Anlagenbetreiber

Der Betreiber der Anlage ist fir den sicheren Betrieb und fiir die Erhaltung der Funktionssicherheit des
Lastaufnahmemittels verantwortlich.

Das Bedienpersonal muss durch fachliche Ausbildung und Erfahrung qualifiziert sowie
mit den geltenden Arbeitsschutz- und Unfallverhitungsvoschriften vertraut sein.

Das Bedienpersonal muss am Lastaufnahmemittel eingewiesen bzw. geschult sein
sowie erforderliche Schutzausriistung benutzen.

Das Bedienpersonal muss die Sicherheitsvorschriften gelesen und verstanden haben.
Das Lastaufnahmemittel darf nur in sicherheitstechnisch einwandfreiem Zustand
betrieben werden.

Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten und Sicherheitschecks sind regelméafiig gemarf
den vorgeschriebenen Intervallen durchzufiihren.

Diese Betriebsanleitung ist stets vollstéandig und leserlich am Einsatzort des
Lastaufnahmemittels aufzubewahren. Dies gilt auch bei Veraul3erung oder
Neuinstallation an einem anderen Ort.

Eigenméachtige Umbauten oder Veranderungen am Lastaufnahmemittel sind aus
Sicherheitsgriinden nicht gestattet. Bei eigenméchtigen Umbauten erlischt die
Betriebszulassung, die Konformitatserklarung verliert ihre Giltigkeit.

Fachpersonal fur sicherheitsrelevante Arbeiten

Sicherheitsrelevante Arbeiten und Sicherheitstiberprifungen am Lastaufnahmemittel dirfen nur von
dafir ausgebildeten Personen durchgefuhrt werden.

Sachkundige (beféhigte Personen) sind Personen, die ausreichende Kenntnisse und Erfahrungen mit
Anschlag- und Lastaufnahmemittel besitzen, um den arbeitssicheren Zustand von Anschlag- bzw.
Lastaufnahmemitteln beurteilen zu kénnen.

Facharbeiter sind Anwender, welche aufgrund ihrer Ausbildung spezielle Kenntnisse im Umgang mit
Anschlag- und Lastaufnahmemitteln haben.
Sie besitzen Schulungsnachweise fir spezielle Arbeiten.
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Lastmittelaufnahme

Bestimmungsgemale Verwendung

1.4 Innerbetriebliche Unfall-, Gesundheits- und Umweltschutzinformationen

Diese Betriebsanleitung enthélt keine Angaben und Anweisungen mit Verhaltensregeln fir Unfélle
und Gesundheitsgefahren.

Die innerbetriebliche Betriebsanweisung ist vom Betreiber des Lastaufnahmemittels bereitzustellen.

1.5 Verwendete Warn- und Hinweissymbole

Warnhinweise werden, je nach Gefahrenkategorie, mit einem der folgenden Symbole gekennzeichnet.

Warnungen

GEFAHR!
Unmittelbar bevorstehende Lebens- und Verletzungsgefahr

WARNUNG!
Mdglicherweise bevorstehende Lebens- und Verletzungsgefahr; Sachschaden

VORSICHT!
Maoglicherweise bevorstehende Verletzungsgefahr; Sachschaden

Tipps und Empfehlungen

@

11

HINWEIS
Anwendungstipps und nitzliche Informationen

2 Bestimmungsgemalle Verwendung

B Das Lastaufnahmemittel dient zum Heben, Senken, Neigen und Transport nicht
geflhrter Lasten, nach Vorgaben der Fahrzeughersteller.

B Fir den bestimmungsgemaRen Einsatz sind die Einhaltung der Betriebs-, Wartungs-
und Instandhaltungsbedingungen des Herstellers sowie Reparaturleitfaden notwendig.

B Die angegebenen Grenzwerte diirfen nicht tiberschritten werden (siehe Uberblick).

B Bei Schaden darf das Lastaufnahmemittel erst weiterverwendet werden, wenn es
durch eine beféhigte Person instand gesetzt wurde.

B Die zulassige Umgebungstemperatur bei Lagerung und Betrieb betragt
-20°C bis +40°C.

B Das Lastaufnahmemittel ist fir maximal 20.000 Lastwechsel ausgelegt.
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Lastmittelaufnahme

Vorhersehbare Fehlanwendungen

3 Vorhersehbare Fehlanwendungen

Verboten ist:

B das LosreiRen von Lasten.

B das Schleifen von Lasten auf dem Boden.

B der Transport von Personen und/oder Tieren.

B der Aufenthalt unter der Last.

B der Einsatz des Lastaufnahmemittels in explosionsgefahrdeter Umgebung.
4 Sicherheitsbestimmungen

VORSICHT!

B Betriebsanleitung beachten.

B Die Vorgaben der Fahrzeughersteller sind zu beachten.
B Unfallverhitungsvorschriften beachten.

GEFAHR!

B Last nur heben, wenn keine Personengefahrdung besteht.

B Hub- und Senkbewegungen stets beobachten.

B Lastaufnahmemittel nur in sicherheitstechnisch einwandfreiem Zustand benutzen.

GEFAHR!
B Sichere Lastaufnahme ist nach kurzem Heben stets zu prifen.
B Nur vom Hersteller zugelassene Anschlagpunkte verwenden.

GEFAHR!
B Die hochstzulassige Tragkraft des Lastaufnahmemittels nicht iberschreiten.

B Nur zugelassene Anschlagmittel verwenden.

VORSICHT!
Benutzung nur durch ausgebildete Facharbeiter.

VORSICHT!

Das Heben von Personen, sowie das Besteigen des Lastaufnahmemittels und der Last
sind nicht erlaubt.

VORSICHT!
Niemals unter schwebender Last aufhalten.

VORSICHT!
Lastaufnahmemittel nur mit geeignetem Werkstattkran verwenden.
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Lastmittelaufnahme

Transport und Lagerung

5

6

8.2

8.3

Transport und Lagerung

B Verpackung des Lastaufnahmemittels bei Erhalt auf Beschadigungen kontrollieren.
B Beschadigte Produkte sofort beim Lieferanten/Spediteur melden.
B Lastaufnahmemittel an einem sauberen und trockenen Ort lagern.

Verhalten im Storfall

Beim Auftreten einer Stérung:

Alle Personen im Gefahrenbereich per Zuruf warnen.
Alle Lastbewegungen sofort unterbrechen.
Gefahrenbereich verlassen.

Gefahrenbereich absperren.

Vorgesetzten verstandigen.

o N e

Inbetriebnahme

Vor der ersten Inbetriebnahme:

Lastaufnahmemittel auf Vollstandigkeit kontrollieren (siehe 9.6).

B Alle Schrauben mit vorgesehenem Drehmoment anziehen (siehe 9.7).
B Sicherheitsprifung durchfihren und dokumentieren (siehe 9.3).

Bedienung

Sichtkontrolle vor jedem Einsatz

Vor jedem Einsatz ist das Lastaufnahmemittel durch den Anwender einer Sicht- und Funktionsprifung
(siehe 9.2) zu unterziehen.

Anschlagen des Lastaufnahmemittels an der Last

Nur vom Hersteller zugelassene Anschlagpunkte verwenden.

Keine beschadigten Anschlagpunkte verwenden.

Nur die im Handbuch beschriebenen Lasten heben, senken und transportieren.
Nur zugelassene Anschlagmittel (Ketten, Schakel etc.) benutzen.

Alle Anschlagmittel missen lose im Anschlagpunkt befestigt sein und dirfen nicht
klemmen.

Anschlagen des Lastaufnahmemittels am Kran

Kran muss fiir die Aufgabe geeignet sein und die erforderliche Tragkraft haben.
Kranhaken muss lose im Anschlagpunkt eingehangt sein und darf nicht klemmen.

B AusschlieB3lich Kranhaken mit Sicherungsfalle verwenden.
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Lastmittelaufnahme

Bedienung

Schwerpunktlage beachten! l

Aufhéangepunkt muss sich stets senkrecht Giber g"
dem Lastschwerpunkt befinden.

Bolzen stets mit Federstecker sichern!

8.4 Verstellung der Motorneigung

Durch das Verstellen des Aufhédngepunktes kann die Last bis zu + 39° geneigt werden.
Die Verstellung erfolgt manuell tiber eine Gewindespindel.

8.5 Heben und Senken

Heben und Senken erfolgt ausschlielich mit dem Kran.

B Last nur heben, wenn keine Personengefahrdung besteht.
B Last nicht schrag ziehen.
B Last nicht losrei3en.
B Last zuerst leicht heben, um sichere Lastaufnahme zu kontrollieren,
Last erst danach vollstéandig heben.
B Nur frei hdngende Lasten bewegen, alle Kabel, Leitungen etc. sind zuvor zu entfernen.
B Fluchten der Lastketten kontrollieren und ggf. ausdrehen.
B Bewegungen langsam und gleichm&Rig ausfihren.
B Hebevorgang stets beobachten.
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Lastmittelaufnahme

Wartung

8.6

8.7

9.2

9.3

Last transportieren

B Last nicht iber Personen hinweg beférdern.
B Last stets langsam und gleichmal3ig transportieren.
B Last stets standsicher auf tragfahigem Untergrund abstellen.

Arbeitsende

B Nach Hebe-/Transportvorgang Lastaufnahmemittel stets an definiertem Lagerort lagern.
B Lastaufnahmemittel nicht unbeaufsichtigt am Kran hangen lassen.

Wartung

Wartungsplan

Lastaufnahmemittel im Dauerbetrieb oder in besonders verschmutzter Umgebung sind entsprechend
ofter zu warten.

Eine zusatzliche Uberpriifung ist ebenfalls nach dem Austausch sicherheitsrelevanter Teile bei
Wartungsarbeiten erforderlich.

Intervall Wartungstatigkeit

Vor erster Inbetriebnahme Erstprifung (siehe 9.3)

Vor jedem Benutzen Sichtkontrolle (siehe (9.2)
Wochentlich Reinigung

Jahrlich RegelmaRige Priifung (siehe 9.3)

Alle 3 Jahre Prifung auf Rissfreiheit (siehe 9.4)

Sichtprufung vor jedem Benutzen

B Wirksamkeit der Sicherungseinrichtungen.

B Mechanische Beschadigungen durch Quetschungen, Einkerbungen, Rissbildung
oder Bruch.

Regelmalige Prufung (Erstprifung)

B Wirksamkeit der Sicherungseinrichtungen.

Mechanische Beschadigungen durch Quetschungen, Einkerbungen, Rissbildung
oder Bruch.

Verformung durch Verbiegen, Verdrehen oder Eindriicken.

Typen- oder Tragfahigkeitsschild des Lastaufnahmemittels muss leserlich sein.
Kennzeichnungsanhanger der Anschlagketten missen vorhanden und leserlich sein.
Fester Sitz von Schrauben und Muttern.
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Wartung

9.4

9.5

9.6

Risspriufung

Lasttragende Bauteile sind durch eine befahigte Person auf Risse und Verschleil3 zu untersuchen.

Dehnung der ganzen Kette oder eines Kettengliedes innen um 5% oder mehr.
Abnahme der Nenndicke eines Kettengliedes an irgendeiner Stelle um mehr als 10%.

Beschadigung an Sicherungen sowie Querschnittsminderung von 5% und mehr bei
Osen, Bolzen, Biigeln von Schékeln und Haken.

Aufweitung des Hakens um mehr als 10%.

Flihrung von Prufnachweisen

Der Betreiber hat dafiir zu sorgen, dass uUber die Prifungen von Lastaufnahmemittel Nachweis gefihrt
wird (siehe Kopiervorlage: Vorlage Prifnachweis).

Dieser Nachweis muss folgendes enthalten:

Ersatzteile

34

Datum und Umfang der Prifung mit Angabe eventuell noch ausstehender
Teilprifungen.

Ergebnis der Prifung mit Angabe der festgestellten Mangel.
Beurteilung, falls fir den Weiterbetrieb Bedenken entgegenstehen.
Angaben Uber notwendige Nachpriifungen.

Name und ggf. Anschrift des Priifers.

152930 3738394040

14,16,3132

33

5
20,27 i

78162541 R

10
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Wartung
Erstzteilbestellung unter : www.rotarysolutions.com
Pos. Benennung Bestellnummer Stuck
1 Mitteltrager 121348 1
2 Lasche fur Kranhaken 121297 2
3 Arm links 121336 1
4 Arm rechts 121334 1
6 Splintbolzen 121863 2
7 Buchse WU151710 121307 2
8 Verstellspindel 121323 1
9 Lagerbolzen 121304 1
10 Kugellager 6230-2Z 705064 2
11 Arm mitte geschw. 121342 1
12 Scheibe verzinkt 101914 2
14 Sechskantmutter 703104 6
15 Bolzen fur Kranhaken 121303 1
16 Scheibe 703413 2
20 Sechskantschraube 700206 4
21 Rastbolzen 109589 3
22 Lager 1 121300 1
25 Axial-Rillenkugellager 121417 2
28 DU-Buchse 122091 2
29 Scheibe 703414 4
30 Sechskantmutter 703106 2
31 Distanzhilse 121411 1
32 Sechskantschraube 700604 1
33 Anschlagkette Vip-Mini 2-strangig 121861 1
34 Anschlagkette Vip-Mini 1-strangig 121372 2
35 Federstecker 121862 2
37 Stehbolzen 122031 2
38 Sechskantmutter 703103 2
39 Sechskantmutter 703314 3
40 Rohrkappen schwarz 708721 2
41 Sechskantmutter m. Bund 122049 1
42 Rohrkappen schwarz 105151 3
43 Aufkleber 500 kg 110736 1
44 Typenschild Lastenregler 0,5t 122057 1
45 Ratschen-Doppelringschlissel 122055 1
46 Betriebsanleitung 122253 1

122253
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AulBerbetriebnahme und Entsorgung

9.7 Tabelle: Anzugsdrehmomente Schrauben

M 6 9.6 14 16
M 8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340

10 Aul3erbetriebnahme und Entsorgung

Alle Teile sind fachgerecht und umweltschonend zu entsorgen.
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Lastmittelaufnahme

Vorlage Prifnachweis

Vorlage Prufnachweis

TYP: Lastenregler 0,5 Seriennummer:
Baujahr: Hersteller: BlitzRotary GmbH
Tragfahigkeit: 500 kg Betreiber:
Prufungs-Nr. Datum Befund Prufer Unterschrift

122253 13
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Mons, npoyeTeTe MHCTPYKUMUTE 3a paboTa, npeau Aa
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Pe3ome

HomnHanHo HaToBapBaHe
MbpTBO Terno
MakcrumaneH paboTeH brbn
MakcumanHa abIkuHa
MakcumarnHa wupuHa

MakcmnmanHa BncovnHa

EnemeHT
1

2

10
11

12

Crabunusartop 3a ToBapu 0.5
500 kg
23 kg
39°
708 mm

694 mm

272 mm

PerynaTop 3a ToBapu
Perynupyemo okauBaHe
PasTteratenHo pamo, Hanpe4Ho

YCcTporcTBO 3a 6€30MacHOCT, M34bPMBaALLO Ce pamMo, Hag TbXHO

YcTponcTBo 3a 6e30nacHOCT, M34bPMBaLLo Ce pamMo, HanpeyHo
[onbnHuUTEnHa To4ka Ha CBbp3BaHe

LLinneHT 3a noacurypsieaHe
WundT
[aeueH ko - ,3B€3Aa"“ 3a perynvpaHe Ha Toykata Ha CBbp3BaHe
OkbecuTen Ha Bepura
O6es3onacuTenHa Knovarnka Ha ToBapHaTa Kyka

ToBapHa Kyka



Crabununsatop 3a ToBapu 0.5

CbAabpxkaHue
CbAabpxaHue

1 OOLLA MHADOPMALIMSA ........cooiiiiiiiiiie e e e e e e e e e e e e e e e e e et e e e e e eeeeeeeanans 18
1.1  WHdopMaums 3a T€3N UHCTPYKLINM 38 PADOTA....cceiiiiiiiiiiieae ittt e e e e e e e ebeeee e e 18

1.2 BaxHa uHdopmaums 3a onepaTtopa Ha OBOPYOBAHETO.......ccceirurrrrrreeeereiinrnnereeeeesessnrnneeeeees 18

1.3 KeanudwmumpaH nepcoHan 3a paboTa, CBbp3aHa C 6E30MACHOCTTA ....cccvvvvrvrereeeererininnneneenns 18

1.4 BwbTpelHa nHgopmaums 3a npegnassaHe oT 310nonyka, npogecruoHanHo 3gpaseonasBaHe

N 6€30NaCHOCT M ONA3BAHE HA OKOJTHATA CPELA ..uvuvururururnrnrnrnrnrnnnnnsnsnrnnssnssssssssssssssssssssssssssssssssrsnnnes 19

1.5 W3nonssaHu NpeaynpeanTenH U MHOPMALMOHHN BHALM ........uuveeeeeeeeaiiiiiieeaaeeeaeinieeeeaaeens 19

2 TIPEAHABHAUEHME .........ooeeniiii et e e e e e e e e e e et e e e e e e eaaeeeaaeeees 19
3 Bb3MOXHa HENPaBUITHA €KCMIFTOATALIMS.........ccvunieiiieeiiieeeiieeeaieeenneeenaeeeaneeens 20
4 HopMaTBHM N3NCKBAHUA 3@ BE30MACHOCT ..o 20
5 MPEBO3 M CBXPAHEHME .......ccooniiiiieiiii e ee e e e e et e e et e e et e e e et e e ean e e eaaeeeaneeees 21
6 KakBo na HanpaBuTe B Crly4al Ha HEU3MPABHOCT ............ccvvvvvrerrereereneneeennenness 21
7 BBbBeXAAHE B EKCIITOATALIMS .......uuiiiiiiieeeeiiiiieeeeeiineeeeeatn e e e eeaenneeeeensneeeeennna e 21
8 PaGoTa C OBOPYABAHETO .........ovviiiiiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeseeeeeeesessssessnsssnnsenees 21
8.1 T[peau Bcska ynoTpeba npoepsABanTe 060PYABAHETO BUSYATTHO ...ccceeeeiiuiriiiieeaaeaaainieeeeaaanss 21

8.2 3akauBaHe Ha 060OpyABAHETO 32 NPEBO3 HA TOBAPU KBM TOBAP@ ..veeeeivrrreeiireeessireeessnrnenaanns 21

8.3 3akauBaHe Ha 06OpyABAHETO 32 NPEHOC HA TOBAPMU KbM KPAHA....uceeeiireeeeiireeeeiiieeeesineeaans 22

8.4  PerynupaHe Ha HAKMOHA HA [BUFATEIIS .cooiuuvureieiaaaiaaiiiieetaaeaeaaaassteeeaaaeassannreseeeaaessasnnnreneeaaeass 22

SIS (o] =3 [ =L T I 3= = 11 2 [ T 23

S T T I8 o T=Y o o= R /o= = o - 23

T A = R do TV TN = T o = Lo o = - SRR 23
O OBCHIYIKBAHE.......cciiiiiiiiiieii e e e e e ettt e e e e e e e e bbb e et e e e e e e e e e b ba b e e e e e e e e e e e e nnnaereeaeas 23
LS A I U =T T T 1o T 1 Y 4= = L = SRR 23
9.2 T[lpegu Bcska ynoTpeba npoepsABaniTe 000PYABAHETO BUIYATTHO ....cceeeeiiereireeeeaesesnnrneneeeeens 24
9.3 PepnoBHa npoBepka (MbPBOHAYASTHA MPOBEPKA) ..eeeeiiierrrrrrreeeeiisrnrerreeeesssasrnrereeeessssnnnsnnreeeess 24
9.4 TIPOBEPKA 38 MYKHATUHM ....eeeeiieeiiitiiiieaaeaeaattteeeeaaesaaaabeeeeaaeaeaasbebeeeeaaeseansbeaeeeaeeeaaannnbaneaaaeaas 24
9.5 TlopapbXKKa Ha CEPTUMUKATU 38 UBMUTBAHE .....eereeeiiiierieeiaaaeaaaainieeeeaaassaanreseeeaaassaannreseeaaaens 24

0.6 PBEPBHY HACTU ..eciiiiiiiiiiiiiiiee e e e e e ttteeee e e e e e et abb ittt e ee e e s e aaa e be e e e e ae e e aan s bbbe e e e e e e e e aanbbebeeeaeesaannbbneaaaaaeas 25

9.7 Tabnuua: MOMEHT Ha 3aTATAHE HA BUHTOBE ......ueeeeeeeeeriiiiiieeeeeeeestitieseeeseeesstanieseesseesrsnnnnnns 26

10 WUsBexpaHe OT eKcnyioaTauusa U U3XBbPAHE Ha O6opyABaHe....................... 27
LLlabnoH 3a nsgaBaHe Ha cepTUMUKAT 32 USMUTBAHE ............cccvvvvvveveeeeeeennnnnnn 28
122253 17



YcTponcTeo 3a bopaBeHe ¢ ToBapu

O 6 w1 a nHcpopmaums

1.2

13

O6wa uHcopmauua

UHcopmaumsa 3a Tean MHCTPyKLMM 3a paboTa

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUUMTE, 3a Aa Ce NpedoTBpaTy ONacHOCT 3a XMBOTa U
30paBeTo Ha NoTpeduTensa 1 TpeTu nNuua unu yepexaaHe Ha cobCcTBEHOCT.

Mons, HanpaBeTe CleaHOTO:

MHCTpykumMnTe 3a paboTta TpsabBa Aa ce CbXxpaHsBaT Nnog pbka 3a BCUYKK NOTpeduTenu.
3anosHanTe ce ¢ npaBunarta 3a 6e3onacHOCT BeAHara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a LLETU 1 eKCrrioaTaLmoHHY NoBpeau, KOUTO ca Npsik
pesynTaT OT HeCnasBaHeTO Ha Te3N MHCTPYKLMM 3a paboTa.

,El,l/larpaMMTe MoraT aga ce pasnun4aBaTt OT MoaesinTe, KOUMTo ca AOCTaBEHW.
B'bl'lpeKl/I TOBa (*)yHKLI,I/IOHaJ'IHI/ITe n pa6OTHI/ITe MHCTPYKUMN OCTaBaT CbLUUTE.

BaxHa nHcpopmaumsa 3a onepatopa Ha o6opyaBaHeTO

OnepaTtopbT Ha obopyaBaHeTo € OTroBOpeH 3a 6e3onacHaTta paboTa 1 noaabpXKaHeTo Ha
dyHKunoHanHaTa 6e3onacHocT Ha obopyaBaHeTO 3a NPEHOC Ha ToBapW.

OnepaTtnBHMAT NepcoHan Tpsabea Aa 6bae kBanuguumpaH 1 3anosHaTt ypes
npodecnoHanHo oby4eHre 1 onuT ¢ NPUNOXNMNUTE pasnopeadu, 3acsarallim 34paBeTo,
©esonacHocTTa 1 NpefoTBpaTsABAHETO HA UHLUMAEHTH.

OnepaTtopbT TpsbBa aa 6bae MHCTPYKTUPaH U/unm oby4yeH Kak aa uanonasa
obopyaBaHeTo 3a NpeHoC Ha ToBapu 1 TpsAGBa Aa usnonaea HeobxoauMMTe nNpeanasHu
CpeAacTBa.

OnepaTtopbT TpsAbBa fa e npoyen 1 pa3bpan npaeunarta 3a 6e3onacHocCT.

O6opyaBaHeTo 3a NPeHOC Ha TOBapU MOXeE Aa Ce U3Moni3Ba camo, KoraTo € B
nepdeKTHO TEXHUYECKO CbCTOsIHUE.

[enHocTnTe No pemMoHT/noaapwbXKKa U NPoBepkUTe 3a 6esonacHoCT Tpsibea aa ce
NnpoBeXaaT pegoBHO M B CbOTBETCTBUE C NpeanucaHnTe MHTepBanu.

Bcuruky yacTu Ha Te3u MHCTpYKUuK 3a paboTa TpsibBa BMHar ga ce cbxpaHsiBaT B
YeTNIMBO CbCTOSIHUE, Ha MSACTO, KbAETO Ce 13non3ea 06opyaBaHeTO 3a MPEHOC Ha
ToBapu. ToBa ce oTHacs U ako obopyaBaHeTo ce Npoaasa Unv NpenHcTanvpa Ha apyro
MSICTO.

CamocTosTenH MoamduKaLMm U BCAKAKBM M3MEHeHUs B 060pyaBaHETO 3a NPeHoC
Ha ToBapw He ca paspeLleHn oT cbobpakeHus 3a 6e3onacHOCT. Tean NPoOMeEHU Unu
moamdmkauum B o6opyaBaHETO 3a NPeHOC Ha ToBapu HapyluasaT npasoTo 3a paboTa ¢
obopyaBaHeTo 1 AeKnapauuaTa 3a CbOTBETCTBUE.

KeanudumumpaH nepcoHan 3a paborta, cBbp3aHa ¢ 6e3onacHocTTa

[enHocTMTe CBBbP3aHM CbC CUrypHOCTTa U MPOBEPKU Ha 060pyABaHETO 3a NPEHOC Ha ToBapu MoraT
[la ce N3BbLPLLBAT CaMo OT KBanuuumpaH nepcoHann.

Tesun ekcnepTu (KBanuduumMpaHi nuua) ca Xxopa, KOMTO MMaT A0CTaTbYHO 3HAHUS U ONUT C TakenaxHo
1 Hocelllo obopyaBaHe, 3a Aa HanpaBsAT oLleHKa Ha npodyecnoHanHarta 6esonacHocT Ha paGoTHOTO
MSACTO Ha canaHuTe 1 obopyaBaHeTo 3a NPEHOC Ha ToBapw.

Cneuunanuctute ca notpebutenu, KouTo, ¢ ornes Ha TAXHOTO 0Oy4YeHne, umaT crneLmanHi No3HaHWs B
paboTaTta cbC canaHu 1 Hocello obopyaBaHe.
Te nputexaat cepTudukaT 3a oby4yeHne 3a cneunanmcTu.

18
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YcTponcTeo 3a bopaBeHe ¢ ToBapu

IIpenuHmasaHgHaudueHU e

1.4

1.5

2

BbTpelwHa nHopmauma 3a npeanasBaHe OT 3rionoriyka, NpodecuoHarnHo
3apaBeonasBaHe U 6e30MacHOCT M ona3BaHe Ha OKOJHaTa cpega

Tesn HCTPYKUMK 3a paboTa He CbAbpKaT MHPOPMaLMA/MHCTPYKLUM 3a CIpaBsiHe C aBapum U
puCkoBe 3a 34paBeTo.

BbTpelwHnTe MHCTpyKLMK 3a paboTa TpsibBa ga 6baaT npegocTaBeHn OT onepaTtopa Ha
obopyaBaHeTo 3a NPeHOC Ha ToBapM.

M3nonseaHu npeaynpeanTesiHu U MHPOPMALMOHHU 3HALM

B 3aBMCMMOCT OT KaTeropusita Ha onacHoCT, NpeaynpeauTenHaTa uHdopMaLnsa e MapkmpaHa ¢ eauH
OT cneaHvUTe 3HaLM.

MpenynpexaeHus

OMNACHOCT!
HenocpencteeHa onacHOCT 3a XMBOTa/ONacHOCT OT HapaHsaBaHe

NPEAYNPEXOEHUE!
Bb3moxxHa onacHOCT 3a »1BOTa/ONacHOCT OT HapaHaBaHe; LWeTa Ha UMYLLIECTBO

BHAMAHUE!
Bb3moxHa onacHOCT 3a HapaHsiBaHe; LeTa Ha MMYLLEECTBO

CbBeTH 1 npenopbKku

O 3ABEJIEXKA
ﬂ' MoTpebuTtenckn cbBeTN K NonesHa nHdopmaums
NMpegHa3HayeHue

B O6opyaBaHeTO 3a MPEHOC Ha TOBApW CryXu 3a BAUraHe, cBarsiHe, HaKMaHsHe u
NpuaBMKBaHe Ha OKayeHW TOBapyu B CbOTBETCTBME CbC crieundukauunte, uagaaeHu ot
MPOV3BOAMTENS Ha NMPEBO3HOTO CPeACTBO.

B 3a ga usnonssarte o6opyaBaHeTo Mo npeaHasHavyeHne, TpsbBa Aa ce NpuabpXxarte KbM
WHCTPYKUMKUTE 3a paboTa, rpacduunTe 3a obcnykBaHe U noaabpkaHe Ha
MPOM3BOAMTENS, KAKTO U HAMbTCTBUSATA 38 PEMOHTU.

B U/30poeHuTe rpaHmum He TpsbBa fa 6baaT NpeBMLIaBaHn (BUXKTE PE3IOMETO).

® B cnyuai Ha noBpeaa, 060pyaBaHeTo 3a NPeHOC Ha ToBapu TpsAGBa Aa NPoabIKM Aa
ce 13ron3Ba, camo, ako ce MoaAbpXkKa OT KOMMETEHTHO fNLe.

B [lo3BoneHaTta TeMnepaTtypa Ha OokofnHaTa cpefa npu cbxpaHeHue un pabota ¢
obopyaBaHeTo e mexay -20°C n +40°C.

B  OO6opynBaHeTo 3a TOBapeHe e npegHasHayeHo 3a 20 000 uuknu Ha ToBapeHe.
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YcTponcTeo 3a bopaBeHe ¢ ToBapu

Bb3MoxXHa HenpaBuiHa eKkcniaoartauusd

3

4

Bb3MoOXHa Hen paBuIiiHa ekcnnoartauus

CnepHoTo ce 3abpaHsBa:

paskbcBaHe Ha ToBapw

BrayeHe Ha ToBapy Mo noja.

MPeBOo3 Ha Xopa W/WMNu KUBOTHW.

CTOeHe Mnof ToBapMm.

uanonssaHe Ha 060pyABaHETO 3a MPEHOC Ha TOBapW BbB B3pUBOONACHa cpeaa.

HopmaTuBHM n3uckBaHus 3a 6e3onacHoCT

BHUMAHMUE!
B CnepBanTe UHCTPYKUUKUTE 3a paboTa.

B Tpsabea ga ce cnedBa MHMOPMaLUSTa OT MPOM3BOAMUTENS Ha MPEBO3HOTO
CpencTBo.

B Cneppante npasunarta 3a npegorspardBaHe Ha 3I10MOJ1yKN.

OMACHOCT!
B BpauranTte ToBapa, camo, KoraTto HAMa onacHoCT 3a xopa.
B BwuHaru Habnogasante ABUXEHUSATA Ha BOMIaHe 1 CryckaHe.

B WsnonssawnTte o6opy,u,BaHe 3a NPeHOC Ha ToOBapu camo, KoraTto e B nepdeKTHO
TEXHNYECKO CbCTOAHUE.

OMNACHOCT!
B Cnep kpaTko BOWraHe, BUHary NpoBepsiBaiTe, Ye TOBapbT € 3aKayeH NpaBuITHO.
B 3nonsBaiiTe camo TOYKM Ha 3akayBaHe, 04o6GpeHN OT NPouU3BOAUTENS.

OIMACHOCT!

H [la He ce npeBuLLaBa MakcUMarnHo JonycTMmaTa ToBaponogeMHOCT OT
o6opyaBaHeTo 3a NPeHOC Ha ToBapM.

B [la ce usnonseaT caMmo pa3speLleHun canaHu.

BHUMAHMUE!
Camo oby4eHu cneumanicT umat npaeo Aa usnonseaT obopynBaHeTo.

BHMMAHMUE!

MoBauraHeTo Ha Xopa ¥ NoKkaTepBaHETO BbpXY 060pyaBaHeTo/ToBapa He ca
MO3BOMEHMN.

BHMMAHMUE!
Hwukora He cToinTe noa BUCALLM TOBaPW.

20
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YcTponcTeo 3a bopaBeHe ¢ ToBapu

IIpe B O 3 UCbXpaHeHUe

BHUMAHUE!

M3non3eavTe o6opyaBaHeTO 3a NPEHOC Ha TOBapu caMo C NOAXO0AsiLL, CTaLnoHapeH
paboTeH kpaH.

5 NpeBO3 U cbXxpaHeHUue
B [lpu nony4yaBaHe, NpoBepeTe OnakoBkaTa Ha 060pyABaHETO 3a NPEHOC Ha ToBapu 3a
npusHauu Ha noepega.
B [lpu yctaHoBsIBaHe Ha NoBpeaa, cbobLieTe He3abaBHO Ha JOCTaBUMKa/cneauTopa.
B CobxpaHsiBante o60opyaBaHETO 3a MPEHOC Ha TOBapW Ha YMCTO U CyXO MSCTO.
6 KakBo goa HanpaBuTe B crly4am Ha HEM3NPaBHOCT
KoraTto Bb3HUKHE HEN3MNPAaBHOCT:
1. TpepynpeneTe Ha rrac BCUYKM XOpa B 30HaTa Ha pucka.
2. CnpeTe He3abaBHO BCMYKM ABWXKEHUS HA TOBapa.
3. HanycHeTe 3oHaTa Ha pucka.
4. bnokupanTe 3oHaTa Ha pucka.
5. WHopmupante pbrosoauTens.
7 BbBexaaHe B ekcnnoarauus
Mpeav BbBEXAAHE B eKcrnoaTauusi 3a Mbpeu NbT:
B [IpoBepeTe 060pyABaHETO 3a MPEHOC Ha TOBapu, 3a Aa ce yBepute, ye
OKOMMJIeKTOBKaTa e NbrHa (BuxTe 9.6).
B 3aTerHeTe BCUYKM BUHTOBE C NPENoOpbYUTENHUS BbPTALL MOMEHT (BMXKTE 9.7).
B /sBbplieTe npoBepka 3a 6€30nacHOCT U 9 AOKyMeHTupanTe (BmkTe 9.3).
8 Pabota c obopyaBaHeTO

8.1 MNMpeau Bcsika ynoTtpeba npoBepsiBauTe 060pyaABaHETO BU3yaslHO

Bcekn nbT npeam ynotpeba, obopyaBaHeTo 3a NpeBo3 Ha ToBapu TpsAbBa Aa 6bae npoBepeHo oT
noTpeduTens, KakTo BU3yarnHo, Taka u pyHKLMoHarnHo (Bmwxre 9.2).

8.2 3akauBaHe Ha 06opyaBaHeTO 3a NPeBO3 Ha TOBapu KbM ToBapa

M3nonaeante camo TOYKM Ha 3akayBaHe, 0400peHn OT NPON3BOAMTENS.

He nsnonasante noBpegeHM TOYKN Ha 3aKayBaHe.

BavrainTte, ceansinTte 1 npeso3BanTe camo ToOBapu, OnNucaHn B pbKOBOACTBOTO.
ManonsBawte camo ogobpeHn akcecoapu (MOAEMHN BEPUTA, CKOBK U T.H.).

Bcnyku nogemHu I'IpMCI'IOCO6J'IeHMF| Tpﬂ6Ba na obpar 3aKkpeneHu cB0OOOAHO B ToYKaTa
Ha 3akayBaHe N He TpHGBa ha ce npennutar.
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YcTponcTeo 3a bopaBeHe ¢ ToBapu

Pa6oTa cobopyaBaHeTo

8.3 3akayBaHe Ha obopyaABaHeTO 3a NPEeHOC Ha TOBapu KbM KpaHa
| KpaH'bT TpﬂﬁBa na 6bae nogxoasuy 3a 3agadarta U ga numa Heobxogmmata
TOBApPOHOCUMOCT.

B Kykute Ha kpaHa TpsibBa ga 6baaTt 3akpeneHM cBOGOAHO B ToYKaTa Ha 3akayBaHe U He
TpsibBa ga ce npennurart.

B /snonseaTte camo Kyku 3a KpaH CbC CKOOM 3a 6e3onacHoCT.

BHumaBanTe 3a UeHTbpa Ha TexecTra!

ToukaTa Ha 3aka4yBaHe TpsibBa BUHarn ga ce
HamMupa BEPTUKArHO Hapg LLeHTbpa Ha TeXecTTa.

BuHarn nogcurypssanTe WwWndtoBeTe C
wnneHTose!

8.4 PerynupaHe Ha HaknoHa Ha aoBuratens

Upes perynupaHe Ha TodkaTa Ha okauBaHe, TOBapbT MoXxe Aa 6bae HaknoHeH o + 39°.
Kopekuusita ce n3sbpLuBa pb4HO Ypes WwnmHaen ¢ pesba.
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YcTponcTeo 3a bopaBeHe ¢ ToBapu

O6cny=xBaumye

8.5

8.6

8.7

NMoBauraHe v cBansiHe
|-|OB,EI,I/IFaHe N CBandaHeTo ce n3BbpLiBa eJUMHCTBEHO C MOMOLLTA Ha KpaH.

B BpguranTe ToBapa, camo, KoraTo HsiMa OMacHOCT 3a xopa.
B He gbpnanTte ToBapa noA brbn.

B He paskbcBaulTe TOBapM.
[

BuHaru oTHayano noeauraiiTe neko ToBapa, 3a a NpoBepuTe, Ye ToBapbT € 6un
yKpeneH rno 6e3onaceH HauuH.
Cawmo Toraea, ToBapbT MOXe fga 6bae BaUrHaT uauysano.

B [IpeHacante camo cBO6OAHO BUCALLM ToBapu. MNpemaxHeTe BCUYky kabenu, npeameTu
W T.H., Npeau ga 3anoyHeTte pabora.

B [IpoBepeTe nofpaBHABaAHETO HA BEPUTrMTE HA TOBapa M NOAPaBHSABAHETO MY, ako e
Heobxoaumo.

B MsnbnHsasanTe omkeHusita 6aBHO M paBHOMEPHO.
B BwuHaru HabniogaBanTe npoueca Ha noBanraHe.

lNMpeHoc Ha ToBapa

B He npeHacsante ToBapa Haj xopa.
B BwuHaru npeHacante Tosapa 6aBHO U paBHOMEPHO.
B BwuHaru noctaBsanTe ToBapa NOACUIYpeEH BbPXY 3[paBa OCHOBA.

B kpas Ha paboTaTa

B Cnep npoueca Ha nopauraHe/npeHacsiHe, BUHarn cbxpaHsiBante obopyaBaHeTo 3a
NpPeHOC Ha ToBapu B ONpeaeneHoTo MACTO 3a HEFOBOTO CbhXpPaHeHMe.

B Hukora He nossonsBsante o6opyaBaHe 3a NPeHoC Ha ToBapu Aa BuUcK 6e3 Haa3op Ha
KpaHa.

O6cnyxBaHe

MNnaH 3a o6cnyxBaHe

O6opyaBaHe 3a NPeHOC Ha ToBapu, KOETO CEe U3MOM3Ba HEMpPeKbCHATO UK Mo-4ecTo B 0CO6eHO
MpbCHa cpega.

Mo cblMA HAYMH, OONBbNHUTENHA npoBepKa e HeobGxoguMma, crnef 3aMsiHa Ha 4acTu, KOUTO ca oT
3Ha4yeHune 3a 6e3onacHocTTa npun n3ebpLIBaHE HA CEpPBU3HO o6cny>|<BaHe.

UHTepBan CepBu3Ha paboTa

lMpeau nyckaHe B lMbpBOHavyanHa npoBepka (BvxTe 9.3)

eKcnnoarauus 3a NbpBU NbT

Mpenun BcsAka ynotpeba BuayanHa npoBepka (BuwxTe 9.2)

CeamunyHo MoyncTtBaHe

FloguwHo PepoBHa npoBepka (BmxTe 9.3)

Ha Bceku Tpu roguHm lMpoBepeTe, 3a fa ce yBepuTe, Ye HAMa NykKHaTUHKU (BWxTE 9.4)
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YcTponcTeo 3a bopaBeHe ¢ ToBapu

O6cny=xBamHye

9.2 Mpeau Bcsika ynoTpeba npoBepsiBauTe 060pyaABaHEeTO BU3yarHO
B EdektuBHOCT Ha obopyaBaHeTo 3a 6e30nacHoCT.
B MexaHn4Ha noBpeaa kaTo pe3ynTart oT conbCebk, yaap, obpasyBaHe Ha NyKHATUHU
Unn cyynBaHe.
9.3 PepnoBHa npoBepka (NbpBOHa4anHa npoBepkKa)
B EdektuBHOCT Ha obopyaBaHeTo 3a 6e30nacHoCT.
B MexaHn4Ha noBpeaa kaTo pe3ynTart oT conbCebk, yaap, 0bpasyBaHe Ha NyKHATUHU
Unn cyynBaHe.
B [lecdopmMauusa B pesynTtaTt Ha orbBaHe, YCyKBaHe Unu yaapw.
B TaGenkata c AaHHW/KanauMTeT Ha obopyaBaHeTO 3a NpeHoC Ha ToBapu Tpsibea Aa
obae YeTnmBea.
B MapKk1MpoBKUTE Ha BepuraTa 3a 3akpenBaHe TpsioBa ga 6baaTt HanUYyHN 1 YeTIUBW.
B 3pgpaB v cTerHat MOHTax Ha 6onToBe U raiku.
9.4 lNMpoBepka 3a NyKHaTUHU
Hocelute KOMNoOHEHTU TpsIOBa Aa ce NpoBepsiBaT 3a NyKHATUHW / N3HOCBAHE OT KBaNM@ULMpaHo
nuue.
B PasTtaraHe Ha Bepurata unm HeliHa 6pbHKa (BbTPELLHO) ¢ 5% unu noseve.
B HamansiBaHe Ha HoMWHanHaTa AebenvHa Ha GpbHKa OT Bepura (BbB BCsKa TOYKa) €
noseye ot 10%.
® [loBpena Ha ycTpolicTBaTa 3a 6€30nNacHOCT, KaKTO M HaMansiBaHEeTO Ha HaNPe4YHOTO
ceyeHne ¢ 5% 1 noseye 3a GpPBHKK, WM TOBE, CKOOM (Ha CTAMM) U KYKW.
B PaswupsaBaHe Ha KykaTa ¢ noseye oT 10%.
9.5 NMopaptbxkka Ha cepTuUKaTh 3a UINUTBaHE
OnepaTopbT TpsbBa fa ce yBepu, Ye U3NUTBAHETO Ha Hocelo obopyaBaHe e cepTudmumpaHo
(BwxTe Konue: LLlabnoH 3a nsnutaTteneH ceptudumkar).
To3an cepTucmkat TpsibBa ga cbaobpXka CriegHoTo:
B [lata n 06xBaT Ha N3NUTAaHNETO C MHCpOPMaLMSt OTHOCHO Bb3MOXHMW YaCTUYHM
M3NUTaHWS, KOUTO BCE OLLE HE Ca U3MbITHEHW.
B PesynTart OT U3NUTAaHMETO C MHCpOpMaLUUs 3a YCTaHOBEHMUS AedDeKT.
B OueHKa, ako Bb3HMUKHAT OrnaceHus 3a no-HaTaTbluHa paboTa.
B WHdopmauusi OTHOCHO HeoGXoAMMM nocreaBaLLyn U3NUTaHKUS.
B VMe u, ako e Heobx0auMo, aApec Ha U3BbPLLBALLUS U3NUTAHMETO.
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O6cny=xBaumye

9.6
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Pe3epBHM yactu Mmorat ga 6bgaT nopbyaHu ot www.rotarysolutions.com

EnemeHT Nme Mopbyka Homep HDetann
1 LleHTpanHa nognopa 121348 1
2 YX0 3a KpaHOBU KYKM 121297 2
3 J1saBo pamo 121336 1
4 [sacHo pamo 121334 1
6 KnuH 121863 2
7 MHe3go WU151710 121307 2
8 Perynupyem wnuHgen 121323 1
9 OnopeH wndpt 121304 1
10 CaumeH narep 6230-2Z 705064 2
11 CpepHo pamo, 3aBapeHo 121342 1
12 Lanba 101914 2
14 LLlectobrbnHa ranka 703104 6
15 LLndT 3a KykaTa Ha KpaHa 121303 1
16 Lnba 703413 2
20 LlecTobrbneH BUHT 700206 4
21 3akntoyBall Wt 109589 3
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YcTponcTeo 3a bopaBeHe ¢ ToBapu

O6cny=xBamHye

EnemeHT Nme Mopbyka Homep HDetann
22 Mognopa 1 121300 1
25 AKcunaneH cadmeH narep ¢ gbnboka 121417

6pasga
28 KancynupaH narep 122091 2
29 LWanba 703414 4
30 LLlecTtobrbnHa ranka 703106 2
31 PasrpaHunyunTenHa BTynka 121411 1
32 LlecTobrbneH BUHT 700604 1
33 BepwxeH canaH Vip-Mini ¢ 2 121861 1
HanpaBneHus
34 BepwxeH canaH Vip-Mini ¢ 1 121372 2
HanpasneHne
35 MpyxvHMpaLy Wt 121862 2
37 LWnunka 122031 2
38 LLlectobrbnHa ranka 703103 2
39 LLlectobrbnHa ranka 703314 3
40 Kanauka Ha Tpbba, YepHa 708721 2
41 LlectobrbnHa rarka ¢ pnaHel, 122049 1
42 Kanauka Ha Tpbba, YepHa 105151 3
43 Ctukep 3a 500 kg 110736 1
44 Tabenka, perynatop 3a toBap 0,5 t 122057 1
45 ["aeyeH KoY - ABYCTpPaHHa TpeLwYvoTka 122055 1
3Bes3ga
46 UHCTpyKumn 3a paboTta 122253 1
9.7 Tabnuua: MomeHT Ha 3aTAraHe Ha BUHTOBe
MowmeHT Ha 3aTaraHe [Nm]
Pasmep Knac Ha sikocT
8.8 10.9 12.9
M 6 9.6 14 16
M 8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340
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YcTponcTeo 3a bopaBeHe ¢ ToBapu

N3 BexpaH e OT eKCNNoaTtauusa U NU3XBbLPIIsiHE Ha o6opyAaBaHe

10 U3BexagaHe OT eKkcniioaTauus U U3XBbLPIisiHe HAa o6opyaBaHe

Bcuukm yacTtu Tpsibea ga 6baat npodecmoHanHo usseaeHu ot ynotpeba no ekonorocbobpaseH
HauuH.
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YcTporcTBO 3a bopaBeHe ¢ ToBapu

la 6 1 0o H 3a U3faBaHe Ha cepTudmkar 3a 13NMTBaHE

TNI: PerynaTop 3a toBapu 0.5 CepueH Homep:

"l0oouHa Ha NpoM3BOLCTBO Mpounssoguten: BlitzRotary GmbH
ToBapeH kanauuteT: 500 kg OnepaTop:

U3nutBaHe

HOMEp OaTta OaHHKn U3nuTtaTten Mopnuc

MbpBOHa4YanHa npoBepka

PepnoBHa npoBepka

A3nutBaHe 3a NYKHAaTUHU
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ROTARY SOLUTIONS
Betjeningsvejledning

Lastregulator 0.5

Lees inden pabegyndelse af nogen form for arbejde!
Denne manual er en overseettelse.
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Sammenfatning

Nominel last
Dgdveegt
Maksimal arbejdsvinkel
Maksimal lazengde
Maksimal bredde

Maksimal hgjde

Del

10
11

12

Lastregulator 0.5
500 kg.
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Navn

Lastregulator
Justerbart ophaeng
Forleengbar arm, tvaergaende
Sikkerhedsenhed, udtraekbar arm, langsgaende
Sikkerhedsenhed, udtraekbar arm, tveergaende
Ekstra fastggrelsespunkt
Split til fastgerelse
Split
Ringnggle til justering af fastggrelsespunkt
Keedeforkorter
Sikkerhedspal til lastkrog

Lastkrog
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Lasthandteringsenhed

Generel information

1.2

1.3

Generel information

Information om denne betjeningsvejledning

Laes instruktionerne omhyggeligt for at undga farlige situationer for brugerens eller tredjeparts liv og
lemmer, samt skader pa ejendom.

Gar fglgende:

B Betjeningsvejledningen skal veere nemt tilgeengelig for alle brugere.

B Gaoar dig bekendt med sikkerhedsreglerne med det samme.

B Vi patager os intet ansvar for skader og betjeningsfejl, der er et direkte resultat af, at
disse betjeningsinstrukser ikke har veeret fulgt.

B Diagrammerne kan veere forskellige fra den leverede model.
Imidlertid vil virkeméade og arbejdsinstrukser vaere de samme.

Vigtige oplysninger til operatgren af udstyret

Udstyrsoperatgren er ansvarlig for en sikker betjening og vedligeholdelse af den funktionelle sikkerhed
for det lastbaerende udstyr.

B Operatgrstaben skal veere kvalificeret og bekendt med, gennem professionel traening
og erfaring, geeldende lovgivning omkring arbejdsbetinget sundhed, sikkerhed og
forebyggelse af ulykker.

B Operatgren skal instrueres og/eller treenes i at bruge det lastbaerende udstyr, og skal
bruge det ngdvendige sikkerhedsudstyr.

B Operatgren skal have leest og forstaet sikkerhedsregulativerne.
B Det lastbaerende udstyr ma kun bruges, nar det er i en perfekt teknisk stand.

B Servicering/vedligeholdelse og sikkerhedseftersyn skal gennemfares regelmaessigt, i
henhold til de foreskrevne intervaller.

B Alle dele af denne betjeningsvejledning skal altid veere leesbar, og opbevares pa det
sted, hvor det lastbaerende udstyr anvendes. Dette er ogsa geeldende, hvis udstyret
seelges eller geninstalleres p& en anden lokation.

B Individuelle modificeringer, eller nogen form for aendringer af det lastbaerende udstyr, er
ikke tilladt af sikkerhedsmaessige arsager. Sddanne aendringer eller modificeringer af
det lastbeerende udstyr annullerer tilladelsen til brug af udstyret, samt
overensstemmelseserklaeringen.

Kvalificeret personale til sikkerhedsrelateret arbejde

Sikkerhedsrelateret arbejde og sikkerhedseftersyn pa det lastbaerende udstyr ma kun udferes af
kvalificeret personale.

Disse eksperter (kvalificerede personer) er personer med tilstraekkeligt kendskab og erfaring med
stropper og lastbeerende udstyr til at kunne vurdere den arbejdsbetingede sikkerhed ved stropper og
lastbeerende udstyr.

Specialister er brugere, der i kraft af deres treening, har et specielt kendskab til handtering af stropper
og lastbeerende udstyr.
De besidder treeningscertifikater for specialistarbejde.

122253
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Lasthandteringsenhed

Tilteenkt anvendelse

1.4

15

2

Intern information om forebyggelse af ulykker, arbejdsbetinget sundhed og
sikkerhed og miljgbeskyttelse.

Disse betjeningsinstrukser indeholder ikke information/instrukser for handtering af ulykker og
sundhedsrisici.

Interne betjeningsinstrukser bar leveres af operataren for det lastbaerende udstyr.

Brugte tegn for advarsler og information
Afhaengig af farekategorien, er advarselsinformationen markeret med et af fglgende tegn.

Advarsler

FARE!
Umiddelbar fare for liv/risiko for tilskadekomst

ADVARSEL!
Mulig fare for liv/risiko for tilskadekomst. Skade pa ejendom

FORSIGTIG!
Mulig risiko for tilskadekomst. Skade pa ejendom

Tips og anbefalinger

O BEM/ERK
ﬂ Tips og nyttig information til brugere

Tilteenkt anvendelse

B Det lastbeerende udstyr er beregnet til Igft, seenkning, heeldning og transport af
ophaengt last, i henhold til specifikationerne udgivet af kgretgjsfabrikanten.

B For at anvende det som tilteenkt skal du opbevare fabrikantens betjeningsvejledning,
service- og vedligeholdelsesplaner og retningslinjer for reparation.

B De opgivne greenser ma ikke overskrides (se sammendrag).

B | tilfeelde af beskadigelse pa det lastbeerende udstyr, ma det kun tages i brug igen, efter
det er blevet repareret af en kompetent person.

B Den tilladte omgivelsestemperatur ved opbevaring og drift er imellem -20°C og +40°C.
B Det lastbaerende udstyr er designet til 20.000 lastcyklusser.
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Lasthandteringsenhed

Potentiel ukorrekt betjening

3

4

Potentiel ukorrekt betjening

Falgende er forbudt:

fla lasten af.

treekke lasten af pa gulvet.

transportere personer og/eller dyr.

sta under lasten.

brug af det lastbaerende udstyr i eksplosive miljger.

Sikkerhedsregulativer

FORSIGTIG!

B Folg betjeningsinstrukserne.

B Informationen fra kgretgjsfabrikanten skal faglges.
B Falg regulativerne for forebyggelse af ulykker.

FARE!

B Lgft kun lasten nar ingen personer er i fare.

B Kontroller altid heeve- og seenkebeveegelserne.

B Brug kun det lastbaerende udstyr nar det er i perfekt stand.

FARE!
B Efter et kort Igft, kontroller altid om lasten er godt fastgjort.
B Brug kun de fastggrelsespunkter der er godkendt af fabrikanten.

FARE!
B Overskrid aldrig det lastbaerende udstyrs maksimailt tilladte lastekapacitet.
B Brug kun godkendte stropper.

FORSIGTIG!

Kun traenede specialister ma betjene udstyret.

FORSIGTIG!
Det er ikke tilladt at |afte personer eller klatre pa det lastbeerende udstyr / lasten.

FORSIGTIG!
Sta aldrig under den ophaengte last.

FORSIGTIG!
Brug kun det lastbgerende udstyr sammen med en egnet vaerkstedskran.

122253
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Lasthandteringsenhed

Transport og opmagasinering

5 Transport og opmagasinering

B Tjek emballagen til det lastbaerende udstyr for tegn pa skader ved modtagelsen.
B Giv gjeblikkeligt besked til leverandgr / transportfirma hvis der er tegn pa skader.
B Opmagasiner det lastbaerende udstyr pa et rent og tarst sted.

6 Hvad der skal gores i tilfeelde af en fejlfunktion
Hvis der opstar en fejlfunktion:

Advar munditligt alle personer i omradet om risikoen.
Stop gjeblikkeligt alle beveegelser med lasten.
Forlad risikoomradet.

Afspeer risikoomradet.

Informer den tilsynsfarende.

a b~ b e

7 Idriftseettelse

Inden den forste idriftseettelse:

B Kontroller, at det lastbaerende udstyr er komplet (se 9.6).
B Spaend alle skruer med det anbefalede moment (se 9.7).
B Udfar et sikkerhedstjek og dokumenter det (se 9.3).

8 Betjening

8.1 Visuel inspektion inden hver brug

Brugeren skal udfgre en visuel og funktionel inspektion af det lastbaerende udstyr, hver gang det skal
tages i brug (se 9.2).

8.2 Fastgarelse af last pa det lastbaerende udstyr

B Brug kun de fastggrelsespunkter der er godkendt af fabrikanten.
Brug ikke beskadigede fastggrelsespunkter.

Loft/seenk og transporter kun den last, der er beskrevet i manualen.
Brug kun godkendt |gftetilbehgr (keeder, leenker, etc.).

Alt Iftetilbehar skal fastggres til fastgarelsespunkterne, sa det sidder frit, og ikke kan
blokere.

8.3 Fastggarelse af det lastbaerende udstyr til kranen

B Kranen skal veere beregnet til opgaven, og have den kraevede lastkapacitet.

B Krankrogene skal fastggres til fastgarelsespunkterne, sa de sidder frit, og ikke kan
blokere.

B Brug kun krankroge med sikkerhedshager.
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Lasthandteringsenhed

Betjening

Veer opmeerksom pa centeret for
tyngdepunktet!

Ophaengningspunktet skal altid veere lodret over
centeret for tyngdepunktet.

Sikr altid sikkerhedspaler med en split!

8.4 Justering af motorens heaeldning
Ved at justere ophaengningspunktet kan lasten skrastilles op til + 39°.
Justeringen foretages manuelt via en spindel.
8.5 Laft og saenkning
Laft og seenkning udfgres udelukkende med kranen.
B Laft kun lasten nar der ikke er personer i naerheden.
B Treek ikke lasten i en vinkel.
B Fla ikke lasten af.
B Lgft altid lasten en lille smule for at kontrollere at lasten er sikkert fastgjort.
Kun herefter ma lasten lgftes helt.
B Flyt kun frit opheengt last. Fjern alle kabler, liner, etc. inden padbegyndelsen af arbejdet.
B Kontroller justeringen af lastkeederne og udlign om ngdvendigt.
B Udfer beveegelserne langsomt og jeevnt.
B Overvag altid lgfteprocessen.
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Lasthandteringsenhed

Servicering

8.6 Transport af lasten

B Flyt ikke lasten hen over personer.
B Transporter altid lasten langsomt og jeevnt.
B Nedsaenk altid lasten pa et sikker og egnet underlag.

8.7 Ved afslutning af arbejdet

B Efter lgfte-/transportprocessen, opmagasiner altid det lastbaerende udstyr pa dets
opbevaringssted.

B Tillad aldrig, at det lastbaerende udstyr efterlades uden opsyn i kranen.

9 Servicering

9.1 Serviceplan

Servicer det lastbaerende udstyr hyppigere, hvis det anvendes hyppigt eller anvendes i snavsede
omrader.

Pa lignende made skal der, ved serviceringen, gennemfares ekstra inspektion, efter udskiftning af
dele der er relevante for sikkerheden.

Interval Servicearbejde

Inden den fgrste idriftseettelse Indledende inspektion (se 9.3)

Inden hver ibrugtagning Visuel inspektion (se 9.2)

Ugentligt Renggre

Arligt Regelmeessig inspektion (se 9.3)

Hver 3. ar Kontroller at der ikke er revnedannelser (se 9.4)

9.2 Visuel inspektion inden hver brug

B Sikkerhedsudstyrets virkningsgrad.
B Mekaniske skader som fglge af knusning, indhak, revnedannelse eller nedbrud.

9.3 Regelmaessig inspektion (indledende inspektion)

B Sikkerhedsudstyrets virkningsgrad.

Mekaniske skader som fglge af knusning, indhak, revnedannelse eller nedbrud.
Deformering som falge af bgjning, vridning eller hak.
Ydelsesskiltet/lastkapacitetskiltet pa det lastbaerende udstyr skal veere leeseligt.
Markeringerne pa fastgarelseskaederne skal veere der, og de skal veere synlige.

Fastggr samlingerne med skruer og mgtrikker.
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Lasthandteringsenhed

Servicering

9.4

9.5

9.6

Kontrol for revner
De lastbaerende komponenter skal undersgges for revner / slitage af en kvalificeret person.

B Udvidelse af kaeden eller et keedeled med mere end 5% (indvendigt).
B Reduktion af keedeledenes nominelle tykkelse (i hvert punkt) med mere end 10%.

B Skader pa sikkerhedsudstyr, lige som reduktion af tveersnit med mere end 5%, og mere
for gjer, paler, beslag (for keeder) og kroge.

B Udvidelse af krogen med mere end 10%.

Vedligeholdelse af testcertifikater

Operatgren skal sikre testene af det lastbaerende udstyr certificeres (se kopi: af skabelon for
testcertifikat).

Dette certifikat skal indeholde fglgende:

B Dato og omfang af test med oplysninger om eventuelle deltest, der stadig udestar.
Resultatet af testen og oplysninger omhandlende konstaterede defekter.
Evaluering, hvis der er tvivl om videre brug.

Oplysninger om ngdvendige opfalgende tests.

[ |
[ |
[ |
B Navn, og om ngdvendigt testpersonens adresse.

Reservedele

15,2930 3738394040

6,35

14,16,3132

34

3

71816,25,41
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Lasthandteringsenhed

Servicering

Der kan bestilles reservedel fra www.rotarysolutions.com

Del
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Navn

Centerunderstgtning
Styretap til krankroge
Venstre arm
Hgjre arm
Splitbolt
Muffe WU151710
Justerbar spindel
Lejestift
Kugleleje 6230-2Z
Midterarm, svejset
Skive
Sekskantet matrik
Pal til krankrog
Skive
Sekskantet skrue
Lasestift
Leje 1
Kugleleje med aksial rille
DU-leje
Skive
Sekskantet mgtrik
Afstandsmuffe
Sekskantet skrue
Keedestrop Vip-Mini 2-strenget
Kaedestrop Vip-Mini 1-strenget
Fjedersplit
Gevindbolt
Sekskantet mgtrik
Sekskantet mgtrik
Rarheette, sort
Sekskantet bolt med flange
Rarheette, sort
Meerkat 500 kg
Navneplade, lastregulator 0,5 t
Skraldenggle dobbeltring

Betjeningsvejledning

Ordernr.

121348
121297
121336
121334
121863
121307
121323
121304
705064
121342
101914
703104
121303
703413
700206
109589
121300
121417
122091
703414
703106
121411
700604
121861
121372
121862
122031
703103
703314
708721
122049
105151
110736
122057
122055
122253

Antal
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Lasthandteringsenhed

Nedtagning og bortskaffelse af udstyr

9.7 Tabel: Fastspaendingsmoment for skruer

M 6 9,6 14 16
M 8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340

10 Nedtagning og bortskaffelse af udstyr

Alle dele skal bortskaffes professionelt og p& en miljgvenlig made.
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Lasthandteringsenhed

Skabelon til testcertifikat

Skabelon til testcertifikat

TYPE: Load regulator 0.5 Serienr.:

Fabrikationsar Fabrikant: BlitzRotary GmbH
Lastkapacitet: 500 kg Operatgr:

Testnr. Dato Resultater Testperson Underskrift
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ROTARY SOLUTIONS

Operating instructions

Load regulator 0.5

Please read operating instructions before starting
any work!
This manual is a translation.

45



Summary

Load regulator 0.5

Nominal load 500 kg
Dead weight 23 kg
Maximum working angle 39°
Maximum length 708 mm
Maximum width 694 mm
Maximum height 272 mm

Item Name
1 Load regulator
2 Adjustable suspension
3 Extendable arm, crossways
4 Safety device, pull out arm, lengthways
5
Safety device, pull out arm, crossways
6 Additional attachment point
7 Cotter pin for securing
8 Pin
9 Ring spanner for adjusting the attachment point
10 Chain shortener
11 Safety for the load hook

12 Load hook



Load regulator 0.5
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Load handling device

General information

1 General information

1.1 Information about these operating instructions
Please read the instructions carefully in order to prevent danger for life and limb of the user and third
parties or damage to property.
Please do the following:

B The operating instructions are to be kept close at hand for all users.

B Familiarize yourself with the safety regulations straight away.

B We do not assume any liability for damage and operating faults which are a direct result
of not following these operating instructions.

B The diagrams may vary from the models that are delivered.

However function and work instructions remain the same.
1.2 Important information for the equipment operator
The equipment operator is responsible for safe operations and for maintaining the functional safety of
the load carrying equipment.

B The operating staff must be qualified and familiar through professional training and
experience with the applicable regulations concerning occupational health and safety
and accident prevention.

B The operator must be instructed and/or trained in how to use the load carrying
equipment and must use the necessary protective equipment.

B The operator needs to have read and understood the safety regulations.

B The load carrying equipment may only be used when it is in perfect technical condition.

B Servicing/maintenance work and safety checks should be carried out regularly and in
accordance with the prescribed intervals.

B All parts of these operating instructions must always be kept in a legible condition at the
place where the load carrying equipment is used. This also applies if the equipment is
sold or reinstalled at a different location.

B Independent modifications or any alterations to the load carrying equipment are not
permitted for safety reasons. These alterations or modifications on the load carrying
equipment voids the authority to operate the equipment and the declaration of
conformity.

1.3 Qualified staff for safety-related work
Safety-relevant work and safety checks on the load carrying equipment may only be performed by
qualified staff.
These experts (qualified persons) are people who have sufficient knowledge and experience with
slings and load carrying equipment in order to evaluate the occupational safety of the slings and load
carrying equipment.
Specialists are users who, on account of their training, have special knowledge in dealing with slings
and load carrying equipment.
They possess training certificates for specialist work.
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Load handling device

Intended use

1.4 Internal information for accident prevention, occupational health and safety
and environmental protection.
These operating instructions do not contain any information /instructions for dealing with accidents and
health risks.
Internal operating instructions should be provided by the operator of the load carrying equipment.
1.5 Used warning and information signs
Depending on the hazard category, warning information are marked with one of the following signs.
Warnings
DANGER!
Immediate danger to life/Risk of injury
WARNING!
Possible danger to life/Risk of injury; property damage
CAUTION!
Possible risk of injury; property damage
Tips and recommendations
O NOTE
ﬂ User tips and useful information
2 Intended use
B The load carrying equipment serves to lift, lower, incline, and transport suspended loads
according to the specifications issued by the vehicle manufacturer.
B In order to use as intended, you must keep to the operating instructions, the service and
maintenance schedules of the manufacturer, and the guidelines for repairs.
B The listed limits should not be exceeded (see summary).
B Inthe case of damage, the load carrying equipment should only be used further if it has
been maintained by a competent person.
B The permitted ambient temperature when storing and operating the equipment is
between-20°C to +40°C.
B The load carrying equipment is designed for 20,000 load cycles.
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Load handling device

Possible improper operation

3 Possible improper operation
The following is prohibited:
B tearing off loads
B dragging of loads on the floor.
B transportation of persons and/or animals.
B standing under loads
B use of the load carrying equipment in an explosive environment.
4 Safety regulations
CAUTION!
B Follow the operating instructions
B The information of the vehicle manufacturer must be followed
B Follow the accident prevention regulations
DANGER!
B Only lift the load when no person is in danger
B Always monitor the lifting and lowering movements
B Only use the load carrying equipment in perfect technical condition
DANGER!
B After a short lift, always check that the load is secured properly.
B Only use attachment points approved by the manufacturer.
DANGER!
B Do not exceed the maximum permitted lifting capacity of the load carrying
equipment.
B Only use permitted slings.
CAUTION!
Only trained specialists are allowed to use the equipment
CAUTION!
The lifting of persons, and the climbing on the load carrying equipment / the load are
not allowed.
CAUTION!
Never stand under a suspended load.
CAUTION!
Only use the load carrying equipment with a suitable workshop crane.
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Transport and storage

5 Transport and storage
B Upon receipt, check the packing of the load carrying equipment for signs of damage.
B Report damaged product immediately to the supplier / forwarding agent.
B Store the load carrying equipment in a clean, dry place.

6 What to do in the event of a malfunction

When a malfunction occurs:

1. Verbally warn all people in the area of risk.
2. Immediately stop all movements of the load.
3. Leave the area of risk.
4. Block off the area of risk.
5. Inform the supervisor.
7 Commissioning
Before commissioning for the first time:

B Check the load carrying equipment to ensure that it is complete (see 9.6).

B Tighten all screws with the recommended torque (see 9.7).

B Carry out a safety check and document it (see 9.3).

8 Operation

8.1 Visual check before each use

Each time before use, the load carrying equipment must be checked by the user, both visually and
functionally (see 9.2).

8.2 Attaching the load carrying equipment to the load

Only use attachment points approved by the manufacturer.

Do not use any damaged attachment points.

Only lift, lower and transport the loads described in the manual.
Only use approved lifting accessories (chains, shackles etc.).

All lifting accessories must be fastened freely at the attachment point and should not
jam.

8.3 Attaching the load carrying equipment to the crane

The crane must be suitable for the task and have the required load capacity.
Crane hooks must be fastened freely at the attachment point and should not jam.
Only use crane hooks with safety catches.
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Load handling device

Operation

Watch for the centre of gravity!

The suspended point must always be located
vertically above the centre of gravity.

Always secure pins with a cotter pin!

8.4 Adjustment of the engine inclination
By adjusting the suspension point, the load can be inclined up to + 39°.
The adjustment takes place manually via a threaded spindle.
8.5 Lifting and lowering
Lifting and lowering is carried out solely by using the crane.
B Only lift the load when no person is in danger.
B Do not pull the load at an angle.
B Do not tear off loads.
B Always lift the load lightly first in order to check that the load has been held safely.
Only then the load may be lifted fully.
B Only move freely suspended loads. Remove all cables, lines etc. before starting work.
B Check the alignment of the load chains and turn out, if necessary.
B Execute movements slowly and evenly.
B Always monitor the lifting process.
52 122253



Load handling device

Servicing

8.6

8.7

9.2

9.3

Transporting the load

B Do not convey the load over people.
B Always transport the load slowly and evenly.
B Always deposit the load securely on a sound substrate.

At the end of the work

B After the lifting/transport process, always store the load carrying equipment in its
defined storage place.

B Never allow unattended load carrying equipment to hang on the crane.

Servicing

Servicing plan

Service load carrying equipment that is used continuously or in a particularly dirty environment more
frequently.

Likewise, an additional check is necessary after exchanging parts which are relevant to safety when
carrying out servicing work.

Interval Servicing work

Before commissioning for the Initial check (see 9.3)

first time

Before each use Visual check(see 9.2)

Weekly Cleaning

Annual Regular check (see 9.3)

Every 3 years Check to ensure there are no cracks(see 9.4)

Visual check before each use

B Efficiency of the safety equipment.

B Mechanical damage as a result of crushing, indentation, formation of cracks
or breakage.

Regular check (initial check)

B Efficiency of the safety equipment.

B Mechanical damage as a result of crushing, indentation, formation of cracks
or breakage.

Deformation as a result of bending, twisting or impressions.

The rating plate/load capacity plate of the load carrying equipment must be legible.
The marker tags of the attachment chain must be available and legible.

Secure fitting of screws and nuts.
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Servicing

9.4

9.5

9.6

Check for cracks

Load bearing components should be examined for cracks / wear and tear by a qualified person.

Stretching of the chain or a chain link (interior) by 5% or more.
Decrease of the nominal thickness of a chain link (at any point) by more than 10%.

Damage to the safety devices as well as the reduction of the cross section by 5% and
higher for eyes, pins, brackets (of shackles) and hooks.

Expansion of the hook by more than 10%.

Maintenance of test certificates

The operator must ensure that the testing of load carrying equipment is certified (see copy: Test
certificate template).

This certificate must contain the following:

Date and scope of the test with information concerning possible partial tests which are
still pending.

Result of the test with information concerning the established defect.

Evaluation, if concerns for further operation arise.

Information concerning necessary follow up tests.

Name and, if necessary, address of the tester.

Spare parts

34
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Load handling device

Servicing
Spare parts can be ordered from www.rotarysolutions.com
Item Name Order no. Piece
1 Centre support 121348 1
2 Lug for crane hooks 121297 2
3 Left arm 121336 1
4 Right arm 121334 1
6 Cotter bolt 121863 2
7 Socket WU151710 121307 2
8 Adjustable spindle 121323 1
9 Bearing pin 121304 1
10 Ball bearing6230-2Z 705064 2
11 Middle arm, welded 121342 1
12 Washer 101914 2
14 Hexagonal nut 703104 6
15 Pin for crane hook 121303 1
16 Washer 703413 2
20 Hexagonal screw 700206 4
21 Locking pin 109589 3
22 Bearing 1 121300 1
25 Axial deep groove ball bearing 121417 2
28 DU Bearing 122091 2
29 Washer 703414 4
30 Hexagonal nut 703106 2
31 Distancing sleeve 121411 1
32 Hexagonal screw 700604 1
33 Sling chain Vip-Mini 2-strand 121861 1
34 Sling chain Vip-Mini 1-strand 121372 2
35 Spring cotter 121862 2
37 Stud bolt 122031 2
38 Hexagonal nut 703103 2
39 Hexagonal nut 703314 3
40 Pipe cap, black 708721 2
41 Hexagonal nut with flange 122049 1
42 Pipe cap, black 105151 3
43 Sticker 500 kg 110736 1
44 Nameplate, load regulator 0.5t 122057 1
45 Ratchet double ended ring spanner 122055 1
46 Operating instructions 122253 1
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Load handling device

Decommissioning and disposal of equipment

9.7 Table: Tightening torque for screws

M 6 9.6 14 16
M 8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340

10 Decommissioning and disposal of equipment

All parts must be professionally disposed of in an environmentally friendly manner.
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Template for test certificate

Template for test certificate

TYPE: Load regulator 0.5 Serial no.:

Year of construction Manufacturer: BlitzRotary GmbH

Load capacty: 500 kg Operator:

Test no. Date Findings Tester Signature
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ROTARY SOLUTIONS

Kasutusjuhend

Koormaregulaator 0.5

Lugege enne t66 Kasutusjuhend alustamist!
See juhend on tdlge.
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Kokkuvote

Nimikaal
Tuhikaal
Maksimaalne t6onurk
Maksimaalne pikkus
Maksimaalne laius

Maksimaalne kdrgus

Nimetus
1

2

10
11

12

Koormaregulaator 0.5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Nimi

Koormaregulaator
Reguleeritav riputus
Laiendatav 6lg, ristisuunas

Ohutusseadis, valjatdmmatav 6lg, pikisuunas

Ohutusseadis, valjatdbmmatav 6lg, ristisuunas

Taiendav kinnituspunkt
Kinnitussplint
Tihvt
Kinnituspunkti reguleerimise silmusvéti
Ketilihendaja
Koormakonksu ohutusriiv

Koormakonks



Koormaregulaator 0.5

Sisukord
Sisukord
R U] s 11T\ 62
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1.3  Ohutuse kontrollimine kvalifitseeritud meeskonna poolt............cccvvvvveeeiiiiciiiieeee e, 62

1.4 Ettevlttesisene teave dnnetuste ennetamise, to6tervishoiu ja -ohutuse ning keskkonnakaitse
kohta
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3
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Koormaregulaator

Uldteave
1 Uldteave
1.1 Teave selle kasutusjuhendi kohta

1.2

1.3

Lugege neid juhiseid hoolikalt, et valtida ohtu elule ja kasutaja kehaliikmetele ja kolmandatele isikutele
ning varakahjustusi.
Tehke jargmist:
B Kasutusjuhend tuleb hoida kéikidele kasutajatele kéeparases kohas.
B Tutvuge viivitamatult ohutusmaarustega.
B Me ei vastuta kahjustuste ja tdrgete eest, mis tulenevad otseselt kasutusjuhendi
mittejargimisest.
B Skeemid vBivad erineda s6ltuvalt tarnitud mudelist.
Kuid funktsioonid ja t66juhised on samad.

Oluline teave seadme operaatorile

Seadme operaator vastutab koormaregulaatori ohutu kasutamise ja funktsionaalse ohutuse sailitamise
eest.

B Seadet kasutav meeskond peab olema kvalifitseeritud ja tutvunud professionaalse
koolituse kaigus ja iseseisvalt rakenduvate méaarustega, mis puudutavad to6tervishoidu
ja -ohutust ning 6nnetuste ennetamist.

B Operaatorit tuleb juhendada ja/vdi koolitada seoses koorma kandmise seadmetega ja ta
peab kandma vajalikke isikukaitsevahendeid.

B Operaator peab olema lugenud ja mdistnud ohutusmaarusi.

B Koorma kandmise seadmeid on lubatud kasutada ainult siis, kui need on ideaalses
tehnilises seisukorras.

B Teenindus-/hooldustdid ja ohutuskontrolle tuleb teha regulaarselt ja ettenahtud
intervallidega.

B Kaiki selle kasutusjuhendi osi tuleb hoida loetavas seisukorras koorma kandmise
seadmete kasutamise kohas. See kehtib ka siis, kui seade mulakse edasi voi
paigaldatakse uuesti mdnda teise kohta.

B Omaalgatuslikud koorma kandmise seadmete muudatused vdi Umberehitused ei ole
ohutuse tagamise tdttu lubatud. Koorma kandmise seadmete imberehitused voi
muudatused tihistavad seadmete kasutamise 8iguse ja vastavusdeklaratsiooni.

Ohutuse kontrollimine kvalifitseeritud meeskonna poolt

Ohutusega seotud tdid ja ohutuskontrolle vBivad koorma kandmise seadmetel teha ainult
kvalifitseeritud tootajad.

Need eksperdid (kvalifitseeritud t66tajad) on isikud, kellel on piisavad teadmised ja kogemused
tBstetroppide ja koorma kandmise seadmetega, mis v8imaldab neil hinnata troppide ja koorma
kandmise seadmete t66 ohutust.

Spetsialistid on kasutajad, kellel on lahtuvalt nende véljadppest eriteadmised tdstetroppide ja koorma
kandmise seadmete osas.
Neil on spetsialisti staatust kinnitavad koolitustunnistused.
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Koormaregulaator

Sihiparane kasutamine

1.4

1.5

2

EttevOttesisene teave 6nnetuste ennetamise, to6tervishoiu ja -ohutuse ning
keskkonnakaitse kohta

See kasutusjuhend ei sisalda teavet/juhiseid dnnetuste ja terviseriskidega tegelemise kohta.

Koorma kandmise seadme operaatorile tuleb anda ettevottesiseseid juhiseid.

Kasutatud hoiatus- ja teavitussildid

Sdltuvalt ohukategooriast on hoiatusteave esitatud tihega jargmistest markidest.

Hoiatused

OHT!
Kohene oht elu / vigastusoht

HOIATUS!
V@imalik oht elule / vigastusoht; varakahju

ETTEVAATUST!
Voéimalik vigastusoht; varakahju

N6uanded ja soovitused

O

1l

MARKUS
Soovitused ja kasulik teave kasutajale

Sihiparane kasutamine

Koorma kandmise seadmed on mdeldud riputatud koorma t6stmiseks, langetamiseks,
kallutamiseks ja transportimiseks vastavalt sdiduki tootja poolt antud andmetele.

Sihiparaseks kasutamiseks peate jargima tootja kasutusjuhiseid, teenindus- ja
hooldusgraafikuid ja remontimise juhiseid.

Toodud limiite ei ole lubatud tletada (vt kokkuvéte).

Kahjustuste korral vdib koorma kandmise seadmeid kasutada edasi ainult parast selle
hooldamist kompetentse isiku poolt.

Seadme hoiustamise ja kasutamise lubatud keskkonnatemperatuur on -20 °C kuni +40
°C.

Koorma kandmise seade on mdeldud 20 000 koormustsiiklile.
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Koormaregulaator

Voéimalik ebadige kasutamine

3 VOimalik ebadige kasutamine
Keelatud on jargmine:
B koorma rebimine;
B koorma lohistamine pdrandal;
B inimeste ja/vdi loomade transportimine;
B koorma all seismine;
B koorma kandmise seadmete kasutamine plahvatusohtlikus keskkonnas.
4 Ohutusmaarused
ETTEVAATUST!
B Jargige kasutusjuhendit!
B Jargida tuleb sdiduki tootja antud teavet.
B Jargige 6nnetuse ennetamise maarusi
OHT!
B Tostke koormat ainult siis, kui Ukski isik ei ole ohtlikus piirkonnas.
B Jalgige alati tdstmise ja langetamise liigutusi.
B Kasutage alati ainult ideaalses tehnilises seisukorras olevat koorma kandmise
seadet.
OHT!
B Kontrollige alati parast lihikest tdstmist, kas koorem on digesti kinnitatud.
B Kasutage ainult tootja poolt lubatud kinnituspunkte.
OHT!
B Arge uletage kunagi koorma kandmise seadme lubatud maksimaalset
tBstevdimsust.
B Kasutage ainult lubatud téstetroppe.
ETTEVAATUST!
Seadet vdivad kasutada ainult véljadppega spetsialistid.
ETTEVAATUST!
Inimeste tdstmine ja koorma kandmise seadmele / koormale ronimine on keelatud.
ETTEVAATUST!
Arge seiske kunagi tdstetud koorma alll.
ETTEVAATUST!
Kasutage koorma kandmise seadet koos sobiva kraanaga.
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Koormaregulaator

Transportimine ja hoiustamine

5 Transportimine ja hoiustamine

B Toote kattesaamisel kontrollige koorma kandmise seadme pakendit kahjustuste suhtes.

B Teavitage toote kahjustustest koheselt tarnijat / kullerit.

Hoidke koorma kandmise seadet puhtas, kuivas kohas.

6 Mida teha torke korral

Torke esinemisel:

Hoiatage suuliselt kdiki ohupiirkonnas viibivaid inimesi.
Peatage viivitamatult k6ik koorma liigutamised.
Lahkuge ohupiirkonnast.

Tokestage ohupiirkonda paasemine.

a b~ w b e

Teavitage jarelevaatajat.

7 Kasutuselevott

Enne esmakordset kasutamist:

Kontrollige koorma kandmise seadet, et veenduda, kas see on terviklik (vt 9.6).
Kinnitage k&ik kruvid soovitatud momendini (vt 9.7).
Tehke ohutuskontroll ja dokumenteerige see (vt 9.3).

8 Tootamine

8.1 Visuaalne kontrollimine enne iga kasutust

Kasutaja peab enne koorma kandmise seadme iga kasutust seadet kontrollima nii visuaalselt kui ka
funktsionaalselt (vt 9.2).

8.2 Koorma kandmise seadme kinnitamine koormale

Kasutage ainult tootja poolt lubatud kinnituspunkte.

Arge kasutage kahjustunud kinnituspunkte.

Tdstke, langetage ja transportige ainult juhendis kirjeldatud koormaid.
Kasutage ainult heakskiidetud tdstmise abivahendeid (ketid, saaklid jms).

Kdik tdstmise abivahendid tuleb kinnitada vabalt kinnituspunktiga ja need ei tohi olla
takerdunud.

8.3 Koorma kandmise seadme kinnitamine kraanale

B Kraana peab olema t66ks sobiv ja ndutava tdstevdimsusega.
B Kraanakonksud tuleb kinnitada vabalt kinnituspunktiga ja need ei tohi olla takerdunud.

Kasutage ainult ohutusriiviga kraanakonkse.
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Koormaregulaator

Tootamine

Arvestage raskuskeskmega!

Tdstmispunkt peab asuma alati vertikaalselt
raskuskeskme kohal.

Kinnitage tihvtid alati splintidega!

8.4 Mootori kalde reguleerimine
Riputuspunkti reguleerimisega on vdimalik koormat kallutada kuni + 39°.
Reguleerimist tehakse kasitsi keermestatud spindliga.
/
L
8.5 Tdstmine ja langetamine
Tdstmist ja langetamist tehakse ainult kraanaga.
B Tostke koormat ainult siis, kui Ukski isik ei ole ohtlikus piirkonnas.
B Arge tbmmake koormat nurga all.
B Arge rebige koormat.
B Tostke alati alguses koormat natukene, et veenduda, kas koorem on turvaliselt
kinnitatud.
Alles seejarel tohib koormat téielikult tosta.
B Liigutage ainult vabalt rippuvat koormat. Eemaldage enne tddga alustamist kdik kaablid
liinid jms.
B Kontrollige koormakettide joondust ja vajadusel reguleerige neid.
B Tehke liigutusi aeglaselt ja Uhtlaselt.
B Jalgige alati tdstmisprotsessi.
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Koormaregulaator

Hooldamine

8.6

8.7

9.2

9.3

Koorma transportimine

B Arge liigutage koormat iile inimeste peade.
B Liigutage koormat alati aeglaselt ja thtlaselt.
B Hoidke koormat alati stabiilsel pinnal.

TOO6 16ppedes

B Hoidke alati parast tdstmise/transportimise I8petamist koorma kandmise seadet selle
ettenéhtud hoiukohas.

B Arge jatke kunagi jarelevalveta koorma kandmise seadet kraana kiilge rippu.

Hooldamine

Hooldusplaan

Hooldage sagedamini koorma kandmise seadet, mida kasutatakse pidevalt voi eriti tolmuses
keskkkonnas.

Samuti on vajalik tdiendav kontrollimine parast ohutust mdjutavate detailide asendamist hooldustt6
kaigus.

Intervall Hooldustoo

Enne esmakordset kasutamist Esmane kontrollimine (vt 9.3)

Enne iga kasutuskorda Visuaalne kontrollimine (vt 9.2)
Iganadalane Puhastamine

Kord aastas Regulaarne kontrollimine (vt 9.3)

Iga 3 aasta jarel Kontrollige mérade puudumist (vt 9.4)

Visuaalne kontrollimine enne iga kasutust

B Ohutusseadme efektiivsus.

B Muljumisest, sdlkudest, mdradest v8i purunemisest pdhjustatud mehaanilised
kahjustused.

Regulaarne kontrollimine (esmane kontrollimine)

B Ohutusseadme efektiivsus.

B Muljumisest, sdlkudest, mdradest v8i purunemisest pdhjustatud mehaanilised
kahjustused.

Paindumisest, vadndumisest v8i muljumisest tingitud deformatsioon.

Koorma kandmise seadme andmeplaat/kandevdime plaat peab olema loetav.
Kinnitusketi tahised peavad olema olemas ja loetavad.

Kruvide ja mutrite ohutu kinnitumine.
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Koormaregulaator

Hooldamine

9.4 Morade kontrollimine
Kvalifitseeritud isik peab kontrollima koormat kandvaid komponente m@rade/kulumise suhtes.

B Keti vGi ketiltli (sisemine) venimine 5% vdi rohkem.
B Ketiltli nimipaksuse vahenemine (mistahes punktis) tle 10%.

B Ohutusseadiste kahjustus ja aasade, tihvtide, tugede (sééklite) ja konksude ristldike
véhenemine 5% v&i rohkem.

B Konksude paisumine tle 10%.

95 Kontrollitunnistuste taitmine

Operaator peab tagama, et koorma kandmise seadme kontrollimine on tdestatav (vt koopiat:
Kontrollitunnistuse mall).

See tunnistus peab sisaldama jargmist teavet:
B Kontrolli kuupéev ja ulatus, koos teabega vdimalike kdimasolevate osaliste kontrollide
kohta.
Kontrolli tulemus koos teabega leitud defekti kohta.
Hinnang, kui edasine kasutamine v8ib olla ohtlik.
Teave vBimalike vajalike jarelkontrollide kohta.
Kontrollija nimi ja vajadusel aadress.

9.6 Varuosad
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Koormaregulaator

Hooldamine
Varuosi saab tellida aadressilt www.rotarysolutions.com
Nimetus Nimi Tellimisnr Kogus
1 Kesktugi 121348 1
2 Kraanakonksu korv 121297 2
3 Vasak haru 121336 1
4 Parem haru 121334 1
6 Splintpolt 121863 2
7 Muhv WU151710 121307 2
8 Reguleeritav spindel 121323 1
9 Laagripolt 121304 1
10 Kuullaager 6230-2Z 705064 2
11 Keskmine haru, keevitatud 121342 1
12 Seib 101914 2
14 Kuuskantmutter 703104 6
15 Kraanakonksu tihvt 121303 1
16 Seib 703413 2
20 Kuuskantkruvi 700206 4
21 Lukustustihvt 109589 3
22 Laager 1 121300 1
25 Aksiaalne siigava soonega kuullaager 121417 2
28 DU-laager 122091 2
29 Seib 703414 4
30 Kuuskantmutter 703106 2
31 Distantshilss 121411 1
32 Kuuskantkruvi 700604 1
33 Tropikett Vip-Mini, 2 ketti 121861 1
34 Tropikett Vip-Mini, 1 kett 121372 2
35 Vedrusplint 121862 2
37 Tikkpolt 122031 2
38 Kuuskantmutter 703103 2
39 Kuuskantmutter 703314 3
40 Toru kork, must 708721 2
41 Aarikuga kuuskantmutter 122049 1
42 Toru kork, must 105151 3
43 Kleebis, 500 kg 110736 1
44 Andmeplaat, koormaregulaator 0,5 t 122057 1
45 Pdrkmehhanismiga kahepoolne 122055 1
silmusvoti
46 Kasutusjuhised 122253 1

122253
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Koormaregulaator

Seadme kasutusest eemaldamine ja kdrvaldamine

9.7 Tabel: Kruvide pingutusmomendid

M 6 9,6 14 16
M 8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340

10 Seadme kasutusest eemaldamine ja kGrvaldamine

Koik detailid tuleb kasutusest k8rvaldada professionaalselt ja keskkonnasdbralikult.
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Koormaregulaator

Kontrollitunnistuse mall

Kontrollitunnistuse mall

TUOUP: Koormaregulaator 0.5 Seerianr:

Ehitusaasta: Tootja: BlitzRotary GmbH

Kandevdime: 500 kg Operaator:

Kontrolli nr Kuupéaev Leiud Kontrollija Allkiri

122253 71






ROTARY SOLUTIONS

Kayttoohjeet

Kuormantasaaja 0.5

Lue ohjeet ennen tydn Kayttdohjeet aloittamistal
Tama ohjekirja on kdannds alkuperaistekstista.
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Yhteenveto

Nimelliskuorma
Omapaino
Suurin tydskentelykulma
Suurin pituus
Suurin leveys

Suurin korkeus

Kohde

10
11

12

Kuormantasaaja 0.5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Nimi

Kuormantasaaja
Saadettava ripustus
Jatkettava varsi, poikittainen

Turvalaite, ulos vedettava varsi, pitkittainen

Turvalaite, ulos vedettava varsi, poikittainen
Lisakiinnityskohta

Kiinnityssokka
Tappi
Lenkkiavain kiinnityskohdan saatéén
Ketjun lyhennin
Varmistin kuormakoukulle

Kuormakoukku



Kuormantasaaja 0.5

Siséllysluettelo
Sisallysluettelo
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Kuorman kasittelylaite

Yleista tietoa

1 Yleista tietoa

1.1 Tietoa naistakayttbéohjeista

Lue ndma ohjeet huolella, jotta valtetaan kayttajan seka ulkopuolisten tahojen loukkaantumisen ja
omaisuusvahinkojen vaara.

Toimi seuraavasti:

B Kayttdohjeet pitda sailyttaa kaikkien kayttajien ulottuvilla.
B Tutustu turvallisuussaadoksiin valittdmasti.

B Valmistaja ei ole vastuussa vaurioista tai kayttovirheista, jotka ovat suoraa seurausta
naiden kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta.

B Piirrokset voivat poiketa toimitetuista malleista.
Toiminta ja tydohjeet ovat kuitenkin samat.

1.2 Tarkeda tietoa laitteen kayttajalle

Laitteen kayttaja on vastuussa turvallisesta kaytosta sekd kuormankannattimen toiminnallisen
turvallisuuden yllapidosta.

B Kayttdhenkildéstdn on oltava patevaa ja sen on tunnettava ammatillisen koulutuksen ja
kokemuksen kautta tyoterveys- ja turvallisuussdadokset sekd onnettomuuksien
ehkaisya koskevat sdadokset.

B Kayttajaa pitdd opastaa ja/tai kouluttaa kuormankannattimen kaytdssé, ja hanen pitéda
kayttaa tarvittavaa suojalaitteistoa.

B Kayttajan pitda lukea ja ymmartaa turvallisuussaadokset.
B Kuormankannatinta saa kayttda vain, kun sen tekninen kunto on moitteeton.

B Huolto- ja kunnossapitotditd seka turvallisuustarkastuksia pitéda suorittaa saanndllisesti
seké huoltovélien mukaisesti.

B Kaikki kayttbohjeiden osat pitaa aina sdilyttaa luettavassa kunnossa paikassa, jossa
kuormankannatinta kaytetdadn. Taméa koskee myds tilannetta, jossa laitteisto myydéaén
tai asennetaan uudestaan eri paikkaan.

B Kuormankannattimeen tehtavat luvattomat muutokset on turvallisuussyista kielletty.
Kuormankannattimen muutokset kumoavat laitteen kayttéluvan seka
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen.

1.3 Vain pateva henkilosto saa tehda turvallisuuteen liittyvaa tyota

Turvallisuuteen liittyvat tyot seka kuormankannattimen turvallisuustarkistukset on annettava patevan
henkiloston tehtavaksi.

Asiantuntijat (patevéat henkil6t) ovat henkil6ita, joilla on riittavasti tietoa ja kokemusta taljoista ja
kuormankannattimista, jotta he voivat arvioida niiden ty6turvallisuutta.

Erikoisasiantuntijat ovat henkil6ita, joilla on koulutuksensa ansiosta erityisté tietoa taljojen ja
kuormankannattimien kasittelysta.
Heilla on erikoisasiantuntijan tydhodn vaadittavat koulutustodistukset.
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Kuorman kasittelylaite

Kayttotarkoitus

1.4 Yrityksen omat ohjeet liittyen onnettomuuksien ehkaisyyn, tydosuojeluun ja
ympariston suojeluun.

Nama kayttéohjeet eivat sisélla tietoa tai ohjeita onnettomuuksien tai terveyteen kohdistuvien uhkien
kasittelyyn.

Kuormankannatinta kayttavan yrityksen pitda tuottaa tata varten omat kayttdohjeet.

1.5 Varoitus- ja tietosymbolit
Vaaran luokasta riippuen varoitukset on merkitty seuraavasti.

Varoitukset

VAARA!
Valiton hengenvaara/loukkaantumisvaara

VAROITUS!
Mahdollinen hengenvaara/loukkaantumisvaara; omaisuusvahinkojen vaara

VARO!
Mahdollinen loukkaantumisen vaara; omaisuusvahinkojen vaara

Vinkit ja suositukset

O HUOMAA
ﬂ Vihjeité ja hyodyllista tietoa kayttajalle

2 Kayttotarkoitus

B Kuormankannatin on tarkoitettu on nostamaan, laskemaan, kallistamaan ja
kuljettamaan ripustettuja kuormia ajoneuvon valmistajan antamien teknisten tietojen
mukaisesti.

B Jotta laitetta voidaan kayttaa oikein, on kayttéohjeet seka valmistajan huolto- ja
kunnossapito-ohjelmat seka -ohjeet sailytettava.

B Lueteltuja rajoja ei saa ylittaa (ks. tiivistelma).

B Jos kuormankannatin vaurioituu, sité saa kayttaa vain patevan henkilén suorittaman
huollon jalkeen.

B Laitteiston sallittu sailytys- ja kayttélampétila on -20 — +40 °C.
B Kuormankannatin on suunniteltu 20 000 kuormituskerralle.



Kuorman kasittelylaite

Mahdollinen virheellinen kaytto

3 Mahdollinen virheellinen kaytto

Seuraavat toimenpiteet on kielletty:

B kuorminen repiminen irti.

B kuormien vetaminen lattiaa pitkin.

B ihmisten ja/tai eldinten kuljetus.

B kuormien alla seisominen.

B kuormankannattimen kaytt6 rajahtavassa kaasukehassa.
4 Turvallisuussaadokset

VARO!

B Noudata kayttbohjeita.

B Ajoneuvon valmistajan ohjeita pitdaa noudattaa.

B Noudata onnettomuuden ehkaisya koskevia saadoksia.

VAARA!

B Nosta kuormaa vain silloin, kun henkil6ita ei ole vaarassa.

B Tarkkaile aina nostamista ja laskemista.

B Kuormankannatinta saa kayttaa vain, kun sen tekninen kunto on moitteeton.

VAARA!
B Nosta aina ensin vahan ja tarkista, ettd kuorma on oikein kiinnitetty.
B Kayta vain valmistajan hyvaksymia kiinnityspisteita.

VAARA!
B Ala ylita kuormankannattimen suurinta sallittua nostokapasiteettia.
B Kaytad vain hyvaksyttyja taljoja.

VARO!
Laitteistoa saavat kayttaa vain koulutetut erikoisasiantuntijat.

VARO!

Henkiléiden nostaminen seka kiipeaminen kuormankannattimen/kuorman paalle on
kiellettya.

VARO!
Ala koskaan seiso ripustetun kuorman alapuolella.

VARO!
Kuormankannatinta saa kayttda vain sopivan korjaamonosturin kanssa.
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Kuorman kasittelylaite

Kuljetus ja varastointi

5

6

8.2

8.3

Kuljetus ja varastointi

B Vastaanottaessasi kuormankannattimen tarkista sen pakkaus vaurioiden varalta.
B IImoita tuotteessa olevista vaurioista valittémasti toimittajalle/kuljetusliikkeelle.
B Sailyta kuormankannatinta puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Miten toimitaan toimintahairion sattuessa

Mikali esiintyy toimintahairio:

1. limoita kaikille alueella oleville vaarasta suullisesti.
2. Pysayta valittémasti kuorman liike.
3. Poistu vaara-alueelta.
4. Esta paasy vaara-alueelle.
5. llmoita esimiehelle.
Kayttoonotto

Tee seuraavat toimet ennen ensimmaista kayttéonottoa:

B Tarkista kuormankannatin ja varmista, ettd se on osiltaan taydellinen (ks. 9.6).
B Kirista kaikki ruuvit suositeltuun kiristysmomenttiin (ks. 9.7).
B Suorita turvatarkastus ja dokumentoi se (ks. 9.3).

Toiminta

Visuaalinen tarkastus ennen jokaista kayttokertaa

Ennen jokaista kayttokertaa kayttajan pitaa tehda kuormankannattimelle visuaalinen tarkastus ja
toimintatarkastus (ks. 9.2).

Kuormankannattimen kiinnittdaminen kuormaan
B Kaytd vain valmistajan hyvaksymia kiinnityspisteita.
Ala kayta vioittuneita kiinnityspisteita.
Nosta, laske ja kuljeta kuormia vain ohjekirjassa kuvatulla tavalla.
Kayta vain hyvaksyttyja nostoapuvalineitd (ketjuja, sakkeleita jne.).

Kaikki nostoapuvalineet pitaa kiinnittda vapaasti kiinnityspisteeseen, eivatka ne saa
juuttua paikalleen.

Kuormankannattimen kiinnittaminen nostimeen

B Nostimen pitaa soveltua tehtdvaan ja sen kuormauskapasiteetin pitaa olla riittava.

B Nostimen koukut pitda kiinnittdd vapaasti kiinnityspisteeseen, eivatka ne saa juuttua
paikalleen.

B Kayta vain turvasalvoilla varustettuja nostimen koukkuja.



Kuorman kasittelylaite

Toiminta

8.4

8.5

Huomioi painopiste!

Ripustettu kuorman pitaa sijoittaa
pystysuunnassa painopisteen ylapuolelle.

Varmista aina tapit sokilla!

Moottorin kallistuksen saato

Ripustuskohtaa saatamalla kuormaa voidaan kallistaa jopa + 39°.
Saato tehddaan manuaalisesti kierteitetyn tapin avulla.

Nostaminen ja laskeminen

Nostaminen ja laskeminen tehd&an ainoastaan nostimen avulla.

Nosta kuormaa vain silloin, kun henkildita ei ole vaarassa.
Ala veda kuormaa viistoon.
Ala irrota kuormaa repimalla.

Nosta kuormaa aina ensin vahan, jotta voit tarkistaa, etta kuorma pysyy turvallisesti
paikallaan.
Vasta taman jalkeen kuormaa saa nostaa kokonaan.

Siirrd vain kuormia, jotka on ripustettu kokonaan nostimen varaan. Irrota kaikki vaijerit,
putket ym. ennen kuin aloitat ty6ta.

Tarkista kuormaketjujen kohdistus ja kd&dnné ne tarvittaessa.
Tee liikkeet hitaasti ja tasaisesti.
Tarkkaile aina nostamista.
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Kuorman kasittelylaite

Huolto

8.6

8.7

9.2

9.3

Kuorman kuljettaminen

B Ala kuljeta kuormaa inmisten yli.
B Kuljeta kuorma aina hitaasti ja tasaisesti.
B Aseta kuorma aina huolellisesti kestavélle alustalle.

Tyon paatteeksi

B Kun nostamis-/kuljetusprosessi on paattynyt, varastoi kuormankannatin sen
maaritettyyn varastopaikkaan.

B Ala koskaan jata kuormankannatinta rippumaan nostimesta ilman valvontaa.

Huolto

Huoltosuunnitelma
Jos kuormankannatinta kaytetaén usein tai erityisen likaisessa ymparistossa, huolla sitd useammin.

Vastaavasti lisatarkastus on tarpeen, jos huollon aikana vaihdetaan turvallisuuden kannalta tarkeita
osia.

Vali Huoltoty®
Ennen ensimmaista Alkutarkastus (ks. 9.3)
kayttoonottoa

Ennen jokaista kayttokertaa Silmamaarainen tarkastus (ks. 9.2)

Viikoittain Puhdistus
Vuosittain Saanndllinen tarkastus (ks. 9.3)
Kolmen vuoden vélein Tarkistus murtumien varalta (ks. 9.4)

Visuaalinen tarkastus ennen jokaista kayttokertaa

B Turvalaitteiston tehokkuus.

B Mekaaniset vauriot puristumisen tai taipumisen seurauksena, murtumien
muodostuminen
tai rikkoutuminen.

Saanndllinen tarkastus (alkutarkastus)

B Turvalaitteiston tehokkuus.

B Mekaaniset vauriot puristumisen tai taipumisen seurauksena, murtumien
muodostuminen
tai rikkoutuminen.

Muodonmuutokset taipumisen, vaantymisen tai painumisen seurauksena.
Kuormankannattimen tyyppikilven/kantavuuskilven pitédé olla luettavissa.
Kytkentaketjun merkintatunnisteiden pitaa olla kaytettavissa ja luettavissa.

Ruuvien ja mutterien tiukka kiinnitys.



Kuorman kasittelylaite

Huolto

9.4 Tarkastus murtumien varalta
Patevan henkilon pitéda tarkastaa kuormaa kantavat osat murtumien ja kuluman varalta.

B Ketjun tai sen lenkin (sisdosan) venyminen 5 % tai enemman.
m  Ketjun lenkin nimellispaksuuden aleneminen (missé tahansa kohdassa) yli 10 %.

B Turvalaitteiden vioittuminen seka nostoaukkojen, tappien, (sakkeleiden) tappien ja
koukkujen poikkileikkauksen alan vaheneminen 5% tai enemman.

B Koukun venyminen yli 10 %.

9.5 Testisertifikaattien yllapito
Kayttajan pitdd varmistaa, ettd kuormankannattimen testaus on sertifioitua (ks. testisertifikaatin
mallipohja).
Sertifikaatissa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
B Testin paivamaara ja laajuus seka tiedot mahdollisista osatesteista, jotka ovat edelleen
meneillaén.
Testin tulokset seké tiedot havaituista vioista.
Arviointi, jos havaitaan huolenaiheita jatkokayton kannalta.
Tiedot koskien pakollisia jatkotesteja.
Testaajan nimi ja tarvittaessa myos osoite.

9.6 Varaosat
15,2930 37.38,39.4040
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34

33

5
0 20,22 i

) 78162541 R
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Kuorman kasittelylaite

Huolto
Varaosia voidaan tilata osoitteesta www.rotarysolutions.com
Kohde Nimi Tilausnumero Kappalema
ara
1 Keskituki 121348 1
2 Nosturin koukun korvake 121297 2
3 Vasen varsi 121336 1
4 Oikea varsi 121334 1
6 Salpapultti 121863 2
7 Istukka WU151710 121307 2
8 Saadettava tappi 121323 1
9 Laakeritappi 121304 1
10 Kuulalaakeri 6230-2Z 705064 2
11 Keskivarsi, hitsattu 121342 1
12 Aluslaatta 101914 2
14 Kuusiomutteri 703104 6
15 Nosturin koukun korvake 121303 1
16 Aluslaatta 703413 2
20 Kuusioruuvi 700206 4
21 Lukkotappi 109589 3
22 Laakeri 1 121300 1
25 Syvaurainen aksiaalikuulalaakeri 121417 2
28 DU-laakeri 122091 2
29 Aluslaatta 703414 4
30 Kuusiomutteri 703106 2
31 Saatoholkki 121411 1
32 Kuusioruuvi 700604 1
33 Taljaketju Vip-Mini 2-saikeinen 121861 1
34 Taljaketju Vip-Mini 1-saikeinen 121372 2
35 Jousisokka 121862 2
37 Pinnapultti 122031 2
38 Kuusiomutteri 703103 2
39 Kuusiomutteri 703314 3
40 Putken paa, musta 708721 2
41 Kuusiomutteri ja laippa 122049 1
42 Putken paa, musta 105151 3
43 Tarra 500 kg 110736 1
44 Nimikyltti, kuormantasaaja 0,5 t 122057 1
45 Raikalla varustettu kaksipainen 122055 1
lenkkiavain
46 Kayttoohjeet 122253 1



Kuorman kasittelylaite

Laitteiston kaytosta poisto ja havittaminen

9.7 Taulukko: Ruuvien kiristysmomentit

M 6 9,6 14 16
M 8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340

10 Laitteiston kaytdsta poisto ja havittaminen

Kaikki osat pitda havittdd ammattimaisesti ja ympéaristdystavallisesti.
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Kuorman kasittelylaite

Mallipohja testisertifikaatille

Mallipohja testisertifikaatille

Tyyppi: Kuormantasaaja 0.5 Sarjanumero:

Valmistusvuosi: Valmistaja: BlitzRotary GmbH

Kantavuus: 500 kg Kayttaja:

ez Paivays Havainnot Testaaja Allekirjoitus
numero






ROTARY SOLUTIONS

Mode d’emplol

Régulateur de charge 0.5

Lire le mode d’emploi avant d’entamer les travaux!
Ce manuel est une traduction.
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Résumé

Charge nominale
Poids mort
Angle de fonctionnement maximum
Longueur maximum
Largeur maximum

Hauteur maximum

Article
1

2

10
11

12

Régulateur de charge 0.5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Nom

Régulateur de charge
Suspension réglable
Bras extensible, transversal
Dispositif de sécurité, bras d’extraction, longitudinal
Dispositif de sécurité, bras d'extraction, transversal
Point de fixation supplémentaire
Goupille fendue pour la fixation
Goupille
Clé polygonale pour ajuster le point de fixation
Raccourcisseur de chaine
Sécurité du crochet de levage

Crochet de levage



Dispositif de manutention de charge

Informations générales
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Dispositif de manutention de charge

Informations générales

1.2

1.3

Informations générales

Informations a propos de ce mode d’emploi

Veuillez lire les instructions attentivement afin d’éviter un danger pour la vie et I'intégrité corporelle de
I'utilisateur et des tiers ou d’endommager le matériel.

Veuillez suivre les points suivants :

B Les consignes d'utilisation doivent étre accessibles a tous les utilisateurs.
B Familiarisez-vous avec les régles de sécurité immédiatement.

B Nous déclinons toute responsabilité concernant les dommages et les défauts de
fonctionnement qui résultent directement du non respect du mode d’emploi.

B Les schémas varient en fonction des modeéles livrés.
Cependant, les consignes de fonctionnement et de travail restent les mémes.

Informations importantes pour lI'opérateur de I'’équipement

L'opérateur de I'équipement est responsable de la sécurité des opérations et du maintien du
fonctionnement en toute sécurité de I'équipement porteur de charge.

B Le personnel d'exploitation doit étre qualifié et informé grace aux formations et
connaissances professionnelles sur les réglementations en vigueur concernant la
sécurité au travail et la prévention des accidents.

B |'opérateur doit étre instruit et/ou formé sur la fagon d'utiliser I'équipement porteur de
charge et doit utiliser le matériel de protection nécessaire.

B |'opérateur doit avoir lu et compris les regles de sécurité.

B L'équipement porteur de charge peut seulement étre utilisé quand il est en parfait état
technique.

B Les travaux d’entretien/de réparation et les controles de sécurité doivent étre effectués
régulierement et selon les intervalles prescrits.

B Tous les éléments de ce mode d’emploi doivent toujours étre lisibles la ou I'équipement
porteur de charge est utilisé. Ceci s'applique également si I'équipement est vendu ou
réinstallé dans un autre endroit.

B Des modifications non concertées ou des altérations de I'équipement porteur de charge
ne sont pas autorisées pour des raisons de sécurité. Ces altérations ou modifications
effectuées sur I'équipement porteur de charge annulent I'autorisation d’utiliser
I'équipement et la déclaration de la conformité.

Personnel qualifié pour tout travail de sécurité

Les contrbles et travaux de sécurité sur I'équipement porteur de charge peuvent seulement étre
exécutés par un personnel qualifié.

Ces spécialistes (personnes qualifiées) ont des connaissances et une expérience suffisantes en
matiére d'élingues et d'équipement porteur de charge, afin d'évaluer les conditions de sécurité des
élingues et de I'équipement porteur de charge sur le site de travail.

Les spécialistes sont des utilisateurs qui, en raison de leur formation, ont des connaissances
spécifiques sur les élingues et I'équipement porteur de charge.
lls possedent des certificats de formation spécialisés sur ce type de travail.

122253

91



Dispositif de manutention de charge

Utilisation prévue

1.4 Informations internes sur la prévention des accidents, la sécurité au travail et
la protection de I’environnement

Ces consignes d'utilisation ne contiennent aucune information/instruction en matiére d’accidents et de
risques pour la santé.

Des consignes d'utilisation internes devraient étre fournies par l'opérateur de I'équipement porteur de
charge.

1.5 Panneaux d’avertissements et d’informations utilisés
Selon la catégorie de risque, les avertissements sont identifiés par un des panneaux suivants.

Avertissements

DANGER !
Danger de mort immédiat/Risque de blessures

AVERTISSEMENT !
Danger de mort possible/Risque de blessures ; dégats matériels

ATTENTION !
Risque de blessures possible ; dégats matériels

Astuces et recommandations

O NOTE
ﬂ Astuces et informations utiles pour I'utilisateur
2 Utilisation prévue

B |'équipement porteur de charge sert a lever, abaisser, incliner et transporter des
charges suspendues selon les caractéristiques établies par le fabricant du véhicule.

B Pour une utilisation conforme, vous devez conserver les consignes d'utilisation, les
programmes d’entretien et de réparations du fabricant ainsi que les procédures de
réparation.

B Les limites énumérées ne devraient pas étre dépassées (voir le résumé).

B En cas de dégats, I'équipement porteur de charge devrait seulement étre réutilisé en
cas de réparation par une personne compétente.

B Latempérature ambiante autorisée pour le stockage et le fonctionnement de
I'équipement est comprise entre -20°C et +40°C.

B L'équipement porteur de charge est con¢u pour 20 000 cycles de charge.
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Mauvaise utilisation possible

4

Mauvaise utilisation possible

Les actions suivantes sont interdites :

détacher des charges.

trainer des charges sur le sol.

transporter des personnes et/ou des animaux.

se tenir sous des charges.

utiliser I'équipement porteur de charge dans un environnement explosif.

Regles de sécurité

ATTENTION !

B Suivez les consignes d'utilisation.

B Les informations du fabricant du véhicule doivent étre respectées.
B Veillez aux reglementations sur la prévention des accidents.

DANGER!
B Soulevez seulement la charge si aucune personne n'est en danger.
B Surveillez toujours les mouvements de levage et d'abaissement.

B Utilisez seulement I'équipement porteur de charge quand il est en parfait état
technique.

DANGER !

B Apres avoir brievement levé, vérifiez toujours que la charge est fixée
correctement.

B Utilisez seulement les points de fixation approuvés par le fabricant.

DANGER !

B N'excédez pas la capacité de levage maximale autorisée de I'équipement porteur
de charge.

B Utilisez seulement les élingues autorisées.

ATTENTION !
Les spécialistes formés sont uniquement autorisés a utiliser I'équipement.

ATTENTION !

Lever des personnes et escalader I'équipement porteur de charge/la charge ne sont
pas autorisés.

ATTENTION !
Ne vous tenez jamais sous une charge suspendue.

ATTENTION !

Utilisez uniqguement I'équipement porteur de charge avec une grue d'atelier
appropriée.
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Transport et stockage

5

8.2

8.3

Transport et stockage

A la livraison, vérifiez 'emballage de I'équipement porteur de charge pour détecter tout
signe de dégats.

Signalez le produit endommagé immédiatement au fournisseur/a I'agent expéditeur.
Stockez I'équipement porteur de charge dans un endroit propre et sec.

Procédure a suivre en cas de défaut de fonctionnement

En cas de défaut de fonctionnement :

Avertissez oralement toutes les personnes situées dans la zone de risque.
Arrétez immédiatement tous les mouvements de la charge.

Quittez la zone de risque.

Bloguez la zone de risque.

o~ w N e

Informez le supérieur.

Mise en service

Avant la premiére mise en service :

Vérifiez l'intégralité de I'équipement porteur de charge (voir 9.6).
Serrez toutes les vis avec le couple recommandé (voir 9.7).
Effectuez un contrdle de sécurité et consignez les informations (voir 9.3).

Fonctionnement

Contrdle visuel avant chaque utilisation

Avant chaque utilisation, I'équipement porteur de charge doit étre examiné par I'utilisateur, tant sur le
plan visuel que fonctionnel (voir 9.2).

Fixation de I'équipement porteur de charge a la charge

Utilisez seulement les points de fixation approuvés par le fabricant.
N'utilisez aucun point de fixation endommagé.
Levez, abaissez et transportez uniguement les charges comme décrit dans le manuel.

Utilisez uniqguement les accessoires de levage approuvés (chaines, dispositifs
d'accrochage, etc.).

Tous les accessoires de levage doivent étre attachés librement au point de fixation et
ne devraient pas bloquer.

Fixation de I'équipement porteur de charge a la grue

La grue doit convenir a la tache et disposer de la capacité de charge exigée.

Tous les crochets de grue doivent étre attachés librement au point de fixation et ne
devraient pas bloquer.

Utilisez uniqguement les crochets de grue avec des fermetures de sécurité.

94
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Dispositif de manutention de charge

Fonctionnement

Attention au centre de la gravité !

Le point suspendu doit toujours étre situé
verticalement au-dessus du centre de la gravité.

Fixez toujours les goupilles avec une goupille

fendue !

8.4 Ajustement de l'inclinaison du moteur
En ajustant le point de suspension, la charge peut étre inclinée jusqu'a + 39°.
L'ajustement se fait a la main a I'aide d'une broche filetée.
8.5 Levage et abaissement
Le levage et I'abaissement s’effectuent seulement en utilisant la grue.
B Soulevez uniquement la charge si aucune personne n'est en danger.
B Ne tirez pas la charge en oblique.
B Ne détachez pas les charges.
B Soulevez toujours la charge Iégérement d'abord afin de vérifier qu’elle a été maintenue
en toute sécurité.
Ensuite seulement, la charge peut étre entierement levée.
B Déplacez librement uniguement les charges suspendues. Enlevez tous les cables, les
conduites, etc. avant de commencer le travail.
B Vérifiez I'alignement des chaines de levage et alignez, si nécessaire.
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Entretien

B Effectuez les déplacements lentement et uniformément.
B Surveillez toujours le processus de levage.

8.6 Transport de la charge

B Ne conduisez pas la charge vers les personnes.
B Transportez toujours la charge lentement et uniformément.
B Déposez toujours la charge en toute sécurité sur une surface saine.

8.7 A la fin du travail

B Apres le processus de levage/transport, stockez toujours I'équipement porteur de
charge sur son lieu de stockage défini.

B Ne laissez jamais I'équipement porteur de charge sans surveillance accrocher a la
grue.

9 Entretien

9.1 Programme d’entretien

Entretenez I'équipement porteur de charge utilisé, en permanence ou dans un environnement
particulierement sale plus fréquemment.

De méme, un contr6le supplémentaire est nécessaire aprés avoir remplacé des pieces liées a la
sécurité au cours d’'un travail d’entretien.

Intervalle Travail d’entretien

Avant la premiére mise en Contr6le initial (voir 9.3)

service

Avant chaque utilisation Controle visuel (voir 9.2)

Toutes les semaines Nettoyage

Une fois par an Controle régulier (voir 9.3)

Tous les 3 ans Controdle afin de s'assurer de I'absence de fissures (voir 9.4)

9.2 Contrdle visuel avant chaque utilisation

B Efficacité de I'équipement de sécurité.

B Dégats mécaniques liés au broyage, au retrait ou a la formation de fissures ou de
ruptures.

9.3 Contrdle régulier (contréle initial)

B Efficacité de I'équipement de sécurité.

B Dégats mécaniques liés au broyage, au retrait ou a la formation de fissures ou de
ruptures.

B Déformation en raison du recourbement, de la torsion ou des impressions.

96 122253



Dispositif de manutention de charge

Entretien

La plaque de capacité de charge/plague nominale de I'équipement porteur de charge
doit étre lisible.

Les étiquettes de repérage de la chaine de fixation doivent étre disponibles et lisibles.
Fixez bien les vis et les écrous.

9.4 Controle des fissures
Les supports de charge devraient étre examinés pour détecter toute fissure/usure et détérioration par
une personne qualifiée.

B Allongement de la chaine ou d’un maillon de chaine (intérieur) de 5 % ou plus.

B Diminution de I'épaisseur nominale d'un maillon de chaine (a un point quelconque) de
plus de 10%.

B Deégats causés aux dispositifs de sécurité et réduction de la section transversale de 5 %
et plus élevée pour les anneaux, les goupilles, les supports (des dispositifs
d'accrochage) et les crochets.

B Agrandissement du crochet de plus de 10 %.

9.5 Entretien des certificats de test
L'opérateur doit s'assurer que le test de I'équipement porteur de charge est certifié (voir copie :
Modele de certificat de test).
Ce certificat doit contenir les données suivantes :

B Ladate et la livraison du test avec les informations sur les tests partiels possibles
toujours en cours.

B Les résultats du test avec les informations sur le défaut établi.

B [’évaluation, en cas d'inquiétudes lors d’'une future utilisation.

B Les informations sur les tests de suivi nécessaires.

B Le nom et, au besoin, I'adresse de I'appareil de contrdle.
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Entretien

9.6

Piéces détachées

6.35

34

Les piéces détachées peuvent étre commandées sur le site www.rotarysolutions.com
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Article Nom N° de commande Nombre
1 Support central 121348 1
2 Oreille pour crochets de grue 121297 2
3 Bras gauche 121336 1
4 Bras droit 121334 1
6 Boulon a clavette 121863 2
7 Douille WU151710 121307 2
8 Broche réglable 121323 1
9 Broche du palier 121304 1
10 Roulement & billes 6230-2Z 705064 2
11 Bras moyen, soudé 121342 1
12 Rondelle 101914 2
14 Ecrou hexagonal 703104 6
15 Broche pour crochet de grue 121303 1
16 Rondelle 703413 2
20 Vis a téte hexagonale 700206 4
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Entretien
Article Nom N° de commande Nombre
21 Goupille d’arrét 109589 3
22 Palier 1 121300 1
25 Roulement a billes a gorge profonde 121417 2
axiale
28 Palier DU 122091 2
29 Rondelle 703414 4
30 Ecrou hexagonal 703106 2
31 Manche d’espacement 121411 1
32 Vis a téte hexagonale 700604 1
33 Chaine d’'élingage Vip-Mini 2 brins 121861 1
34 Chaine d’élingage Vip-Mini 1 brin 121372 2
35 Clavette fendue 121862 2
37 Goujon 122031 2
38 Ecrou hexagonal 703103 2
39 Ecrou hexagonal 703314 3
40 Bouchon de conduite, noir 708721 2
41 Ecrou hexagonal avec bride 122049 1
42 Bouchon de conduite, noir 105151 3
43 Autocollant 500 kg 110736 1
44 Plaque signalétique, régulateur de 122057 1
charge 0.5t
45 Clé polygonale double a cliquet 122055 1
46 Mode d’emploi 122253 1
9.7 Tableau : Couple de serrage pour vis
Couple de serrage [Nm]
Dimension Classe de force
8.8 10.9 12.9
M 6 9.6 14 16
M 8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340
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Mise hors service et élimination de I’équipement

10 Mise hors service et élimination de I’équipement

Toutes les pieces doivent étre éliminées de maniere conforme et écologique.
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Modele de certificat de test

Modeéle de certificat de test

TYPE : Régulateur de charge 0.5
Année de construction

Capacité de charge : 500 kg

N° de test Date Résultats

Controle initial

Controle régulier

Test de fissilité

N° de série :

Fabricant :

Opérateur :

BlitzRotary GmbH

Appareil de

A Signature
controle 9
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Aiaragn xeipiopou gopTiou

evikég TTANpO@OpiEg
1 evikég TTANpoO@oOpiEg
1.1 NMAnpo@opisg OXETIKA pE AUTEG TIG 0BNYieg AsiToupyiag

1.2

13

MapakaAeioTe va dlIaBAaTe TIG 00NYieG AUTEG TTPOCEKTIKA £€TC1 WATE VA ATTOTPATTOUV TUXOV KivOuvol yia
TN W KAl TN CWHPATIKA OKEPAIGTNTA TOU XPAOTN KAl TWV TPITWV KABWS Kal ¢nuieg o€ TTepiouaia.

MapakaAgioTe va KAVETE Ta £ENG:

O1 0dnyieg Aeitoupyiag TTpéTTel va gival eUKoAa TTPooBaaciueg oe GAOUG TOUG XPAOTEG.
E€oikelwOeiTe e TOUG KaVOVIOUOUG A0QaAEiag auéowg.

Agv avahapBdavoupe kapia eubuvn yia {nPIES Kal yia AsiToupyikEG BAGREeG TTou eival
AuECO ATTOTEAECHA TNG KN TAPNONG AUTWYV TWV 0dNYIWV AEITOUpPYiag.

Ta dlaypduuarta utropei va dlagépouv atod Ta XopnynbEvta yovTéAa.
QoT6o0 n Asitoupyia Kal o1 0dnyieg epyaciag Tapapévouyv ol idIeg.

ZNMAVTIKEG TTANPOYPOPIES VIO TOV XEIPIOTA TOU EEOTTAIONOU

O xeip1omig Tou e€oTTAIoPOU gival uTTEUBUVOG yIa ao@alf AsiIToupyia Kai diatrpnaon TNG AEITOUPYIKNAG
Ao0QAAEIag TOu QEPOVTOG PopTio EEOTTAIOUOU.

To TTPOCWTTIKO AEITOUPYIOG TTPETTEI VA £XEI T TIPOGOVTA KAl VA €ival EOIKEIWPEVO HECW
ETTAYYEAUATIKAG KATAPTIONG KAl EPTTEIPIAG JE TOUG IOXUOVTEG KAVOVIOUOUG TTOU aQOpOoUV
TNV UyEia Kal TNV ao@AA&ia KaBWG Kal TNV TTPOANYWN TWV ATUXNHATWY GTOV XWPO TNG
epyaciag.

O xelpIoTAG TTPETTEl va £XEl AABEIl TIG avTioToIxeG 0dnyieg A/kal va £xel EKTTAIBEUTET TTAVW
aTn XPAGON TOU QEPOVTOG QPOPTIO EEOTTAICHUOG Kal TTPETTEI VA XPNOIMOTIOIEI TOV AvayKaio
TTPOCTATEUTIKO £EOTTAIOUO.

O xeipioTAG TTPETTEl va £XEI DlaBAael Kal KATAAARBEI TOUG KAVOVIOUOUG aOQAAEiag.

O pépwyv @opTio eEOTTAICUOG UTTOPET va XpnaoldoTroinBei pévov étav BpiokeTalr o€
dploTn TEXVIKN KaTdaTaon.

O1 gpyaaieg ouvtApnong/a€pPIG Kal o1 EAEYX0I aO@AAEiag TTPETTEI va AauBAvoV XWpa o€
TOKTA XPOVIKA OI00TAUATA KOl CUMQWVA [E Ta TTPOodIaypa@EévTa diIaoThUaTa.

OAa Ta yépn autwyv Twv odnyIwv AsIToupyiag TTPETTEl va diaTnpouvTal TTavTa o€
€UAVAYVWOTN KATAOTAOT GTO PHEPOG OTTOU O PEPWYV POPTIO EEOTTAICUOG XPNOIUOTTOIEITAL.
To idI0 10X0el av 0 eEOTTAICUOG TTWANDBEI ] eTTavVEYKATAOTOOEI O€ DIAPOPETIKN TOTTOBETIA.
AveEdpTnTEC TPOTTOTTOINOEIG A OTTOIEBATTOTE AAAOIWCEIG OTOV QEPOVTA POPTIO EEOTTAIOUO
Oev emTPETTOVTAI YIA AOYyOoUG ao@aAciag. O aAAOIWOEIG 1} OI TPOTTOTTOIRCEIG TTAVW OTOV
PEPOVTa QopTio EEOTTAIONO KABIOTA Kevr) TNV eEouaia AeItoupyiag Tou EOTTAIGHOU KaBWG
Kal TN dfAwon cupuépPPWaong.

E&181KeUNEVO TTPOCWTTIKO YIa OXETI(OMEVN HE TNV ACQPAALIA EpyaTia

H oxemi¢éuevn Ye TNV aCQAAEIQ EPYOTIa KAl 01 EAEYXOl AOQPAAEIQG TTAVW OTOV QPEPOVTA POPTIO
€EOTTAIOUO pTTOPEl HOVO VA EKTEAOUVTAI ATTO £CEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKOG.

O1 e1dikoi auToi (e€eidikeupéva aTopa) gival ATopa TTOU £XOUV APKETH YVWOT KAl EPTTEIPIA IE APTAVES
Kal JE QEPOVTA QOPTIO EEOTTAIOUO £TGI WAOTE VA UTTOPOUV VA AEIOAOYACOUV TNV £PYACIaKr) ao@AAcia
TWV OPTAVWY KOl TOU PEPOVTOG POpPTiou EEOTTAIGHOU.

O1 e1dikoi gival xprioTeg, ol 0TToi01 AOYyWw TNG EKTTAIOEUTTG TOUG, £XOUV EIBIKEG YVWOEIG O€ O,TI aQOpAa TNV
QVTIYETWTTION APTAVWV Kal PEPOVTOG YOPTIO £EOTTAIGHO.
Katéxouv moToTToINTIKG eKTTAi®EUONG YIa Epyaacieg €101KOU.
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Mpoteivéuevn xpron
1.4 EcwTtepIkn TTANpOQOpNOoN Yia TTPpOANYN ATUXNHATWY, UYEIO KOl AO@AAEIO OTOV
XWPO TNG gpyaciag Kal TTEPIBAAAOVTIKE TTpooTaACia
AUTEG 01 00nyieg AsiToupyieg dev TTEPIEXOUV TTANPOYOPIEG/0BNYIES VIO TNV AVTIMETWITION ATUXNMATWV
Kal KIVOUVWV UYEiag.
EcwTepikéG 0dnyieg AciToupyiag TTPETTEI va TTAPEXOVTAI ATTO TOV XEIPIOTA TOU QPEPOVTA QPOPTIO
€EOTTAIOO.
1.5 Xpnoipgotroiovpeva cUpBoAa TrpoeldoTroinong Kail TTAnpo@oépnong
AvdAloya pe Tnv Katnyopia KivoUuvou, ol TTANpo@opieg TTPOEIBOTTOINONG ETTIoNUaivovTal YE éva aTrd Ta
eTTOEVA oUPPBOAQ.
MposidoTtroInoeig
KINAYNOZ!
Apeoog Kivouvog yia Tn {wr/Kivduvog TpauuaTiGuou
MPOZOXH!
MBavadg kivouvog yia Tn {wr/Kivduvog TpaupaTiopou- ¢nuia Teplouaiag
NMPOEIAOMNOIHZH!
MBavag Kivouvog TpaupaTiopoU: {nuia Trepiouaiag
ZUpBOUAEG KAl OUCTAOEIG
O ZHMEIQZH
ﬂ' TUPBOUAEC XPROTN KAl XPAOIMES TTANPOPOPIES
2 MpoTeivopevn XprRon
B O eComTAIOPOG PEPOVTOG POPTIOU XPNOIKEUEl OTNV aviWwan, OTo KaTéBaoua, aTnv
KAion, Kal HETAPOPA avapTnUEVWY QOPTIWY, CUUPWVA PE TIG TTPOdIAYPAPES TTOU
ekdidovTal aTrd TOV KATAOKEUAOTH TOU OXNATOG.
B [0 va UTTopECETE VA TOV XPNOIUOTTOINOETE KATA TA TTPOTEIVOUEVA, TTPETTEI VO QUAAEETE
TIG 0dnyieg AgIToupyiag, Ta TTpoypdupaTa o€PPIS Kal GUVTAPNONG TOU KATOGKEUAOTH, Kal
TIG OONYIES YIA TIG ETTIOKEVEG.
B Aev TpETTEl va yiveTal UTTEPRACT TV avaypa@ouevwy opiwv (BAETTE TTEPIANWN).
B 3¢ mepimrTwon ¢nuiag, o @Epwv YopTio EEOTTAICNOG Ba UTTOPET va XpNOIUOTTOINDE’I
TTEPAITEPW POVOV AV N CUVTAPNOT] TOU £XEl Yivel attd apuddio ATouo.
B H emtpemTr) Bepuokpaaia TePIBAAAOVTOG KATA TNV aTTOBrKEUCH Kal T AEITOUpYia Tou
e€omTAIopoU cival avdueoa ae -20°C kai +40°C.
B O @épwv QopTio eCOTTAIOUOGEXEI aXedIaaTEl yia 20000 KUKAOUG popTiou.
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MOav akatdAAnAn Asitoupyia

3 Meavn akatdAAnAn AsiTtoupyia

Ta erépeva armrayipeiovTal;

B namoéoxion QopTiwv

B 710 OUPOCIUO POPTIWV TTAVW OTO TTATWHUA.

B nueragopd atépwy f/kal LLwwv.

B 710 va OTEKOVTAI ATOUA KATW ATTO TA QOpPTia

B Xprion Tou PEPOVTOG POPTIOU ECOTTAIGHOU O€ €va EKPNKTIKO TTEPIBAAAOV.
4 Kavoviopoi ac@aAgiag

MPOEIAOMNOIHZH!

B AkoAouBnaoTe TIG 0dnyieg AsiToupyiag

B O1 TANPOPOPIEG TOU KOTAOKEUQOTH) TOU OXAUATOG TTPETTEI VA akoAouBouvTal
B AkoAouBraoTe TOUG KavovIouoUg TIpOANYWNG ATUXMMOTOG

KINAYNOZ!

B AvuywaTe TO QOPTio NOVO OTaV KavEVa ATOUO OEV KIVOUVEUEI

B [lapakoAouBeite TTAVTOTE TIG KIVAOEIG avUWWONG KAl XauAAwoNg

B XpnOIYOTIOIEITE TOV PEPOVTA QYOPTIO EEOTTAICUO HOVO O€ APIOTN TEXVIKA KATAOTAGN

KINAYNOZ!

B Metd amd pia olvioun aviywor), EAEYETE TTAVTA OTI TO QOPTIO €XEl AOPAANIOTET
owoTd.

B Xpnolgotroleite yévo Ta onueia TPOoAPTNONG TTOU £X0OUV EYKPIBET aTTd TOV

KATOOKEUQOTH.

KINAYNOZ!

B Mnv uttepBaiveTe TN PEYIOTN ETITPETTTH IKAVOTNTA avUWPWaONG TOU QEPOVTOG POPTIO
e€otrAiopou.

B XpnOoIYOTTOIEITE HOVO ETTITPETITEG APTAVEG.

MPOEIAOMNOIHZH!
Mévo ektTaideupévol €IBIKOI ETTITPETTETAI VO XPNOIMOTIOIOUV TOV £EOTTAIGUG

NPOEIAONOIHZH!

H aviywon atéuwy, Kal To oKap@AAwPa TTavw 0ToV QEPOVTA POoPTIo EEOTTAIOUOS / TO
POPTIO OEV ETTITPETTOVTAI.

NMPOEIAOINOIHZH!
Mn OTEKEDTE TTOTE KATW QTTO VA AVAPTNHEVO QOPTIO.

MPOEIAOMOIHZH!

XpNOIYOTTOIEITE TOV PEPOVTA POPTIO EEOTTAIOUO POVO pE Evav KATAAANAO yepavod
ouvepyeiou.
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MeTa@opd kal atrobnkeuon

5 MeTagopd Kal atrofnkeuon

Katd tn Afjyn, eAEyETE TN OUOKEUOTIa TOU QEPOVTOG POPTIO ECOTTAICHOU YIa EVOEIEEIG
{nuiag.

Avagépate To TTPOoidV TToU €XEl UTTOOTEI {Nuieg oToV TTPOUNBEUTH/AVTITTIPOCOWTTO
TTpowdnong.

ATT0BNKEUOTE TOV PEPOVTA POPTIO EEOTTAIOUO O€ éva KaBapd, oTeyvo PEPOG.

6 Ti va KaveTe o€ TTEPITTTWON dUoAgITOUpYiag

"Otav oupBei k&troia duaAeiToupyia:

MpoeIdoTToINOTE TTPOPOPIKA OAQ Ta ATOUA GTNV TTEPIOXN KIVOUVOU.
2TAUATAOTE AUEOWG OAEG TIG KIVAOEIG pOPTWONG.

EykataAeiyTte TNV TEPIOXN KIVOUVOU.

MTTAOKApETE TNV TTEPIOXN KIVOUVOU.

ok~ DN R

MAnpo@opnoTe Tov eTIBAETTOVTA.

7 ‘Evapén AsiToupyiag

Mpiv atrd TNV évapén Asiroupyiag yia TpwTn @opd:

EAéyETe TOV @épovTa @opTio eCOTTAIONO yia va eEao@alioeTe 0TI gival TTARPNG (BAETTE
9.6).

2 @iyETe OAEG TIG BidEG PE TO CUVIOTWHEVO TTEPIKOXAIO (BAETTE 9.7).
Kavte évav €Aeyxo ao@aAeiag kal TEKUNPIWOTE ToV (BAETTE 9.3).

8 AgiToupyia

8.1 OTTIKOG £AeyXOG TTPIV aTTd KABE Xprion

Kd&Be @opd trpiv atrod Tn Xpron, 0 @EPWV QopTio eEOTTAICUOG TTPETTEI VA EAEYXETAI ATTO TOV XPHOTN,
OTITIKG Kail AeiIToupyIka (BAETTe 9.2).

8.2 NMpoodpTnon Tou PEPOVTOG POPTio EEOTTAICNOU OTO POPTIO

XpnoiyoTrolgitTe pOvo Ta onueia TPoadpTNONG TTOU £X0UV £YKPIOET ATTd TOV
KATOOKEUAOTHA.

Mnv xpnoipoTrolgite Kavéva onueio TPoodpTnang TTou €XEl UTTOOTEN CnUIA.
AVUYWVETE, XOUNAWVETE KAI JETAPEPETE POVO TA QOPTIA TTOU TTEPIYPAPOVTAl OTO
EYXEIPIDIO.

XpNOoIYOTTOIEITE HOVO EYKEKPIYEVA £CapTAPATA avUWwong (aAucideg, aykUAia
OuVEVWONG aAuaidag KATT.).

OAa Ta avuypwTIKG eEAPTAPOTA TTPETTEI VO OTEPEWVETAI EAEUBEPO OTO OoNuEio
TTPOCAPTNONG Kal OV Ba TTPETTEI VA UTTAOKGPOUV.
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AgiToupyia

8.3 NMpoodpTnon Tou PEPOVTOG POPTio EEOTTAIOCNO OTOV YEPAVO
B O yepavog TpéTrel va gival KATAAANAOG yia TNV epyacia Kal va €XEl TV ATTAITOUUEVN
XwpNTIKOTNTA QOoPTiou.
B  Ta dykioTpa TOU yepavou TTPETTEI VO OTEPEWVOVTAI EAEUBEPA OTO OnEio TTPOadpPTNONG
Kal Ogv Ba TTPETTEl va UTTAOKAPOUV.
B XpnoldoTrolEiTe JOVOo AYKIoTPO YEPAVOU PE JAVOOAD aOQOaAEIQG.

Mpoocégre To KEVTPO Bdpoug!

To avnpTnuévo anueio TTPETTEl TTAVTOTE va
TotroBeTeiTal KABETA TTAVW OTTO TO KEVTPO BAPOUG.

Ao@alileTe TTAVTOTE TOUG TTEIPOUG PE HIa
ao@AAIOTIKY) TTEPOVN!

8.4 PUOuion Tng KAiong Tou KivnThpa

PubBuiCovrag 10 aonueio avdptnong, To GopTio UTTOPEi va £xel KAion €wg + 39°.
H puBuion yivetal xeipokivnTa Pe Yia ATPOKTO PE OTTEIpWA.

8.5 Aviygwon kal XaunAwpa
Aviywon kai xapnAwaon Aaudvouv Xwpa aTToKAEIGTIKA XPNOIJOTTOIWVTAG TOV YEPAVO.

B AvuywveTe To QopTio pOvo OTav Kavéva ATOUO eV KIVOUVEUEL.
B Mnv TpaBdTe TO QOpPTIO UTTO ywvia.
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2épPig

8.6

8.7

9.2

B Mnv KAveTE ATTOOXION TWV QOPTIWV.

B AVUYWVETE TTAVTA XAKNAG TO QOPTIO YIO va EAEYEETE AV AUTO KPATEITAI HE AT@AAEIQ.
TOTE POVO PTTOPEITE VA TO AVUWWOETE TTANPWG.

B MeTakiveite yovo Ta eEAeUBepa avapTnuéva QopTia. AQaipeite OAa Ta KOAWDIA, YPAPMES
KATT., TTPIV VO EEKIVAOETE TNV EPYAOTiag.

B EA&yEre TNV eUBUYPAUMION TWV GAUCIdWY QOPTIWV KAl EUBUYPAUMIOTE TIG, AV XPEIAZETAl.
B EKTEAEITE TIG KIVAOEIG apyd Kal OPoIGHOopQa.
B [lapakoAouBeite TavToTe TN dladikaoia aviywong.

MeTa@opd Tou @opTiou
B Mn pETAQEPETE TO POPTIO TTAVW ATTO AVOPWTTOUG.
B MeTagépeTe TTAVTOTE TO POPTIO APYA KAl OUOIOUOPPA.
B EvarmrobéreTe TTavTa TO QOPTIO PE AOPAAEIA TTAVW O€ Eva 0TABEPO UTTOOTPWA.

210 TEAOG TNG EpyacTiag

B Metd Tn diodikagcia avipwaong/HETapopds, aTToBnNKEUETE TTAVTOTE TOV PEPOVTA QYOPTIO
e€ommAIoy6 otn &Ik Tou KabBopiopévn B€ong atmodrikeuong.

B Mnv agrjvete TTOTE PEPOVTA POPTIO £EOTTAICUO, O OTTOI0G Bev TTapakoAouBeital, va
KPEUETAI TTAVW OTOV YEPAVO.

2épPig
2x€010 o€pPIg

Kavte g€pPIg TTI0 CUXVA O€ £va QEPOVTA QOPTIO EEOTTAICUO TTOU XPNOIUOTIOIEITAI TUVEXWG N BpioKeTal
o€ €va 101aiTepa puTTaPO TTEPIBAAAOV.

Mapdpuola, évag TpdoBeTog EAeYXOG gival avaykaiog YETE atrd avTiKaTtdoTaon eEApTNUATWY TTOU
oxeTiCovTal Ye TNV ac@aleia otav KAveTe epyacia g€pPIG.

AildoTnpa Epyacia oépfig

Mpiv va BéoeTe o€ Aeimoupyia  ApxIkOg EAeyxog (BAETTE 9.3)
yiO TTPWTN Qopd

Mpiv ad kdBe xprion OTTIKOG €Aeyx0G (BAETTE 9.2)

EBRdopadiaio KaBapiopog

ETthoio TakTIKOG €Aeyx0G (BAETTE 9.3)

Kale 3 étn EAéyETe yvia va BeBaiwbeite 6T dev uTTAPYXOUV pwYMES (BAETTE 9.4)

OTTIKOG £AeyXOG TTPIV aTTd KABE Xprion
B ATOTEAEOUATIKOTNTA TOU EOTTAICUOU QO@AAEiag.

B Mnyaviki BAGRN , wg atrotéAeopa oUVvOAIYNG, AUAAKWONG, OXNHATIOUOU pWYHWY A
Bpauong.
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2épPig

9.3 TakTIKOG EAEYXOG (APXIKOG EAEYXOG)

AtroteAeopaTikdTNTA TOU £EOTTAICHOU ACQAAEiag.

Mnyavikry BAGRN , wg atrotéAeopa oUvOAIYNG, AUAGKWONG, OXNUATIOPOU PWYHWY 1
Bpauvong.

H TTapapdpewon, wg atmoTéAeoua KAPWNG, CUGTPOPAG A ATTOTUTTWOEWV.

H mTivakida TEXVIKWY XapaKTNPICTIKWY / TTIVAKISA IKAVOTNTAG TOU QEPOVTOG POPTIOU
e€otTAIoOU TTPETTEN Va gival EuavAayvwaTn.

O1 eTIKETEG OAPAVONG TG aAUCidag TTPOCAPTNONG TTPETTEI VA gival SIABECIYES Kal
EUQVAYVWOTEG.
Ac@alig TotroBéTnon BISWYV Kal TTagINadIwV.

9.4 ‘EAgyxo0G YIO pwYHEG

2UVIOTWOEG TTOU PEPOUV QopTio Ba TTpETTel va eEeTAdovTal yIa pwYUES / @Bopd aTTd Eva eEEIBIKEUPEVO

daropo.

B Aidraon Tng aAucidag r evog kpikou TNG aAuaidag (eowTepIkOg) katd 5% r kai
TTEPICTOTEPO.

B Meiwon Tou ovouaoTIKoU TTaYXoUG evOG ouvOETOU aAuGidag (O OTTOIOOATTOTE GNEIO)
TEPI00OTEPO ATTO 10%.

B Znudé ota ouoThpata ac@aleiag, kaBwg kai peiwon Tng diatoung katd 5% kal avw yia
Ta PATIA, TOUG TTEIPOUG, Ta aTnpiypaTa (aykUAla ouvévwong aAuaidag) Kal Ta AyKIoTPa.

B EmékTaon Tou aykioTpou TTepIccOTEPO aTTd 10%.

9.5 lox0g TwV ICTOTTOINTIKWYV SOKIMNAG (TEOT)

O xeipioTng TTPETTEl va e€aa@aAilel OTI 01 OOKIUEG TOU PEPOVTOG POPTIO EEOTTAICOU £XOUV TTIGTOTTOINBEI:
MpdTUTTO TNIOTOTTOINTIKOU SOKIYNAG (TEOT)).

To maoToTroINTIKG auTd TTPETTEl va TTepIAaUBAvel Ta ENG:

Huepounvia kar avTikeipevo TnNg OOKIUAG (TEDT) UE TTANPOPOPIES TTOU aPOPOUV TTIBAVEG
MEPIKEG BOKIPEG (TEDT), OI OTTOIEG BpioKovTal AKOUA O€ EKKPEPOTNTA.

AtroTéAeapa TNG SOKIUAG (TEDT) PE TTANPOPOPIES TTOU a@opoUyv TNV Kabopiauévn Cnuia.
AEI0AGYNGON, €QOCGOV avNOUXIES VIO TTEPAITEPW AEITOUPYIQ TTPOKUTITOUV.

MAnpo@opieg TTou agpopouv avaykaieg dokIuéS TTapakoAoubnong (follow up tests).
Ovopa kal, epdoov gival avaykaia, dietBuvon Tou utreUBuvou BOKING (tester).
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2épPig
9.6 AvVTaAAOKTIKG
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Ta avtaAAakTIKG PTTopolv va TTapayyeABolv atd Tov 1I0TOToTTo www.rotarysolutions.com
Eidog Ovoua Api0. TTapayyeAiag Tepdyio(a)
1 2THPIYMO KEVTPOU 121348 1
2 NoBég yia dykioTpa yepavou 121297 2
3 ApioTepdg Bpaxiovag 121336 1
4 Ae€16¢ BpaxiovagRight arm 121334 1
6 Meipog aocpaAciag 121863 2
7 Ymodoxi WU151710 121307 2
8 PuBuiépevn arpaktog 121323 1
9 KuAivopiko epédpavo 121304 1
10 ‘Evogaipog Tpiéag 6230-2Z 705064 2
11 Meoaiog Bpaxiovag, ouykoAANpEVog 121342 1
12 PodéAa 101914 2
14 E€aywviké Tagiuadi 703104 6
15 Meipog yia dyKioTpo yepavou 121303 1
16 PodéAa 703413 2
20 E€aywvikn Bida 700206 4
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2épPig
Eidog Ovopua Api10. TapayyeAiag Tepdyio(a)
21 Meipog pavdédAwong 109589 3
22 ‘Edpavo 1 121300 1
25 ‘Evogaipog TpiBéag o€ aovikd Babu 121417 2
QUAGKI
28 DU ‘Edpavo 122091 2
29 PodéAa 703414 4
30 E€aywviké Tagiuadl 703106 2
31 AuAGg didoTaong 121411 1
32 E€aywvikn Bida 700604 1
33 Aptavn aAuagidag Vip-Mini 2-strand 121861 1
34 Aptavn aAuagidag Vip-Mini 1-strand 121372 2
35 Kotrihia pe oxioun 121862 2
37 Mrtroulévi 122031 2
38 E€aywviké Tagiuadi 703103 2
39 E€aywviké Tagiuadl 703314 3
40 KaAuTrTpa cwArva, padpn 708721 2
41 E¢aywviké Tagiuadi pe gAGvtCa 122049 1
42 KaAUTITpa cwAnva, paupn 105151 3
43 >uvdeTrnpag 500 kg 110736 1
44 Mvakida Tou KATAOKEUAOTH), PUBUIOTNG 122057 1
@oprTiou 0.5t
45 ETttioxeoTpo, kA&1di TrEpIKOXAIOU ITTAOU 122055 1
AaKpou
46 Odnyieg Aeitoupyiag 122253 1
9.7 Mivakag: Potrr ouo@iyéng yia Tig Bideg
Potri cUo@iyéng [Nm]
AidoTaon KAdon 10x00¢
8.8 10.9 12.9
M 6 9.6 14 16
M 8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340
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MapotrAiIocuog Kal d1d8gon Tou £EOTTAIOHOU

10 MapotrAiopdg Kal 51G0£0n Tou £EOTTAIGHOU

OAa Ta ouvioTWVTA PEPN TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI KOTA £TTaYYEAPATIKG Kal QIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV
TPOTTO.
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MpdTuTro moTOTTOINTIKOU SOKIMAG (TECT)

MpdTUTTO TTICTOTTOINTIKOU SOKIMAG (TEOT)

TYNOZ: PuBuioTtig @opriou 0.5 2eIplok6g apib.:

‘ETOG KOTOOKEUNG KaTaokeuaoTAG: BlitzRotary GmbH
XwpnTtikéTNTa QopTiou: 500 kg XeIpIoTAG:

Ap. Aokipng . Y1mreoBuvog .
(TeoT) Hp/via EupAupara SoKipic Ytroypa®n

ApXIKOG EAeyx0g

TakTIKOG éAeyX0g

Aokiun (TeoT) pwypng
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ROTARY SOLUTIONS

Notkunarleidbeiningar

Hledslustillir 0,5

Lestu &6ur en Notkunarleidbeiningar vinna fer fram!
Pessi handbok er pyding.
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Samantekt

Malpyngd
Eigin pyngd
Hamarks hallahorn i notkun
Hamarkslengd
Hamarksbreidd

Hamarkshaed

Hlutur
1

2

10
11

12

Hledslustillir 0,5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Heiti

Hledslustillir
Stillanleg upphenging
Framlengjanlegur armur, pversum
Oryggisbunadur, toga Gt arm, langsum
Oryggisbunadur, toga Gt arm, pversum
Aukastadur til ad festa banad
Splitti til ad festa
Pinni
Stjornulykill til ad stilla festistadinn
Kedjustytting
Oryggi fyrir hlasskrok

Hlasskrokur



BUnadur til ad medhondla hlass
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BUnadur til ad medhondla hlass

Almennar upplysingar

1.2

1.3

Almennar upplysingar

Upplysingar um pessar notkunarleidbeiningar

Lestu leidbeiningarnar vandlega til ad koma i veg fyrir heettu gegn lifi og limum notandans og pridju
adila eda eignatjons.

Vinsamlega framkvaemdu eftirfarandi:

B Geyma skal notkunarleidbeiningarnar & nalasegum stad fyrir alla notendur.
B Kynntu pér oryggisreglurnar strax.

B Vid tokum ekki abyrgd & skemmdum og bilunum vid notkun sem stafa af beinum haetti
af pvi ad notkunarleidbeiningunum var ekki fylgt.

B Skyringarmyndirnar kunna ad vera adrar en vérugerdin sem var afhend.
En leidbeiningar um virkni og notkun eru paer sému.

Mikilveegar leidbeiningar fyrir notanda bunadarins
Notandi blinadarins ber abyrgd & 6éruggri notkun og vidhaldi a 6ryggi hlassburdarbinadarins.
B Notendur skulu vera haefir og hafa kynnt sér gildandi reglur um vinnuvernd og
slysaforvarnir med pjalfun og reynslu.

B Notandinn parf ad hafa fengio leidbeiningar og/eda pjalfun i pvi hvernig eigi ad nota
hlassburdarblinadinn auk pess sem peir skulu nota videigandi hlifdarbinad.

B Notandinn parf ad hafa lesid og attad sig & 6ryggisreglum.
B Adeins ma nota hlassburdarbinadurinn pegar hann er i fullkomlegu taeknilegu astandi.

B Framkveema skal reglulega vidhald og 6ryggisskodanir og i samraemi vid tilgreinda
vidhaldstima.

B Halda skal 6llum hlutum notkunarleidbeininganna i leesilegu astandi og geyma peer &
peim stad sem hlassburdarblinadurinn er notadur. bad a lika vidé ef banadurinn er
seldur eda settur upp & 6drum stad.

B Sjélfsteedar breytingar & hlassburdarbinadinum eru éheimilar af 6ryggisasteedum.
Slikar breytingar & hlassburdarbdnadinum égilda heimildina til notkunar binadarins og
samreaemisyfirlysinguna.

Fagmenntad starfsfolk fyrir 6ryggistengda vinnu

Adeins fagmenntad starfsfélk méa framkveema oryggistengda vinnu og éryggisskodanir a
hlassburdarbdnadinum.

Slikir sérfraedingar (fagmenntadir einstaklingar) eru einstaklingar sem bua yfir fullnaegjandi pekkingu
og reynslu a stroffum og hlassburdarbunadi til ad meta vinnutengt 6ryggi stroffanna og
hlassburdarbinadarins.

Sérfreedingar eru notendur, sem pjalfunar sinnar vegna, bula yfir sérteekri pekkingu & medhondlun
stroffa og hlassburdarbinadar.
Peir eru med pjalfunarvottord fyrir sérfraedivinnu.
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BUnadur til ad medhondla hlass

/Etlud notkun

14 Upplysingar innanhuss fyrir slysaforvarnir og vinnu- og umhverfisvernd.

pessar notkunarleidbeiningar innihalda ekki upplysingar/leidbeiningar um hvernig a ad taka a slysum
eda heilbrigdisdheettum.

Rekstraradili hlassburdarblinadarins aetti ad veita adgang ad innanhiss notkunarleidbeiningum.

15 Viovorunar- og upplysingamerki sem eru notud

Vidvorunarupplysingar eru merktar med einu af eftirfarandi taknum eftir haettuflokknum.

Advaranir

HATTA!
Adstedjandi lifsheetta/haetta & meidslum

VIDVORUN!
Hugsanleg lifsheetta/haetta & meidslum; eignatjoni

ADGAT!
Hugsanleg heetta & meidslum; eignatjéni

Rad og radleggingar

O

11

ATHUGID
Raad fyrir notanda og gagnlegar upplysingar

2 AEtlud notkun

Hlassburdarbunadurinn er til pess ad lyfta, lata siga, halla og flytja upphengd hléss i
samraemi vid taeknilysingar framleidanda okutaekisins.

Fyrir rétta notkun er naudsynlegt ad fara eftir notkunarleidbeiningunum,
vidhaldséeetlunum framleidanda og viomidunarreglum vardandi vidgerair.

Ekki eetti ad fara fram yfir tilgreindar takmarkanir (sja samantekt).

Ef hlassburdarblnadurinn verdur fyrir skemmdum eetti ekki ad nota hann fyrr en til pess
haefur einstaklingur hefur gert vid hann.

Heimill umhverfishiti fyrir geymslu og notkun binadarins er a bilinu -20°C til +40°C.
Hlassburdarbdnadurinn er hannadur fyrir 20.000 hlasslotur.
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BUnadur til ad medhondla hlass

Hugsanleg rong notkun

3

4

Hugsanleg rong notkun

Eftirfarandi er bannad:

ao rifa hloss 1 burtu

ao draga hldss eftir golfi.

ao flytja einstaklinga og/eda dyr.

ad standa undir hlassi

ad nota hlassburdarbinadinn i sprengifimu umhverfi.

Oryggisreglur

ADGAT!

B Fylgdu notkunarleidbeiningunum

B Fylgja skal leidbeiningum framleidanda dkutaekisins
B Fylgdu reglugerdum um slysaforvarnir

HAETTA!
B Lyftu adeins hlassinu pegar enginn er i haettu

B Fylgstu avallt med lyftu- og sighreyfingunum
B Notadu adeins hlassburdarbunadinn pegar hann er i fullkomnu taeknilegu astandi

HAETTAI!
B Eftir stutta lyftu, skaltu athuga hvort hlassid sé rétt fest.
B Notadu adeins festistadi sem framleidandinn hefur heimilad.

HAETTA!
B EKKki fara yfir pa lyftigetu sem heimilud er ad hamarki fyrir hlassburdarbinadinn.
B Notadu adeins heimiladar stroffur.

ADGAT!

Adeins pjalfadir sérfreedingar hafa heimild til ad nota bunadinn

ADGAT!
Ekki er heimilt ad lyfta einstaklingum eda klifra upp a hlassburédarblinadinn/hlassid.

ADGAT!
Aldrei skal standa undir hlassi a lofti.

ADGAT!
Notadu adeins hlassburdarbinadinn med videigandi vinnukrana.
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BUnadur til ad medhondla hlass

Flutningar og geymsla

5 Flutningar og geymsla

B pegar pu feerd bunadinn skaltu athuga skemmdir & umbudunum.
B Tilkynntu framleidanda / umbodsmanni strax um skemmdir a vérunni.
B Geymdu hlassburdarbinadinn a hreinum og purrum stad.

6 Hvad skal gera ef bilanir koma upp

Pegar bilun & sér stad:

1. Varadu vio allt f6lk & heettusveedinu.
2. Stoovadu strax allar hreyfingar & hlassinu.
3. Fardu af heettusveedinu.
4. Girtu af haettusveedid.
5. Upplystu yfirmann.
7 Taka i notkun

Adur en banadurinn er tekinn i notkun i fyrsta skipti:

B Athugadu hlassburdarblinadinn i pvi skyni ad tryggja ad hann sé heilstaedur (sja 9.6).
B Hertu allar skrafur upp ad radlégdu sniningsataki (sja 9.7).
B Framkveemdu 6ryggisprofanir og skjalfestu paer (sja 9.3).

8 Notkun

8.1 Sjonskodun fyrir hverja notkun

Adur en hlassburdarbinadurinn er notadur i hvert skipti skal notandinn framkveema beedi sjon- og
virkniskodun (sja 9.2).

8.2 Hlassburdarblnadurinn festur vid hlassid

B Notadu adeins festistadi sem framleidandinn hefur heimilad.

B Ekki nota skemmda festistadi.
B Adeins ma lyfta, lata siga og flytja hléss eins og lyst er i handbdkinni.
B Notadu adeins heimiladan lyftiaukabunad (kedjur, hengsli, 0.s.frv.).
B Festa skal allan lyftiaukablinad pannig ad hann hangi med frjalsum heetti &4
festistadnum, hann eetti ekki ad festast.
8.3 Hlassburdarbunadurinn festur vid kranann

B Kraninn parf ad henta verkefninu og bua yfir naudsynlegri burdargetu.

B Festa skal kranakréka pannig ad peir hangi med frjdlsum haetti & festistadnum og festist
ekki.

B Notadu adeins kranakroka med dryggisgripi.
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BUnadur til ad medhondla hlass

Notkun

Geettu ad pungamidjunni!

Festistadurinn parf alltaf ad vera stadsettur 160rétt
yfir pungamidjunni.

Festid avallt pinna med splitti!

8.4 Stilling & vélarhalla
Med pvi ad stilla festistadinn er heegt ad halla hlassinu allt ad + 39°.
Stillingin er handvirk med skrufspindlinum.
8.5 Lyfta og sig
Lyfting og sig er eingdngu framkvaemt med krananum.
B Lyftu adeins hlassinu pegar enginn er i heettu.
B Togadu ekki i hlassio & hlid.
B EKKki rifa af hlgss.
B Lyftu hlassinu avallt adeins i fyrstu til ad sja hvort pad hafi verio fest med réttum heetti.
Adeins pa ma lyfta pvi ad fullu.
B Faerdu adeins hloss sem hefur verid lyft pannig ad enginn fyrirstada sé fyrir hendi.
Fjarleegou alla kapla, linur, o.s.frv. &dur en pa hefur vinnuna.
B Athugadu afstédu hlasskedjanna og snudu peim ut af porf krefur.
B Framkveemdu allar hreyfingar med heegum og jéfnum haetti.
B Fylgstu avallt med lyftuferlinum.
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BUnadur til ad medhondla hlass

Vidhald

8.6

8.7

9.2

9.3

Hlassio feert til

B EKki flytja hlassio yfir folk.
B Feaerdu hlassié avallt med heegum og jofnum heetti.
B Settu avallt hlassid fra pér med 6ruggum heetti a traust yfirboro.

Vid lok vinnunnar

B Eftir lyfti-/flutningsferlio skaltu avallt geyma hlassburdarbinadinn a tilgreindum
geymslustad.

B Aldrei skalt lata hlassburdarbinad, sem ekki er i notkun, hanga & krana.

Vidhald

Vidhaldsaaetlun

Vidhalda skal hlassburdarbunadi, sem er i stddugri notkun, eda notadur i sérstaklega éhreinu
umhverfi, oftar.

Somuleidis er porf & aukalegri skodun eftir ad 6ryggishlutum hefur verid skipt Ut vid vidhaldsvinnu.
Timabil Vidhaldsvinna

Adur en banadurinn er tekinn i Upphafsskodun (sja 9.3)
notkun i fyrsta skipti

Fyrir hverja notkun Sjénskodun (sja 9.2)

Vikulega prif

Arlega Regluleg skodun (sja 9.3)

A 3 ara fresti Geeti pess ad engar sprungur hafi myndast (sja 9.4)

Sjonskodun fyrir hverja notkun

B Skilvirkni 6ryggisbanadar.

B Vélreenar skemmdir af véldum krams, beygla, sprungumyndunar eda pess ad
banadurinn hefur brotnad.

Regluleg skodun (upphafsskodun)

B Skilvirkni 6ryggisbanadar.

B Vélreenar skemmdir af véldum krams, beygla, sprungumyndunar eda pess ad
banadurinn hefur brotnad.

B Afmyndun vegna pess ad bunadurinn hefur bognad, snuist hefur upp & hann eda for eru
i honum.

B Merkiplatan/hledslugetuplatan & hlassburdarbinadinum verdur ad vera laesileg.
B Merkimidar a festikedjunni verda ad vera til stadar og leesilegir.
B Gakktu Ur skugga ad skrufur og reer séu fastar.
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BUnadur til ad medhondla hlass

Vidhald

9.4

9.5

9.6

Sprunguskodun

Fagmadur aetti ad skoda hvort sprungur og slit séu a burdarhlutum.

Teygja a kedju eda kedjuhlekk (ad innan) um 5% eda meira.
Minnkun & malpykkt kedjuhlekks (& einhverjum stad) um meira en 10%.

Skemmdir a 6ryggisbinadi og somuleidis 5% minnkun a pverhluta eda meiri a eyrum,
pinnum, festingum (hengsla) og kroka.

Meira en 10% utpensla a krénum.

Vidhald a profunarvottordum

Rekstraradilinn skal tryggja ad allar profanir & hlassburdarbldnadinum séu vottadar (sja afrit: Snidmat
fyrir préfunarvottord).

Vottordid skal innihalda eftirfarandi upplysingar:

Varahlutir

34

Dagsetningu og umfang préfunarinnar med upplysingar um hugsanlegar hlutapréfanir
sem enn & eftir ad gera.

Nidurstddur préfananna med upplysingum um bilanir sem hafa komid i ljés.
Mat, ef upp koma vandamal vardandi frekari notkun.

Upplysingar um naudsynlegar préfanir fyrir eftirfylgni.

Nafn og, ef pérf krefur, heimilisfang préfunarmanns.

152930 3738394040

14,16,3132

)
20,22 }

0 33
78162541 B
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BUnadur til ad medhondla hlass

Vidhald

Heegt er ad panta varahluti frA www.rotarysolutions.com

Hlutur Heiti Pdntunarnr. StykKki
1 Midjustod 121348 1
2 Eyra fyrir kranakroka 121297 2
3 Vinstri armur 121336 1
4 Heegri armur 121334 1
6 Fleygbolti 121863 2
7 Innstunga WU151710 121307 2
8 Stillanlegur spindill 121323 1
9 Legupinni 121304 1
10 Kululega 6230-2Z 705064 2
11 Midarmur, sodinn 121342 1
12 Skifa 101914 2
14 Sexhyrnd ré 703104 6
15 Pinni fyrir kranakrék 121303 1
16 Skifa 703413 2
20 Sexhyrnd skrafa 700206 4
21 Leesipinni 109589 3
22 Lega 1 121300 1
25 Aslaeg kululega med djapri rauf 121417 2
28 DU Lega 122091 2
29 Skifa 703414 4
30 Sexhyrnd ré 703106 2
31 Fjarleegoarmuffa 121411 1
32 Sexhyrnd skrafa 700604 1
33 Stroffukedja Vip-mini 2-patta 121861 1
34 Stroffukedja Vip-mini 1-patta 121372 2
35 R-klemma 121862 2
37 Pinnbolti 122031 2
38 Sexhyrnd ré 703103 2
39 Sexhyrnd ré 703314 3

40 Rorhetta, svort 708721 2
41 Sexhyrnd r6 med kraga 122049 1
42 Rorhetta, svort 105151 3
43 Limmidi 500 kg 110736 1
44 Nafnskilti, hledslustillir 0,5t 122057 1
45 Stjornulykill med skreppuhjoli a badum 122055 1
endum
46 Notkunarleidbeiningar 122253 1
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BUnadur til ad medhondla hlass

Notkun heett og férgun bunadarins

9.7 Tafla: Hersluatak fyrir skrufur

M 6 9,6 14 16
M 8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340

10 Notkun heett og férgun banadarins

Farga skal 6llum hlutum med faglegum og umhverfisveenum heetti.
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BUnadur til ad medhondla hlass

Sniomat fyrir profunarvottord

Sniomat fyrir préfunarvottord

GERD: Hlassstillir 0.5 Radnr.:
Framleidsluar: Framleidandi:
Hledslugeta: 500 kg Stjérnandi:
Prof nr. Dagsetning  Nidurstéour

Upphafsskodun

Regluleg skodun

Sprunguproéfun

BlitzRotary GmbH

Pré6funarmadur

Undirskrift
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ROTARY SOLUTIONS

Manuale per l'uso

Regolatore di carico 0.5

Si prega di leggere il presente manuale prima di iniziare
gualsiasi lavoro!
Questo manuale & una traduzione.
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Sommario

Carico nominale
Peso morto
Angolo massimo di lavoro
Lunghezza massima:
Larghezza massima

Altezza massima

Parte

10
11

12

Regolatore di carico 0,5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Nome

Regolatore di carico
Sospensione regolabile
Braccio estensibile, trasversalmente

Dispositivo di sicurezza, braccio estraibile, longitudinalmente

Dispositivo di sicurezza, braccio estraibile, trasversalmente

Punto di attacco aggiuntivo
Coppiglia per il fissaggio
Perno
Chiave ad anello per la regolazione del punto di attacco
Riduttore della catena
Sicurezza del gancio di carico

Gancio di carico



Regolatore di carico 0.5

Sommario
Sommario
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2 DESTINAZIONE A'USO .eeiiiiiiiiiiiieiiiieee ettt ettt et e e et et e e e e e eeeeeeeeeeneees 137
3 POSSIDIlE USO IMPIOPIiO .. 138
4 NOTME i SICUMNBZZA .ottt e et e e e e e e e e e eanann s 138
SR N ¢ 1] oJo Y g (o I =T 00 = To F= V74 1 s =T [ Lo J S 139
6 Cosafarein caso di malfunzionamento..........coooooiioiiiiiiinciicee s 139
7 MESS@ IN FUNZIONE ...ttt eeeeeeeees 139
8 FUNZIONAMENTO ...ttt e e e e e e e e aann s 139
8.1 Controllo visivo prima di 0gni UtIIZZO ..........ooiuuiiiiiiieeiee e 139
8.2 Collegamento del diSpOSItiVO @l CAICO.........oiuviiiiiiie it 139
8.3 Collegamento del dispositivo di carico alla gru..........ooooueiiiiiiiiiiiie e 139
8.4 Regolazione dell'inclinazione del MOLOre.............ciiiiiiiiiiiiie e 140
8.5 Sollevamento e abbasSamento ..........coouiiiiiiiiiiii 140
TG TN I = U] o 1o (o o [T I o=y oo R 141
S A | = T TN (=T I = AV o T PRSPPI 141
9 YT T LT o 4 o] o = PP 141
9.1  Piano di MANULENZIONE .....ceeiiiiiiieiiiiie ettt ee ettt ettt ettt e et e e e st e e e e sb b e e e sbbe e e e snbbeeeesnnneeeas 141
9.2  Controllo visivo prima di 0gni UtIlIZZO ..........ccccviiiiiiee i 141
9.3 Regolare controllo (VErifiCa iINIZIAIE) .........ccoviiiiiiiiie e 141
9.4 Verificare 1a preSenza di CrEPE ........uiiiiiiie ettt a e e e e ebeee s 142
9.5 Manutenzione dei certifiCati di PrOVA .........ooiiuiiiiiiiie e 142
9.6 Parti di MCAMDIO ....ciiiiiiee et e e r e e e e e e e e e e e e nnbaae s 142
9.7 Tabella: Coppia di serraggio Per 1€ Vith ........oouuieiiiiiiiiieie e 144
10 Smontaggio e smaltimento del diSPOSItIVO ......cceuvviiiiiiiiiiiiiiiie e 144
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Dispositivo di movimentazione del carico

Informazioni Generali

1
11

1.2

1.3

Informazioni Generali

Informazioni su questomanuale di istruzioni
Si prega di leggere le istruzioni attentamente al fine di prevenirepericoli per la vita e l'incolumita fisica
degli utenti e dei terzi o danni alle cose.
Si prega di seguire queste indicazioni:
B Le istruzioni per l'uso devono essere tenute a portata di mano di tutti gli utenti.
B Familiarizzare con le norme di sicurezza sin da subito.
B Non ci assumiamo alcuna responsabilita per danni e guasti operativi che derivino
direttamente dal mancato rispetto di queste istruzioni per l'uso.
B | diagrammi possono variare secondo i modelli consegnati.
Tuttavia il funzionamento e le istruzioni di lavoro rimangono le stesse.

Informazioni importanti per I'operatore del dispositivo

L'operatore del dispositivo € responsabile della sicurezza delle operazioni e della sicurezza di
funzionamento degli impianti di trasporto del carico.

B |l personale operativo deve essere qualificato e istruito attraverso la formazione
professionale e I'esperienzain relazione alle norme applicabili in materia di salute,
sicurezza e prevenzione degli infortuni.

B L'operatore deve essere istruito e/o addestrato riguardo I'utilizzo delle attrezzature di
carico e deve adottare i mezzi di protezione necessari.

B L'operatore deveaver letto e compreso le norme di sicurezza.

B |l dispositivo di carico pu0 essere utilizzato solo quando si trova in perfette condizioni
tecniche.

B | lavori di manutenzione e i controlli di sicurezza devono essere eseguiti regolarmente e
secondo gli intervalli prescritti.

B Ogni parte di queste istruzioni per I'uso deve essere sempre conservata in condizioni
leggibili nel luogo in cui viene utilizzato il dispositivo di carico. Cio vale anche se
I'apparecchio viene venduto o reinstallato in una posizione diversa.

B Modifiche o alterazioni arbitrarie al dispositivo di carico non sono ammesse per motivi di
sicurezza. Tali alterazioni o modifiche del dispositivo di carico annullano la facolta di
utilizzare I'apparecchiatura e la dichiarazione di conformita del dispositivo.

Personale qualificato per le operazionirelative alla sicurezza

Le operazioni relative alla sicurezza e i controlli di sicurezza sul dispositivo di carico devono essere
eseguiti solo da personale qualificato.

Tali esperti (personale qualificato), sono persone che hanno conoscenza ed esperienza sufficiente
relativamente alle imbracature e attrezzature di carico, e sono in grado di valutare la sicurezza sul
lavoro delle imbracature e dei dispositivi di carico.

Gli specialisti sono utenti che, grazie alla propria formazione, hanno particolari conoscenze delle
imbracature e dei dispostivi di carico.
Essi possiedono certificati di formazione per le mansioni specialistiche.
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Dispositivo di movimentazione del carico

Destinazione d'uso

1.4

1.5

2

Informazioni interne per la prevenzione degli infortuni, la salute e sicurezza sul
lavoro e la tutela ambientale.

Queste istruzioni per I'uso non contengono informazioni/istruzioni relativi aincidenti e rischi per la

salute.

Apposite istruzioni a uso interno vanno fornite dal gestore degli impianti di trasporto del carico.

Segnali di pericolo e notifica utilizzati

A seconda della categoria di pericolo, specifiche avvertenze sono evidenziate con uno dei seguenti

segni.

Avvertenze

PERICOLO!
Pericolo di morte/Rischio di lesioni

AVVERTENZA!
Possibile pericolo di morte/Rischio di lesioni; danni alle cose

ATTENZIONE!
Possibile rischio di lesioni; danni alle cose

Consigli e raccomandazioni

O

11

NOTA
Consigli di utilizzo e informazioni utili

Destinazione d'uso

Il dispositivo di carico serve per alzare, abbassare, inclinare e trasportare carichi
sospesi in base alle specifiche emesse dal costruttore del veicolo.

Per poterlo utilizzare come previsto, & necessario rispettare le istruzioni di
funzionamento, gli intervalli di servizio e manutenzione indicati dal costruttore e le linee
guida per le riparazioni.

I limiti riportati non devono essere superati (vedere il sommario).

In caso di danni, il dispositivo di carico puo essere utilizzato ulteriormente solo se &
stato riparato da una persona competente.

La temperatura ambiente ammessa per la conservazione e l'utilizzo del dispositivo € tra
-20 °C e +40 °C.
Il dispositivo di carico & progettato per 20.000 cicli di carico.
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Dispositivo di movimentazione del carico

Possibile uso improprio

3 Possibile uso improprio

Le seguenti operazioni sono vietate:

B Decentramento di carichi

B Trascinamento di carichi sul pavimento.

B Trasporto di persone e/o animali.

B Sostare sotto i carichi

B Utilizzare le attrezzature di carico in un ambiente esplosivo.
4 Norme di sicurezza

ATTENZIONE!

B Seguire il manuale d'uso.

B Seguire le informazioni del costruttore del veicolo
B Seguire le norme antinfortunistiche

PERICOLO!

B Sollevare il carico solo quando nessuna persona € in pericolo.

B Monitorare sempre i movimenti di sollevamento e abbassamento.

B Utilizzare dispositivo di carico solo quando si trova in perfette condizioni tecniche.

PERICOLO!
B Dopo un breve sollevamento, controllare sempre che il carico sia fissato
correttamente.

B Utilizzare solo i punti di attacco approvati dal costruttore.

PERICOLO!
B Non superare la massima capacita di carico del dispositivo di sollevamento.
B Usare solo imbracature consentite.

ATTENZIONE!
Solo specialisti qualificati sono autorizzati a utilizzare I'apparecchiatura

ATTENZIONE!

Il sollevamento di persone, e salire sulle attrezzature di carico o sul carico hon sono
ammessi.

ATTENZIONE!
Non sostare mai sotto un carico sospeso.

ATTENZIONE!
Utilizzare le attrezzature di carico solo con un‘adeguata gru da officina.
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Dispositivo di movimentazione del carico

Trasporto e magazzinaggio

5

6

8.2

8.3

Trasporto e magazzinaggio

Al ricevimento, controllare il confezionamento del dispositivo di carico per eventuali
segni di danni.

Comunicare immediatamente il danno alprodotto al fornitore/spedizioniere.
Conservare il dispositivo di carico in un luogo pulito e asciutto.

Cosa farein caso di malfunzionamento

Quando si verifica un malfunzionamento:

Avvisare verbalmente tutte le persone presenti nella zona di rischio.
Fermare immediatamente tutti i movimenti del carico.

Lasciare la zona di rischio.

Bloccare l'accesso alla zona di rischio.

a b~ N e

Informare il supervisore.

Messa in funzione

Prima della messa in funzione la prima volta:

Controllare il dispositivo di carico per garantire che sia integro (vedere 9.6).
Stringere tutte le viti con la coppia raccomandata (vedere 9.7).
Eseguire un controllo di sicurezza e documentarlo (vedere 9.3).

Funzionamento

Controllo visivo prima di ogni utilizzo

Prima di ogni utilizzo, I'utilizzatore deve controllare il dispositivo di carico, sia visivamente sia
funzionalmente (vedere 9.2).

Collegamento del dispositivo al carico

Utilizzare solo i punti di attacco approvati dal costruttore.

Non utilizzare punti di attacco danneggiati.

Alzare, abbassare e trasportare unicamente i carichi descritti nel manuale.
Utilizzare solo accessori di sollevamento approvati (catene, grilli, ecc).

Tutti gli accessori di sollevamento devono essere fissati al punto di attacco in modo che
siano liberi e non possano incastrarsi.

Collegamento del dispositivo di carico alla gru

La gru deve essere adatto per il compito e avere la capacita di carico richiesta.

Tutti gli accessori di sollevamento devono essere fissati al punto di attacco in modo che
siano liberi e non possano incastrarsi.

Utilizzare solo ganci della gru dotati di chiusure di sicurezza.
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Dispositivo di movimentazione del carico

Funzionamento

8.4

8.5

Prestare attenzione al centro di gravital

Il punto sospeso deve trovarsi sempre in verticale
sul centro di gravita.

Assicurare sempre i perni con una coppiglia!

Regolazione dell'inclinazione del motore

Regolando il punto di sospensione, il carico puo essere inclinato fino a +39°.
La regolazione avviene manualmente tramite un'asta filettata.

Sollevamento e abbassamento

Il sollevamento e I'abbassamento avvengono unicamente tramite la gru.

Sollevare il carico solo quando nessuna persona € in pericolo.
Non tirare il carico angolarmente.
Non decentrare il carico.

Sollevare sempre il carico solo leggermente, al fine di verificare che sia tenuto in modo
sicuro.
Solo dopo tale verifica il carico pud essere completamente sollevato.

Muovere liberamente solo i carichi sospesi. Rimuovere tutti i cavi, linee ecc. prima
dell'inizio dei lavori.

Controllare 'allineamento delle catene di carico e regolarle se necessario.
Eseguire i movimenti lentamente e in modo uniforme.
Monitorare sempre il processo di sollevamento.
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Dispositivo di movimentazione del carico

Manutenzione

8.6

8.7

9.2

9.3

Trasporto del carico

B Non spostare il carico sopra le persone.
B Trasportare il carico lentamente e in modo uniforme.
B Depositare sempre il carico in modo sicuro su un supporto stabile.

Alla fine del lavoro

B Dopo il processo di sollevamento/trasporto, riporre sempre le attrezzature di carico nel
luogo di deposito stabilito.

B Non consentire mai che un dispositivo di carico incustodito attrezzature di carico da
resti appeso sulla gru.

Manutenzione

Piano di manutenzione

Effettuare piu di frequente la manutenzione delle apparecchiature di carico che vengono utilizzate
continuamente o in ambienti particolarmente sporchi.

Allo stesso modo, durante i lavori di manutenzione & necessario effettuare un controllo supplementare
dopo la sostituzione di parti rilevanti per la sicurezza.

Intervallo Interventi di manutenzione

Prima della messa in funzione Controllo iniziale (vedere 9.3)
la prima volta

Prima di ogni utilizzo Controllo visivo (vedere 9.2)

Settimanale Pulizia

Annuale Regolare controllo (vedi 9.3)

Ogni 3 anni Verificare che non vi siano crepe (vedi 9.4)

Controllo visivo prima di ogni utilizzo

B Efficienza dei dispositivi di sicurezza.

B Danni meccanici a seguito di schiacciamento, indentazione, fessurazione
o rottura.

Regolare controllo (verifica iniziale)

B Efficienza dei dispositivi di sicurezza.

Danni meccanici a seguito di schiacciamento, indentazione, fessurazione o rottura.
Deformazione a seguito di flessione, torsione o urti.

La targhetta dei dati/capacita di carico del dispositivo deve essere leggibile.

| marcatori della catena di carico devono essere disponibili e leggibili.

Montaggio sicuro di viti e dadi.
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Dispositivo di movimentazione del carico

Manutenzione

9.4 Verificare la presenza di crepe

| componenti portanti vanno esaminati da una persona qualificata per verificare la presenza di fessure

/ usura.

B Allungamento della catena o di una maglia di catena (interno) del 5% o superiore.

B Diminuzione dello spessore nominale di una maglia della catena (in qualsiasi punto) di
oltre il 10%.

B Danni ai dispositivi di sicurezza, nonché riduzione della sezione trasversale del 5% e
superiore per occhi, perni, staffe (di grilli) e ganci.

B L'espansione del gancio di oltre il 10%.

9.5 Manutenzione dei certificati di prova

L'operatore deve garantire che i test dei dispositivi di carico siano certificati (vedi copia: Modello di test

certificato).

Questo certificato deve contenere le informazioni seguenti:

Data e ambito deli test, con informazioni riguardanti eventuali test parziali ancora in
SOSpeso.

Risultato del test con informazioni riguardanti il difetto riscontrato.
Valutazione, in caso di preoccupazioni per ulteriori operazioni .
Informazioni relative ainecessatri test di follow-up.

Nome e, se necessario, indirizzo dell'addetto al test.

9.6 Parti di ricambio

15,2930 3738394040

71816,25,41
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Dispositivo di movimentazione del carico

Manutenzione

Le parti di ricambio possono essere ordinate presso www.rotarysolutions.com

Parte

© 00 N oo A W N PP

A DN D DN DN D DWW W WWWWWWNDNDNIDNNNNDNDIERRRER R B R
©O 00 N W N P O © 0@ N O A W N P O © 0 00N P O o 0l AN P O

Nome

Supporto centrale
Aletta per ganci della gru
Braccio sinistro
Braccio destro
Bullone coppiglia
Presa WU151710
Mandrino regolabile
Perno di supporto
Cuscinetto a sfera 6230-2Z
Braccio mediano, saldato
Rondella
Dado esagonale
Perno per il gancio della gru
Rondella
Vite esagonale
Spina di blocco
Cuscinetto 1
Cuscinetto assiale a sfere
CuscinettoDU
Rondella
Dado esagonale
Manicotto distanziatore
Vite esagonale
Catena di sollevamento Vip-Mini doppia
Catena di sollevamento Vip-Mini singola
Spina a molla
Prigioniero
Dado esagonale
Dado esagonale
Tappo per tubo, nero
Dado esagonale con flangia
Tappo per tubo, nero
Sticker 500 kg
Targhetta, regolatore di carico 0.5 t
Chiave a crick a doppio anello

Manuale per l'uso

N. ordine Pezzo

121348
121297
121336
121334
121863
121307
121323
121304
705064
121342
101914
703104
121303
703413
700206
109589
121300
121417
122091
703414
703106
121411
700604
121861
121372
121862
122031
703103
703314
708721
122049
105151
110736
122057
122055
122253
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Dispositivo di movimentazione del carico

Smontaggio e smaltimento del dispositivo

9.7 Tabella: Coppia di serraggio per le viti

M 6 9.6 14 16
M8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340

10 Smontaggio e smaltimento del dispositivo

Le parti devono essere smaltite professionalmente nel rispetto dell'ambiente.
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Dispositivo di movimentazione del carico

Modello per certificato di test

Modello per certificato di test

TIPO: Regolatore di carico 0.5
Anno di costruzione

Capacita di carico: 500 kg

Test n. Data Difetti riscontrati

Controllo iniziale

Controllo regolare

Test di fessurazione

Numero di serie:

Produttore: BlitzZRotaryGmbH

Operatore:

Addetto al test Firma

122253
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ROTARY SOLUTIONS

Upute za uporabu

Reqgulator tereta 0.5

Procitajte prije obavljanja bilo kojeg Upute za uporabu
radnog zadatka!
Ovaj prirucnik je prijevod.
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Sazetak

Nazivno opterecenje

TeZina u mrtvoj tocki

Maksimalni radni kut
Maksimalna duljina
Maksimalna Sirina

Maksimalna visina

Stavka
1

2

10
11

12

Regulator tereta 0.5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Naziv

Regulator opterecenja
Prilagodljivi ovjesni mehanizam
Priduzni krak, poprecni

Sigurnosni uredaj, izvlaéni krak, uzduzni

Sigurnosni uredaj, izvlaéni krak, popreéni

Dodatna pri¢vrsna to¢ka
Sigurnosni klin
Klin
Prstenasti zateza€ za podeSavanje pri€vrsne tocke
Skracivac lanca
Osigurac teretne kuke

Teretna kuka



Regulator tereta 0.5

Sadrzaj
Sadrzaj
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Podizac tereta

Op¢ée informacije

1 Opce informacije

1.1 Informacije o ovom radnom priru¢niku

Pazljivo procitajte upute kako biste sprijecili opasnost za Zivot i zdravlje korisnika i trecCih strana te
materijalne Stete.
UcCinite sljedece:

B Radni priruénik treba drzati blizu svih korisnika.

B Upoznajte se odmah sa sigurnosnim propisima.

B Ne preuzimamo odgovornost za osteéenja i greSke u radu kao izravna posljedica
zanemarivanja ovih radnih uputa.

B Dijagrami se mogu razlikovati medu isporu¢enim modelima.
No funkcija i radne upute ostaju iste.

1.2 Vazne upute za korisnika opreme

Korisnik opreme je odgovoran za siguran rad i odrZavanje funkcionalne sigurnosti opreme za noSenje

tereta.

B Radno osoblje mora biti kvalificirano i upu¢eno preko stru¢ne obuke i na temelju
iskustva s primijenjenim propisima u vezi sa zdravljem i sigurnosti te sprieCavanje
nezgoda na radnome mjestu.

B Korisnik mora biti upucen i/ili osposobljen za koriStenje opreme za prijenos tereta te
mora koristiti potrebnu zastitu opremu.

B Korisnik mora proditati i razumjeti sigurnosne propise.

B Oprema za prijenos tereta smije se koristiti samo u tehni¢ki besprijekornom stanju.

B Servisiranje/odrzavanje i sigurnosne provjere treba provoditi redovito i u skladu s
propisanim intervalima.

B Svidijelovi ovih radnih uputa uvijek se moraju odrzavati u Citliivom stanju na mjestu na
kojem se koristi oprema za prijenos tereta. To se takoder primjenjuje kod prodaje
opreme ili ponovne instalacije na nekom drugom mjestu.

B Radi sigurnosti nisu dozvoljene samoinicijativne izmjene ili bilo koje druge preinake na
opremi za prijenos tereta. Takve preinake ili izmjene na opremi za prijenos tereta
ukidaju ovlastenje za upravljanje opremom i izjavu sukladnosti.

1.3 Kvalificirano osoblje za sigurnosne radove

Sigurnosne radove i provjere opreme za prijenos tereta smije izvrSiti samo kvalificirano osoblje.

Ti stru€njaci (kvalificirano osoblje) su osobe s dovoljno znanja i iskustva s om&ama i opremom za
prijenos tereta kako bi mogle procijeniti radnu sigurnost om&i i opreme za prijenos tereta.

Strucnjaci su korisnici koji, na temelju svoje obuke, imaju posebna znanja za rukovanje om¢ama i
opremom za prijenos tereta.
Oni raspolazu certifikatima obuke za specijalizirane radnike.

1.4 Interne informacije za sprje€avanje nezgoda, zdravlje i sigurnost na radnom
mjestu i zaStita okoliSa.

Ove radne upute ne sadrze dodatne informacije/upute o upravljanju opasnostima od nezgoda i
zdravstvenim rizicima.

Interne radne upute treba omoguciti vlasnik opreme za prijenos tereta.
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Podizac tereta

Namijenjena uporaba

1.5 KoriSteni znakovi upozorenja i informacija
Ovisno o kategoriji opasnosti upozorenja su oznac¢ena jednim od sljedec¢ih simbola.
Upozorenja
OPASNOST!

Ne posredna opasnost po zivot/Opasnost od ozljede

UPOZORENJE!
Moguca opasnost po Zivot/Opasnost od ozljede; oStecenje imovine

OPREZ!
Moguca opasnost od ozljede; oStecenje imovine

Savjeti i preporuke

O

11

NAPOMENA
Korisni¢ki savjeti i korisne informacije

2 Namijenjena uporaba

Oprema za prijenos tereta sluzi za podizanje, spustanje, naginjanje i transport
objesenih tereta u skladu s tehni¢kim podacima koje je objavio proizvodac vozila.

Kako biste opremu Koristili na predvideni nacin, morate se pridrZzavati navedenih uputa
te planova servisiranja i odrzavanja koje definira proizvodac, kao i smjernica za
popravke.

Ne smiju se prekoraciti navedene grani¢ne vrijednosti (pogledajte saZetak).

U slu€aju o8tecenja, opremu za prijenos tereta treba nastaviti koristiti samo ako ju je
odrzavala struéna osoba.

Dozvoljena okolna temperatura skladiStenja i uporabe opreme je od -20 °C do +40 °C.
Oprema za prijenos tereta predvidena je za 20 000 ciklusa prenoSenja tereta.
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Podizac tereta

Moguéa nepravilna uporaba

3 Moguéa nepravilna uporaba

Zabranjeno je sljedece:

B Naglo skidanje tereta.

B Povladenje tereta po podu.

B Transport osoba ifili Zivotinja.

B Stajanje ispod tereta.

B Uporaba opreme za prijenos tereta u eksplozivhom okruZenju.
4 Sigurnosni propisi

OPREZ!

B Slijedite radne upute.

B Moraju se postivati upute proizvodaca vozila
B Slijedite propise za sprje¢avanje nezgoda

OPASNOST!
B Podizite teret samo ako nitko nije u opasnosti
B Uvijek pazite na kretnje uredaja prilikom podizanja i spustanja

B Opremu za prijenos tereta koristite samo ako je u potpuno ispravhom tehnickom
stanju

OPASNOST!
B Nakon kratkog podizanja, uvijek provijerite je li teret sigurno uévrscen.
B Koristite samo pri¢vrsne tocke koje odobri proizvodac.

OPASNOST!

B Ne prekoracujte maksimalni dozvoljeni kapacitet podizanja opreme za prijenos
tereta.

m Koristite samo odobrene omce.

OPREZ!
Opremu smije koristiti samo kvalificirano osoblje

OPREZ!
Nije dozvoljeno podizanje osoba ni penjanje na opremu za prijenos tereta/teret.

OPREZ!
Nikada nemoijte stajati ispod objeSenog tereta.

OPREZ!
Opremu za prijenos tereta koristite samo s prikladnom radioni¢kom dizalicom.
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Podizac tereta

Transport i skladiStenje

5

6

8.2

8.3

Transport i skladiStenje

B Nakon primitka opreme, provjerite ima li oSte¢enja na ambalaZi opreme za prijenos
tereta.

B Odmah prijavite o8teceni proizvod dobavljacu/kurirskoj sluzbi.
B Opremu za prijenos tereta drzite na ¢istom i suhom mjestu.

Koraci u sluéaju kvara
Kada se pojavi kvar:

Usmeno upozorite sve ljude koji se nalaze unutar opasne zone.
Odmah zaustavite sve kretnje tereta.

Napustite opasnu zonu.

Zaprijecite ulaz u opasnu zonu.

Obavijestite nadzornika.

a b~ N e

PusStanje u rad

Prije prvog pustanja u rad:
B Provjerite opremu za prijenos tereta kako biste se uvjerili da je potpuna (pogledajte dio
9.6).
B Zategnite sve vijke preporuéenim priteznim momentom (pogledajte dio 9.7).
B |zvrSite sigurnosnu provjeru i evidentirajte je (pogledajte dio 9.3).

Rad

Vizualna provjera prije svake uporabe

Prije svake uporabe korisnik mora provjeriti opremu za prijenos tereta kako bi bio siguran da nema
vidljivih oSte¢enja i da oprema radi ispravno (pogledajte dio 9.2).

Ucévrséivanje opreme za prijenos tereta na teret

Koristite samo pri¢vrsne to¢ke koje odobri proizvodac.

Nemoijte koristiti nikakve oSteéene pri€vrsne tocke.

Podizite, spustajte i transportirajte samo one terete koji su navedeni u prirucniku.
Upotrijebite samo odobrenu podiznu opremu (lance, gambete, itd.).

Sva podizna oprema mora biti slobodno uévrs¢ena za pri€¢vrsnu to€ku i ne smije biti
zaglavljena.

Ucévrscéivanje opreme za prijenos tereta na dizalicu

B Dizalica mora biti prikladna za zadatak i mora imati trazenu nosivost.

B Kuke dizalice moraju biti slobodno uévrSéene za pri€vrsnu tocku i ne smiju biti
zaglavljene.

B Upotrijebite samo kuke dizalice sa sigurnosnim zaponcima.
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Podizac tereta

Rad
Nadzirite srediSte gravitacije!
Ovjesna tocka uvijek se mora nalaziti okomito
iznad srediSta gravitacije.
Uvijek ucvrstite klinove sigurnosnim klinom!
8.4 NamjeStanje nagiba motora
NamjeStanjem ovjesne toCke teret se moze nagnuti do + 39°.
Prilagodba se izvrSava ru¢no pomodéu navojnog vretena.
/\.1
L .
8.5 Podizanje i spustanje

Podizanje i spustanje izvrSava se samo dizalicom.

Podizite teret samo ako nitko nije u opasnosti.
Nemojte povlaciti nagnuti teret.
Ne skidajte naglo teret.

Uvijek najprije podignite malo teret kako biste provjerili je li stabilan.
Tek tada se potpuno moZe podignuti teret.

Pomicite samo slobodno objeSene terete. Uklonite sve kabele, uzad i ostalo prije
pocetka rada.

Provjerite centriranost teretnih lanaca i po potrebi ih okrenite
Polako i ravnomjerno pomicite teret.
Uvijek nadzirite podizanje.
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Podizac tereta

Servisiranje

8.6

8.7

9.2

9.3

Prijenos tereta

B Nemoijte prenositi teret iznad ljudi.
B Uvijek prenosite teret polako i ravnomjernim pokretima.
B Uvijek odlaZite teret na siguran nacin na &vrstu podlogu.

Nakon radova

B Nakon izvrSenog podizanja/transporta opremu za prijenos tereta uvijek drzite na
predvidenom mjestu za skladidtenje.

B Nikada ne dozvolite da oprema za podizanje tereta ostane bez nadzora visjeti na
dizalici.

Servisiranje

Plan servisiranja

Servisirajte opremu za prijenos tereta koja se neprestano koristi ili se ¢eS¢e koristi u narocito prljavom
okruZenju.

Takoder je prilikom servisiranja potrebno izvr$iti dodatnu provjeru nakon zamjene sigurnosnih dijelova.

Interval Servisni zadatak

Prije prvog puStanja u rad Prva provjera (pogledajte dio 9.3)

Prije svake uporabe Vizualna provjera (pogledajte dio 9.2)

Tjedno Ciscenje

Godisnje Redovita provjera (pogledajte dio 9.3)

Svake 3 godine Provjerite kako biste bili sigurni da nema pukotina (pogledajte dio
9.4)

Vizualna provjera prije svake uporabe

B UcCinkovitost sigurnosne opreme.
B Mehanitko oStecenja kao posljedica drobljenja, ulegnuca, napuknuca ili loma.

Redovita provjera (prva provjera)
B Ucinkovitost sigurnosne opreme.
B Mehani¢ko ostecenja kao posljedica drobljenja, ulegnuca, napuknuca ili loma.
B Deformacija kao rezultat savijanja, uvijanja ili utiskanja.
B Mora biti €itljiva nazivna plocCica/ploCica s podacima o nosivosti na opremi za prijenos

tereta.
B Moraju biti vidljivi i €itljivi markeri pri€vrsnog lanca.
B Provjerite sigurno pri€vr§c¢enje vijaka i matica.
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Podizac tereta

Servisiranje

9.4 Provjere napuknucéa
Kvalificirana osoba mora provjeriti napuknuca/istroSenost komponenti za pridrzavanje tereta.
B Rastezanje lanca ili karike lanca (unutarnje) za najmanje 5%.
B Smanjivanje predvidene debljine karike lanca (u bilo kojoj tocki) za viSe od 10%.
B OStecenje sigurnosnih uredaja i smanjivanje unakrsnog dijela za najmanje 5% kod
usica, klinova, nosaca (ili gambete) i kuke.
B Produljenje kuke za viSe od 10%.
9.5 Odrzavanje certifikata testiranja
Korisnik se mora pobrinuti za to da se certificira testiranje opreme za prijenos tereta (pogledajte
kopiju: predlozak certifikata testiranja).
Ovaj certifikat mora sadrzavati sljedece:
B Datum i opseqg testiranja s informacijama koje se odnose na moguce parcijalne provjere
koje jos treba izvrsSiti.
B Rezultat testiranja s informacijama o utvrdenim neispravnostima.
B Procjena ako se pojavi bojazan oko nastavka koristenja.
B Informacije u vezi s potrebnim naknadnim provjerama.
B Ime i, ako je to potrebno, adresa osobe koja obavlja testiranje.
9.6 Pri€uvni dijelovi
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Podizac tereta

Servisiranje

Pricuvne dijelove moZzete naruciti na www.rotarysolutions.com

Stavka Naziv KataloSki broj Komada
1 Sredisnji nosac 121348 1
2 USica za kuke dizalice 121297 2
3 Lijeva rucka 121336 1
4 Desna rucka 121334 1
6 Procjepni klin 121863 2
7 Konektor WU151710 121307 2
8 Prilagodljivo vreteno 121323 1
9 LeZiSni Klin 121304 1
10 Kugli¢ni lezaj 6230-2Z 705064 2
11 Sredisnji krak, zavaren 121342 1
12 PodloSka 101914 2
14 Heksagonalna matica 703104 6
15 Klin za kuku dizalice 121303 1
16 Podloska 703413 2
20 Heksagonalni vijak 700206 4
21 Sigurnosni klin 109589 3
22 Lezaj 1 121300 1
25 Aksijalni kugli¢ni leZaj s dubokim 121417 2
Zlijebom
28 DU lezaj 122091 2
29 Podloska 703414 4
30 Heksagonalna matica 703106 2
31 Razmacni rukavac 121411 1
32 Heksagonalni vijak 700604 1
33 Nagibni lanac Vip-Mini, 2 grane 121861 1
34 Nagibni lanac Vip-Mini, 1 grana 121372 2
35 Opruzni klin 121862 2
37 Usadni vijak 122031 2
38 Heksagonalna matica 703103 2
39 Heksagonalna matica 703314 3
40 Cijevna kapica, crna 708721 2
41 Heksagonalna matica s prirubnicom 122049 1
42 Cijevna kapica, crna 105151 3
43 Naljepnica: 500 kg 110736 1
44 Nazivna plocica, regulator tereta 0,5 t 122057 1
45 Prstenasti zateza¢ s dvostrukim krajem 122055 1
sa zapinja¢em
46 Upute za uporabu 122253 1
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Podizac tereta

Prekid koriStenja i zbrinjavanje opreme

9.7 Tablica: Pritezni momenti vijaka

M 6 9,6 14 16
M 8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340

10 Prekid koriStenja i zbrinjavanje opreme

Svi dijelovi moraju se struéno zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin.
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Podizac tereta

Predlozak certifikata testiranja

Predlozak certifikata testiranja
TIP: Regulator tereta 0.5

Godina proizvodnje

Kapacitet tereta: 500 kg

Br. testa Datum Rezultati

Pocetna provjera

Redovita provjera

Provjera napuknué¢a

Serijski broj:

Proizvodac:

Operater:

BlitzRotary GmbH

Testirao:

Potpis

122253
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ROTARY SOLUTIONS

LietoSanas instrukcija

Slodzes regulators 0,5

Ladzu izlasit So lietoSanas isntrukciju pirms jebkadu
darbu saksanas!
ST lietosanas instrukcija ir tulkota.
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Kopsavilkums

Nominala slodze
PaSsvars
Maksimalais darba lenkis
Maksimalais garums
Maksimalais platums

Maksimalais augstums

Pozicija
1

2

10
11

12

Slodzes regulators 0.5
500 kg
23 kg
39°
708 mm

694 mm

272 mm

Nosaukums
Slodzes regulators
Reguléjama piekare
Izbidama stréle, Skérsam
Drosibas ierice, izvelkama stréle, gareniski
Drosibas ierice, izvelkama stréle, Skérsam
Papildu pievienoSanas vieta
Skelttapa stiprinasanai
Tapa
Gredzenveida uzgrieznu atsléga pievienoSanas vietas noreguléSanai
Kédes salsinatajs
Aizsargierice akim

Akis



Slodzes regulators 0,5

Satura raditajs

Satura raditajs
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Cel3anas aprikojums

Visparéja informacija

1 Visparéja informacija
1.1 Informacija par So lietoSanas instrukciju

Lddzu, rapigi izlasiet So lietoSanas instrukciju, lai novérstu dzivibas, lietotaja ekstremitasu un treSo
personu apdraudéjumu un mantas bojajumus.

Lddzu, izdariet sekojoso:
B lietoSanas instrukcija jaglaba visiem lietotajiem pieejama vieta;
B uzreiz iepazistieties ar droSibas noradijumiem;

B meés neuznemamies nekadu atbildibu par bojajumiem un darbibas traucéjumiem, kas
radusies 8is lietoSanas instrukcijas neievéroSanas dél;

B attéli var atSkirties attiectba uz dazadiem modeliem;
tomér darbiba un lietoSanas noradijumi paliek nemainigi.

1.2 Svariga informacija aprikojuma operatoram

Aprikojuma operators ir atbildigs par droSu celSanas aprikojuma darbibu un funkcionalas droSibas
nodroSinasanu.

B Tehniskajam personalam jabat kvalificétam un jaiziet profesionala apmaciba, ka art jabat
pieredzei attieciba uz piemérojamiem likumiem par arodveselibu un droSibu un
negadijumu novérsanu.

B Operatoram jabat instruétam un/vai apmacitam, ka izmantot celSanas aprikojumu, un
jaizmanto nepiecieSamie aizsardzibas ldzekli.

B Operatoram jaizlasa un jaizprot droStbas noradijumi.

B CelSanas aprikojumu drikst izmantot tikai, ja tas ir ideala stavoklr.

B Apkopes/uzturéSanas darbi un droSibas parbaudes javeic regulari un saskana ar
noradttajiem intervaliem.

B Visas §Ts lietoSanas instrukcijas dalas jauzglaba salasama stavoklt vieta, kur tiek
izmantots celSanas aprikojums. Tas attiecas art uz gadijumiem, kad aprikojums tiek
pardots vai no jauna uzstadits cita vieta.

CelSanas aprikojuma neatkarigi parveidojumi vai izmainas nav atlautas droSibas
apsvérumu dé|. Sie celSanas aprikojuma parveidojumi vai izmainas atce| tiesibas
izmantot aprikojumu un atbilstibas pazinojumu.

1.3 Kvalificeéts personals ar droSibu saistitiem darbiem

Ar droS1bu saistiti darbi un celSanas aprikojuma droSibas parbaudes drikst veikt tikai kvalificéts
personals.

Sie eksperti (kvalificétas personas) ir cilvéki, kuriem ir pietiekoSas zinasanas un pieredze darba ar
siksnam un celSanas aprikojumu, lai izvértétu siksnu un celSanas aprikojuma darba droSibu.

Specialisti ir lietotaji, kuriem apmacibas dé| ir specialas zinaSanas darba ar siksnam un celSanas
aprikojumu.
Viniem ir specialista sertifikati.
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Cel3anas aprikojums

Paredzéta lietoSana

1.4 lekSeja informacija negadijumu novérSanai, arodveselibai un droSibas un vides
aizsardzibai

ST lietoSanas instrukcija nesatur nekadu informéaciju/noradijumus, ka rikoties negadijumu un veselibas
risku gadijuma.

CelSanas aprikojuma operatoram janodroSina iekS&ji noradijumi.

15 Izmantotas bridinajuma un informacijas zimes
Atkariba no bistamibas kategorijas bridinajuma informéacija ir atziméta ar vienu no sekojoSajam zimém.
Bridinajumi
BRIESMAS!
Taltejas briesmas dzivibai/savainojuma risks

BRIDINAJUMS!
lespéjamas briesmas dzivibai/savainojuma risks; TpaSuma bojajumi

UZMANIBU!
lespéjams savainojuma risks; Tpasuma bojajumi

Padomi un ieteikumi

O PIEZIME
ﬂ Padomi lietotajam un noderiga informécija
2 Paredzéta lietoSana

B CelSanas aprikojums paredzéts smagumu pacelSanai, nolaiSanai, noliekSanai un
transportéSanai saskana ar transportlidzek|a razotaja noraditajam specifikacijam.

B Lai izmantotu aprikojumu, ka tas paredzéts, jums japieturas pie lietoSanas instrukcijas,
razotaja apkopes un uzturéSanas grafika un remonta vadliinijam.

Noradttos ierobezojumus nedrikst parsniegt (skatit kopsavilkumu).

Bojajumu gadijuma celSanas aprikojumu drikst izmantot turpmak tikai, ja ta apkopi veicis
specialists.

Atlauta apkartéjas vides temperatdra, uzglabajot un izmantojot aprikojumu, ir no -20 °C
lfdz +40 °C.

Cel3anas aprikojums paredzéts 20 000 celSanas cikliem.
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Cel3anas aprikojums

Iespéjama nepiemérota lietoSana

3

4

lespéjama nepiemeérota lietoSana

Sekojosas darbibas ir aizliegtas:

smagumu norausana,;

smagumu vilkSana pa gridu;

cilvéku un/vai dzivnieku parvadasana;

stavéSana zem smagumiem;

celSanas aprikojuma izmantoSana uzliesmojosa vidé.

DroSibas noradijumi

UZMANIBU!

B levérojiet lietoSanas instrukciju.

B levérojiet transportlidzek|a razotaja informaciju.
B |evérojiet negadijumu novérSanas noradijumus.

BRIESMAS!

B Celiet smagumus tikai tad, kad neviens cilvéks netiek apdraudéts.
B Vienmér uzmaniet pacelSanas un nolaiSanas kustibu.

B |zmantojiet celSanas aprikojumu tikai ideala tehniska stavokir.

BRIESMAS!

B Péc nelielas pacelSanas vienmér parliecinieties, ka smagums ir kartigi
nostiprinats.

B |zmantojiet tikai raZzotaja apstiprinatas pievienosSanas vietas.

BRIESMAS!
B Neparsniedziet maksimalo atlauto celSanas aprikojuma celtspéju.
B Izmantojiet tikai atlautas siksnas.

UZMANIBU!
Tikai apmaciti specialisti drikst izmantot aprikojumu.

UZMANIBU!

Cilvéku celSana un kapSana uz celSanas aprikojuma/smaguma ir
aizliegta.

UZMANIBU!
Nekad nestaviet zem piekarta smaguma.

UZMANIBU!
Izmantojiet celSanas aprikojumu tikai kopa ar atbilstoSu darbnicas kranu.
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Cel3anas aprikojums

Transporté@Sana un uzglabaSana

5 TransportéSana un uzglabasana

B Pé&c sanemSanas parbaudiet celSanas aprikojuma iepakojumu, vai nav bojajumu.

B Par bojatu izstradajumu nekavéjoties informéjiet razotaju/pardoSanas agentu.
B Uzglabajiet celSanas aprikojumu tira, sausa vieta.

6 Ko darit nepareizas darbibas gadijjuma

Kad rodas nepareiza darbiba:

1. Mutiski bridiniet visus cilvékus riska zona.
2. Nekavéjoties partrauciet visas smaguma kustibas.
3. Atstjjiet riska zonu.
4. NorobeZojiet riska zonu.
5. Informgjiet vaditaju.
7 NodoSana ekspluatacija

Pirms nodoSanas ekspluatacija pirmo reizi:

B Parbaudiet celSanas aprikojumu, lai parliecinatos, ka tas ir pilnigs (skatit 9.6. sadalu).

B Pievelciet visas skrives ar ieteicamo griezes momentu (skatit 9.7. sadalu).

B Veiciet droStbas parbaudi un dokumentéjiet to (skatit 9.3. sadalu).

8 Darbiba

8.1 Vizuala parbaude pirms katras lietoSanas reizes

Katru reizi pirms lietoSanas lietotajam japarbauda celSanas aprikojums gan vizuali, gan funkcionali
(skattt 9.2. sadalu).

8.2 CelSanas aprikojuma pievienoSana smagumam

B Izmantojiet tikai raZzotaja apstiprinatas pievienoSanas vietas.
B Neizmantojiet bojatas pievienoSanas vietas.

B Paceliet, nolaidiet un parvietojiet tikai tadus smagumus, kas aprakstiti $aja lietoSanas
instrukcija.

Izmantaojiet tikai apstiprinatus celSanas piederumus (kédes, skavas u.c.).
Visi celSanas piederumi brivi japiestiprina pie savienoSanas vietas un nedrikst tikt

piespiesti.

8.3 CelSanas aprikojuma pievienoSana kranam

B Kranam jab{t piemérotam veicamajam uzdevumam un jabat nepiecieSamajai celtspéjai.

B Krana aki brivi japiestiprina pie savienoSanas vietas un nedrikst tikt piespiesti.

B |zmantojiet tikai krana akus ar droStbas atduriem.
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Cel3anas aprikojums

Darbiba

Vérojiet gravitates centru!

Piekares vietai vienmér jaatrodas vertikali virs
gravitates centra.

Vienmér nostipriniet tapas ar Skelttapu!

8.4 Motora slipuma noreguléSana

Noreguléjot piekares vietu, smagumu var noliekt ltdz + 39°.
NoreguléSanu veic manuali ar vitnotu varpstu.

8.5 PacelSana un nolaiSana

PacelSanu un nolaiSanu veic tikai ar kranu.

Celiet smagumus tikai tad, kad neviens cilvéks netiek apdraudéts.

Nevelciet smagumu lenkT.

Nenoraujiet smagumus.

Vienmér no sdkuma nedaudz paceliet smagumu, lai parbauditu, ka smagums turas
drosi.
Tikai tad smagumu var pacelt pilniba.

Parvietojiet tikai brivi iekartus smagumus. Nonemiet visus kabelus, vadus u.c. pirms
darbu saksanas.

Parbaudiet smaguma kéZu centréjumu, un centréjiet, ja nepiecieSams.
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Cel3anas aprikojums

Apkope

B Veiciet kustibas Iénam un vienmeérigi.
B Vienmér uzraugiet celSanas procesu.

8.6 Smagumu parvietoSana
B Neparvietojiet smagumu virs cilvékiem.
B Vienmér parvietojiet smagumu IEnam un vienmerigi.
B Vienmér novietojiet smagumu droSi uz stabila pamata.
8.7 Darbu beigas
B Péc pacelSanas/parvietoSanas procesa vienmeér novietojiet celSanas aprikojumu noteikta
ta uzglabasanas vieta.
B Nekad nepielaujiet nepieskatitam celSanas aprikojumam karaties krana.
9 Apkope
9.1 Apkopes plans
Veiciet apkopi celSanas aprikojumam, kas ir izmantots pastavigi vai seviski netira vidé, biezak.
Tapat papildu parbaude nepiecieSama péc detaJu nomainas, kas ir saistitas ar droSibu, veicot apkopi.
Intervals Apkopes darbs
Pirms nodoSanas Sakotnéja parbaude (skatit 9.3. sadalu)
ekspluatacija pirmo reizi
Pirms katras lietoSanas reizes Vizuala parbaude (skatit 9.2. sadalu)
Katru nedéeju TiriSana
Katru gadu Regulara parbaude (skatit 9.3. sadaju)
Ik péc 3 gadiem Parbaudiet, lai parliecinatos, ka nav plaisu (skatit 9.4.
sadalu)
9.2 Vizuala parbaude pirms katras lietoSanas reizes
B DroSibas aprikojuma darbiba.
B Mehanisks bojajums trieciena, iecirtuma, plaisu veidoSanas vai saliSanas rezultata.
9.3 Regulara parbaude (sakotnéja parbaude)
B DroSibas aprikojuma darbiba.
B Mehanisks bojajums trieciena, iecirtuma, plaisu veidoSanas vai saliSanas rezultata.
B SaliekSanas, saviSanas vai saspieSanas rezultata radusies deformacija.
B CelSanas aprikojuma raksturlielumu plaksnei/celtspéjas plaksnei jabat salasamai.
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Cel3anas aprikojums

Apkope

B PievienoSanas kéZu atzimém jabat pieejamam un redzamam.
B Nostipriniet skrdves un uzgrieznus.

9.4 Plaisu parbaude

Kvalificétam specialistam japarbauda slodzi nesoSas dalas, vai tajas nav plaisu/nodiluma un
nolietojuma.
B Kédes vai kédes savienojuma (iekSpuse) izstiepSanas par 5% vai vairak.
B Keédes savienojuma (jebkura vietd) nominala biezuma samazinasanas par vairak neka
10%.

B DroSibas ieri€u bojajums, ka art Skérsdalas samazinajums par 5% un vairak cilpam,
tapam, kronsteiniem (skavu) un akiem.
m Aka izple3anas par vairak neka 10%.

9.5 Parbaudes sertifikatu saglabasana

Operatoram janodroSina, lai celSanas aprikojuma parbaude ir sertificéta (skatit kopiju: Parbaudes
sertifikata paraugs).
Sim sertifikatam jasatur $ada informacija:

B Parbaudes datums un mérkis, un informacija par iespéjamam daléjam parbaudém, kas

gaidamas.

B Parbaudes rezultats ar informaciju par konstatétajiem defektiem.

B Veértejums, ja rodas baZas par turpmaku darbibu.

B Informacija par nepiecieSamam papildu parbaudém.

B Parbauditaja vards, uzvards un, ja nepiecieSams, adrese.
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Cel3anas aprikojums

Apkope
9.6 Rezerves dalas
15,2930 3738394040
6,35
14.16,3132
3k
33
7,816,25,41
Rezerves dalas var pasatit timek|a viethé www.rotarysolutions.com
Pozicija Nosaukums Pasutijuma nr. Gabali
1 Centralais balsts 121348 1
2 Iscaurule krana akiem 121297 2
3 Kreisa stréle 121336 1
4 Laba stréle 121334 1
6 Bultskriive ar uzgriezni 121863 2
7 Ligzda WU151710 121307 2
8 Reguléjama varpsta 121323 1
9 BalstoSas ass tapa 121304 1
10 LodiSu gultnis 6230-2Z 705064 2
11 Vidgja stréle, metinata 121342 1
12 Paplaksne 101914 2
14 SesSstlra uzgrieznis 703104 6
15 Krana aka tapa 121303 1
16 Paplaksne 703413 2
20 SesSstirgalvas skrave 700206 4
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Cel3anas aprikojums

Apkope
Pozicija Nosaukums Pasutijuma nr. Gabali
21 Sprosttapa 109589 3
22 Gultnis 1 121300 1
25 LodiSgultnis ar dzilu gropi 121417 2
28 DU gultnis 122091 2
29 Paplaksne 703414 4
30 SesSstira uzgrieznis 703106 2
31 Distances ieliktnis 121411 1
32 Sessturgalvas skrave 700604 1
33 CelSanas kéde, vip-mini, divrindu 121861 1
34 CelSanas kéde, vip-mini, vienrindas 121372 2
35 Atspertapa 121862 2
37 Tapskrave 122031 2
38 SesSstlra uzgrieznis 703103 2
39 SesSstira uzgrieznis 703314 3
40 Caurules vaks, melns 708721 2
41 SesSstira uzgrieznis ar atloku 122049 1
42 Caurules vaks, melns 105151 3
43 Uzlime 500 kg 110736 1
44 Nosaukuma plaksne, slodzes regulators 122057 1
05t
45 Gredzenveida uzgrieznu atsléga ar 122055 1
sprida mehanismu
46 LietoSanas instrukcija 122253 1
9.7 Tabula: Skravju griezes moments
Griezes moments [Nm]
lenzrs Stipruma klase
8,8 10,9 12,9
M 6 9.6 14 16
M 8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340
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Cel3anas aprikojums

10 Aprikojuma ekspluatacijas partraukSana un likvideSana

No visam detalam jaatbrivojas profesionali, videi draudziga veida.
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Cel3anas aprikojums

Parbaudes sertifikata paraugs

Parbaudes sertifikata paraugs

TIPS: Slodzes regulators 0,5 Seérijas nr.:

Izgatavo3anas gads: RaZotajs:

Celtspéja: 500 kg Operators:

Parbaudes
nr.

Datums Sledziens

Sakotnéeja parbaude

Regulara parbaude

Plaisu parbaude

BlitzRotary GmbH

Parbauditajs

Paraksts

178
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ROTARY SOLUTIONS

Naudojimo instrukcija

Apkrovos reguliatorius 0,5

Perskaitykite naudojimo instrukcijg pries pradédami bet
kokius darbus!
Si instrukcija iversta i$ kitos kalbos.
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Santrauka

Vardiné apkrova
Pacios konstrukcijos svoris
DidZiausias darbinis kampas
DidZiausias ilgis
DidZiausias plotis

Didziausias aukstis

Elementas
1

2

10
11

12

Apkrovos reguliatorius 0,5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Pavadinimas

Apkrovos reguliatorius
Reguliuojamoji pakaba
Skersinis iStraukiamasis petys

ISilginio iStraukiamojo peties saugos jtaisas

Skersinio iStraukiamojo peties saugos jtaisas

Papildoma tvirtinimo vieta
Tvirtinimo vielokaistis
Kaistis
Kilpinis verZliaraktis tvirtinimo vietai reguliuoti
Grandinés trumpiklis
Krovinio kablio apsauginis uzraktas

Krovinio kablys



Krovinio prikabinimo jrenginys

Bendroji informacija
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Krovinio prikabinimo jrenginys

Bendroji informacija

1.2

1.3

Bendroji informacija

Informacija apie Sig naudojimo instrukcija
AtidZiai perskaitykite instrukcijg, kad nesukeltuméte pavojaus savo bei kity Zmoniy gyvybei arba
galinéms ir nepadarytuméte turtinés zalos.
Laikykités toliau pateikty nurodymuy.
B Naudojimo instrukcija turi bati laikoma visiems naudotojams pasiekiamoje vietoje.

B Nedelsdami susipazinkite su saugos taisyklémis.

B Neprisimame jokios atsakomybés uz Zalg ir veikimo sutrikimus, atsiradusius nesilaikant
Sios naudojimo instrukcijos.

B Schemos gali skirtis nuo pristatyty modeliy.
Tadiau, veikimas ir naudojimo nurodymai iSlieka tokie patys.

Svarbi informacija jrangos operatoriui

Jrangos operatorius atsakingas uz krovinio prikabinimo jrangos saugy naudojimg ir jos funkcinés
saugos uZztikrinima.

B Jranga naudojantys darbuotojai turi bati kvalifikuoti, per profesinj mokymg susipazine su
galiojanciais nuostatais dél profesinés sveikatos, saugos bei nelaimingy atsitikimy
prevencijos ir turéti patirties Sioje srityje.

B Operatoriy reikia instruktuoti ir (arba) iSmokyti, kaip naudoti krovinio prikabinimo jranga,
jis privalo naudoti batinas apsaugos priemones.

B Operatorius turi perskaityti saugos taisykles ir jsitikinti, ar jas suprato.

B Krovinio prikabinimo jrangg galima naudoti tik tada, kai ji yra puikios techninés buklés.

B Reikia reguliariai, laikantis nurodyty intervaly, atlikti techninés priezitros darbus ir
saugos patikras.

B Reikia pasirtpinti, kad visi Sios naudojimo instrukcijos skyriai iélik’Eq jskaitomi, instrukcija
turi bati laikoma ten, kur naudojama krovinio prikabinimo jranga. Sis nurodymas taip pat
galioja, kai jranga parduodama arba i$ naujo sumontuojama kitoje vietoje.

B Saugumo sumetimais krovinio prikabinimo jrangos savavali§kos modifikacijos ir bet

kokie pakeitimai draudziami. Tokie krovinio prikabinimo jrangos pakeitimai arba
modifikacijos panaikina teise naudoti jranga ir atitikties deklaracija.

Kvalifikuoti darbuotojai su sauga susijusiems darbams

Su sauga susijusius darbus ir krovinio prikabinimo jrangos saugos patikras leidziama atlikti tik
kvalifikuotiems darbuotojams.

Sie specialistai (kvalifikuoti asmenys) yra Zmonés, kurie pakankamai iSmano kroviniy dirzus bei
krovinio prikabinimo jrangg ir turi patirties su jais, kad galéty jvertinti darbo su kroviniy dirzais ir
krovinio prikabinimo jranga sauga.

Specialistai yra naudotojai, kurie dél savo profesinio mokymo turi specialiy Ziniy apie kroviniy dirzy ir

krovinio prikabinimo jrangos naudojima.
Jie turi mokymo kurso baigimo pazyméjima, leidZiant;j atlikti specialistams skirtus darbus.

122253
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Krovinio prikabinimo jrenginys

Numatytoji paskirtis

14 Jmonés vidiné informacija apie nelaimingy atsitikimy prevencija, profesine
sveikata, saugg ir aplinkosauga
Sioje naudojimo instrukcijoje néra jokios informacijos / nurodymy dél nelaimingy atsitikimy ir pavojy
sveikatai.
Jmonés vidine naudojimo instrukcijg turi pateikti krovinio prikabinimo jrangos operatorius.
15 Naudojami jspéjamieji ir informaciniai zenklai
Atsizvelgiant j pavojaus kategorijg, jspéjamoji informacija pazyméta vienu is$ toliau nurodyty Zenkly.
Ispéjimai
PAVOJUS!
Tiesioginis pavojus gyvybei / pavojus susiZaloti
|SPEJIMAS!
Galimas pavojus gyvybei / pavojus susizaloti, padaryti turtine zalg
DEMESIO!
Galimas pavojus susiZaloti, padaryti turtine Zalg
Patarimai ir rekomendacijos
O PASTABA
l Patarimai naudotojui ir naudinga informacija
2 Numatytoji paskirtis
B Krovinio prikabinimo jranga skirta prikabintiems kroviniams pakelti, nuleisti, pakreipti ir
transportuoti vadovaujantis transporto priemonés gamintojo iSleista specifikacija.
B Kad galétuméte naudoti pagal paskirtj, turite vadovautis naudojimo instrukcija,
gamintojo pateiktais techninés prieziGros grafikais, rekomendacijomis dél remonto.
B Negalima virsyti iSvardyty riby (zr. santraukg).
B Jei krovinio prikabinimo jranga buvo pazeista, jg galima vél naudoti tik tada, kai
kompetentingas asmuo atlieka techninés prieZitiros darbus.
B LeidZiamoji aplinkos temperatira laikant ir naudojant jrangg yra nuo —20 °C iki +40 °C.
B Krovinio prikabinimo jranga suprojektuota 20 000 pakélimo cikly.
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Krovinio prikabinimo jrenginys

Numatytas netinkamas naudojimas

3

4

Numatytas netinkamas naudojimas

Draudziama:

atplésti krovinius;

vilkti krovinius ant grindy;

transportuoti Zmones ir (arba) gyvinus;

stovéti po kroviniais;

naudoti krovinio prikabinimo jrangg sprogioje aplinkoje.

Saugos taisyklés

DEMESIO!

B Vadovaukités naudojimo instrukcija.

B Bitina vadovautis transporto priemonés gamintojo pateikta informacija.
B Laikykités nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy.

PAVOJUS!

B Krovinj kelkite tik tada, kai niekam negresia pavojus.

B Visada stebékite pakélimo ir nuleidimo eigg.

B Krovinio prikabinimo jrangg naudokite tik tada, kai ji yra puikios techninés buklés.

PAVOJUS!
m  Siek tiek pakeéle visada patikrinkite, ar krovinys tinkamai pritvirtintas.
B Tvirtinkite tik gamintojo patvirtintose tvirtinimo vietose.

PAVOJUS!

B NevirSykite krovinio prikabinimo jrangos didZiausios leidZziamosios keliamosios
galios.

B Naudokite tik leidziamus kroviniy dirzus.

DEMESIO!
Jrangg leidZziama naudoti tik kvalifikuotiems specialistams.

DEMESIO!
Kelti Zmones arba lipti ant krovinio prikabinimo jrangos / krovinio draudZiama.

DEMESIO!
Niekada nestovékite po pakabintu kroviniu.

DEMESIO!
Krovinio prikabinimo jrangg naudokite tik su tinkamu dirbtuviy kranu.

122253
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Krovinio prikabinimo jrenginys

Transportavimas ir laikymas

5

8.2

8.3

Transportavimas ir laikymas

B Kai bus pristatyta krovinio prikabinimo jranga, patikrinkite, ar jos pakuotéje nematyti
pazeidimo pozymiy.

B Apie pazeistg gaminj nedelsdami praneskite tiekéjui / ekspeditoriui.

B Krovinio prikabinimo jrangg laikykite Svarioje sausoje vietoje.

Ka daryti, jei sutrinka veikimas
Jei sutrinka veikimas, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

Zodziu jspékite visus Zmones, esancius pavojy keliangioje srityje.
Nedelsdami sustabdykite krovinio judéjima.

Pasitraukite i5 pavojy keliancios srities.

Atitverkite pavojy keliancig srit].

Informuokite vadova.

a b~ N e

Perdavimas eksploatuoti

Prie§ perduodami eksploatuoti pirmg karta, atlikite toliau nurodytus veiksmus.
B Patikrinkite krovinio prikabinimo jrangg ir jsitikinkite, ar ji visiSkai surinkta (zr. 9.6 skyriy).
B Rekomenduojamu sukimo momentu priverzkite visus varztus (Zr. 9.7 skyriy).
B Atlikite saugos patikrg ir uzregistruokite jg dokumentuose (zr. 9.3 skyriy).

Naudojimas

Apziura pries kiekvieng naudojima

Kaskart prie§ naudodamas krovinio prikabinimo jranga, naudotojas turi jg apzidréti ir patikrinti jos
veikima (zr. 9.2 skyriy).

Krovinio pritvirtinimas prie krovinio prikabinimo jrangos

Tvirtinkite tik gamintojo patvirtintose tvirtinimo vietose.

Netvirtinkite pazeistose tvirtinimo vietose.

Pakelti, nuleisti ir transportuoti leidZiama tik Sioje instrukcijoje aprasytus krovinius.
Naudokite tik patvirtintus kélimo priedus (grandines, apkabas ir t. t.).

Tvirtinimo vietoje visi kélimo priedai turi bati pritvirtinti laisvai ir nestrigti.

Krovinio prikabinimo jrangos pritvirtinimas prie krano
B Kranas turi tikti numatytam darbui ir bati reikiamos keliamosios galios.
B Tvirtinimo vietoje krano kabliai turi bati pritvirtinti laisvai ir nestrigti.
B Naudokite tik krany kablius su apsauginiais fiksatoriais.
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8.4

8.5

Stebékite svorio centrg!

Prikabinimo vieta visada turi bati aukSciau nei
SVOrio centras.

Kaiscius visada jtvirtinkite su vielokaisciu!

Krovinio prikabinimo jrenginys

Naudojimas

Variklio posvyrio reguliavimas

Reguliuojant prikabinimo vieta, krovinj galima pakreipti iki £39°.
Reguliuojama rankiniu bidu, sukant sriegine asj.

Pakélimas ir nuleidimas

Pakélimas ir nuleidimas atliekamas naudojant tik krana.

Krovinj kelkite tik tada, kai niekam negresia pavojus.

Netraukite krovinio jstrizai.

Nebandykite atplésti kroviniy.

Krovinj visada pirmiausia pakelkite Siek tiek, kad galétumeéte patikrinti, ar jis saugiai
prikabintas.

Tik tada krovinj galima visiSkai pakelti.

Kelkite tik laisvai prikabintus krovinius. Prie$ pradédami dirbti, atjunkite visus kabelius,
linijas ir t. t.

Patikrinkite krovinio grandiniy lygiavimg ir, jei reikia, sulygiuokite.

Visus judesius reikia atlikti i$ léto ir tolygiai.

Visada stebékite pakélimo eigg.

122253
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Krovinio prikabinimo jrenginys

Techniné prieziura

8.6 Krovinio transportavimas
B Pakelto krovinio netransportuokite vir§ Zmoniy.
B Krovinj visada transportuokite i 1&to ir tolygiai.
B Krovinj visada padékite saugiai ir ant tvirto pagrindo.
8.7 UZbaigus darbus
m  Atlike kélimo / transportavimo darbus, krovinio prikabinimo jrangg visada padékite jai
skirtoje laikymo vietoje.
B Niekada nepalikite krovinio prikabinimo jrangos prikabintos prie krano, kai ji
neprizidrima.
9 Techniné prieziura
9.1 Techninés priezitros grafikas
Jei krovinio prikabinimo jranga naudojama be perstojo arba itin neSvarioje aplinkoje, jos techninés
prieziaros darbus atlikite dazniau.
Papildomai patikrinti taip pat reikia, kai atliekant techninés priezitros darbus pakei¢iamos dalys,
susijusios su sauga.
PeriodiSkumas Techninés prieziuros darbas
PrieS perduodant eksploatuoti Pradiné patikra (zr. 9.3 skyriy)
pirma karta
Kaskart prieS naudojant Apzidra (zr. 9.2 skyriy)
Kas savaite Valymas
Kasmet Reguliari patikra (zr. 9.3 skyriy)
Kas 3 metus Patikrinimas, ar néra jtrakiy (zr. 9.4 skyriy)
9.2 Apziura pries kiekvieng naudojima
B Saugos jrangos veiksmingumas.
B Mechaninis paZeidimas, atsirades dél suspaudimo, jdubimo, jtrikiy susidarymo
arba lizimo.
9.3 Reguliari patikra (pradiné patikra)
B Saugos jrangos veiksmingumas.
B Mechaninis paZeidimas, atsirades dél suspaudimo, jdubimo, jtrokiy susidarymo
arba lazimo.
B Deformacija, atsiradusi dél jlenkimo, susukimo arba jspaudimo.
B Krovinio prikabinimo jrangos vardiniy duomeny / keliamosios galios plok&telé turi bati
jskaitoma.
B Pritvirtinimo grandinés Zyméjimo kortelés turi bati nepamestos ir jskaitomos.
B Varztai ir verzlés patikimai priverzti.
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Krovinio prikabinimo jrenginys

Techniné prieziura

9.4 Patikrinimas, ar néra jtrukiy
Kvalifikuotas asmuo turi patikrinti, ar laikanciuosiuose komponentuose néra jtrukiy ir ar jie
nenusidévéje.
B Grandinés arba jos grandies (vidaus) iSsitempimas 5 % arba daugiau.
B Grandies vardinio storio (bet kurioje vietoje) sumazéjimas daugiau nei 10 %.
B Saugos jtaisy paZeidimas, taip pat kilpy, kais¢iy, laikikliy (apkaby) ir kabliy skerspjavio
ploto sumazéjimas 5 % arba daugiau.
B Kablio iSsiplétimas daugiau nei 10 %.

9.5 Bandymuy sertifikaty prieziura
Operatorius turi uztikrinti, kad krovinio prikabinimo jrangos bandymai baty patvirtinami sertifikatu (Zr.
kopija: bandymy sertifikato Sablonas).
Siame sertifikate turi bati nurodyta:
B Data ir bandymo apimtis su informacija apie dar neatliktus dalinius bandymus;
B Bandymo rezultatas su informacija apie aptiktg defekta;
B |vertinimas, jei kyla abejoniy dél tolimesnio naudojimo;
B Informacija apie reikalingus paskesnius bandymus;
B Bandytojo vardas, pavarde ir, jei reikia, adresas.

9.6 Atsarginés dalys

15,2930 3738394040

6,35

14,16,3132

34

3
18162541
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Krovinio prikabinimo jrenginys

Techniné prieziura

Atsarginiy daliy galima uZsisakyti svetainéje www.rotarysolutions.com

Elementas Pavadinimas UZsakymo Nr. Vienety
skai€ius
1 Centriné atrama 121348 1
2 Asa krano kabliams 121297 2
3 Kairysis petys 121336 1
4 DesSinysis petys 121334 1
6 Varztinis kaistis 121863 2
7 Mova WU151710 121307 2
8 Reguliuojamoji aSis 121323 1
9 Laikantysis kaistis 121304 1
10 Rutulinis guolis 6230-2Z 705064 2
11 Vidurinysis petys, privirintas 121342 1
12 Poverzle 101914 2
14 Sesiabriaune verzle 703104 6
15 Kaistis krano kabliui 121303 1
16 Poverzlé 703413 2
20 Varztas su SeSiabriaune galvute 700206 4
21 Fiksavimo kaistis 109589 3
22 Guolis 1 121300 1
25 ASinis rutulinis guolis su giliu grioveliu 121417 2
28 DU guolis 122091 2
29 Poverzle 703414 4
30 Sesiabriauné verzlé 703106 2
31 Skétimo jvoré 121411 1
32 Varztas su SeSiabriaune galvute 700604 1
33 Krovinio grandiné ,Vip-Mini“, 2 daliy 121861 1
34 Krovinio grandiné ,Vip-Mini, 1 dalies 121372 2
35 Spyruoklinis vielokaistis 121862 2
37 Smeigée 122031 2
38 Sesiabriauné verzlé 703103 2
39 Sesiabriauné verzlé 703314 3
40 VamzdZio dangtelis, juodas 708721 2
41 Sesiabriauné verzlé su briaunele 122049 1
42 Vamzdzio dangtelis, juodas 105151 3
43 Lipdukas, 500 kg 110736 1
44 Vardiniy duomeny lentelé, apkrovos 122057 1
reguliatorius 0,5 t
45 Dvipusis kilpinis verzliaraktis su reketo 122055 1
mechanizmu
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Krovinio prikabinimo jrenginys

Jrangos eksploatavimo nutraukimas ir Salinimas

46 Naudojimo instrukcija 122253 1

9.7 Lentelé: varzty priverzimo sukimo momentai

9,6 14
M8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340

10 Jrangos eksploatavimo nutraukimas ir Salinimas

Visas dalis reikia paSalinti profesionaliai ir neterSiant aplinkos.
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Krovinio prikabinimo jrenginys

Bandymy sertifikato Sablonas

Bandymuy sertifikato Sablonas

TIPAS: Apkrovos reguliatorius 0,5

Pagaminimo metai:

Keliamoiji galia: 500 kg

Bandymo Nr. Data

Pradiné patikra

Reguliari patikra

Bandymas dél jtrukiy

ISvados

Serijos Nr.:

Gamintojas:

Operatorius:

BlitzRotary GmbH

Bandytojas

ParaSas

122253
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ROTARY SOLUTIONS

Handleiding

Belastingregelaar 0,5

Lees de Handleiding voordat u met werken begint!
Deze handleiding is een vertaling.
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Overzicht

Nominale belasting
Eigen gewicht
Maximale werkhoek
Maximale lengte
Maximale breedte

Maximale hoogte:

Onderdeel
1

2

10
11

12

Belastingregelaar 0,5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Naam

Belastingregelaar
Verstelbare ophanging
Uitschuifbare arm, dwarsrichting
Veiligheidsvoorziening, uittrekbare arm, lengterichting
Veiligheidsvoorziening, uittrekbare arm, dwarsrichting
Extra bevestigingspunt
Splitpen voor het borgen
Pen
Ringspanner voor het aanpassen van het bevestigingspunt
Kettinginkortklauw
Afglijdbeveiliging voor de laadhaak

Laadhaak



Belastingregelaar 0,5

Inhoudsopgave
Inhoudsopgave

1 AlgemeNne INTOIMALIE .......eiie e 198
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1.2 Belangrijke informatie voor operators van de hijs- en hefmiddelen.............cccccccoovvivinnnnnn. 198
1.3 Gekwalificeerd personeel voor veiligheidsrelevant werk...........ccccccveevviiciiiiiene e, 198

1.4 Interne informatie voor ongevallenpreventie, gezondheid en veiligheid op het werk en
bescherming van het MIlIEU ... 199
1.5 Gebruikte waarschuwings- en informatieSymbolen ..., 199
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3 Mogelijk ONjuist geDIUIK .......ccoiiiiei e 200
4 VeiligheidSVOOrSCRIITLEN ........ e 200
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6 Watte doenin het geval van een defeCt ..........uciiiiiiiiiiiiiiiiiiii 201
7 INDEArITSTERIIING ..o e e e s 201
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8.1  Visuele controle VOOr €lk gehIUIK...........cuiiiiiiiiii i 201
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9.2  Visuele controle VOOTr elK geBruiK..........ooeeiiiiiiiiiiiie e 203
9.3 Regelmatige controle (EErste CONIrOIE) ........ccuvuviiiieeeiiiiiieie s a e 203
9.4 CONLrOle OP SCREUIEIN.......uuiiiiiiee et e e e e e e e e e e e e s nnbnee s 204
9.5 Onderhoud van teStCertifiCaten .......... ..o 204
9.6 RESEIVEONAEITEIEN. ... ...t e e e e e e e e e e e e anbaee s 204
9.7 Tabel: Aandraaimoment VOOr DOULEN .........ooouuiiiiiiii e 206
10 Buitengebruikstelling en verwijdering van apparatuur ..........cccceeeeeeeeeeeeennnnns 206
Sjabloon voor testcertifiCaat ........ooiiiiiiii i 207
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Lastopnamemiddel

Algemene informatie

1 Algemene informatie

1.1 Informatie over deze handleiding
Lees de instructies zorgvuldig om levensgevaar van de gebruiker en derden of schade aan
eigendommen te voorkomen.
Neem het volgende in acht:

B De handleiding moet binnen handbereik voor alle gebruikers worden bewaard.

B Maak uzelf direct vertrouwd met de veiligheidsvoorschriften.

B Wij aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor schade en functionele storingen die
een direct gevolg zijn van het niet opvolgen van deze handleiding.

B De afbeeldingen kunnen afwijken van de modellen die worden geleverd.

De werking en werkinstructies blijven echter hetzelfde.
1.2 Belangrijke informatie voor operators van de hijs- en hefmiddelen
De operator van de hijs- en hefmiddelen is verantwoordelijk voor veilig gebruik en voor het
onderhouden van de functionele veiligheid van dehijs- en hefmiddelen.

B Het bedienend personeel moet via professionele opleiding en ervaring gekwalificeerd
en vertrouwd zijn met de geldende voorschriften betreffende gezondheid en veiligheid
op het werk en ongevallenpreventie.

B De operator moet geinstrueerd en/of opgeleid zijn in het gebruik van de hijs- en
hefmiddelen en moet de noodzakelijke beschermingsmiddelen gebruiken.

B De operator moet de veiligheidsvoorschriften hebben gelezen en begrepen.

B De hijs- en hefmiddelen mogenalleen worden gebruikt wanneer deze in perfecte
technische staat zijn.

B Service/onderhoudswerk en veiligheidscontroles moeten regelmatig en in
overeenstemming met de voorgeschreven intervallen worden uitgevoerd.

B Alle delen van deze handleiding moeten altijd in een leesbare toestand op de plaats
worden bewaard waar de hijs- en hefmiddelen worden gebruikt.Dit geldt ook wanneer
de hijs- en hefmiddelen worden verkocht of op een andere locatie opnieuw worden
geinstalleerd.

B Zelfstandige aanpassingen of veranderingen aan de hijs- en hefmiddelen zijn om
veiligheidsredenen niet toegestaan.Deze wijzigingen of aanpassingen aan de hijs- en
hefmiddelen makende bevoegdheid om de middelen te bedienenen de verklaring van
overeenstemming ongeldig.

1.3 Gekwalificeerd personeel voor veiligheidsrelevant werk
Veiligheidsrelevant werk en veiligheidscontroles op de hijs- en hefmiddelen mogen alleen door
gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.
Deze deskundigen (gekwalificeerde personen) zijn mensen die over voldoende kennis en ervaring met
hijsstroppen en hijs- en hefmiddelen beschikken om de arbeidsveiligheid van de hijsstroppen en hijs-
en hefmiddelen te beoordelen.
Specialisten zijn gebruikers die, wegens hun opleiding, speciale kennis hebben in de omgang met
hijsstroppen en hijs- en hefmiddelen.
Ze zijn in het bezit van opleidingscertificaten voor specialistisch werk.
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Beoogd gebruik

1.4

1.5

2

Interne informatie voor ongevallenpreventie, gezondheid en veiligheid op het
werk en bescherming van het milieu

Deze handleiding bevat niet alle informatie /instructies voor het omgaan met ongevallen en
gezondheidsrisico's.

De interne bedieningsinstructies moeten worden verstrekt door de operator van de hijs- en

hefmiddelen.

Gebruikte waarschuwings- en informatiesymbolen

Afhankelijk van de gevarencategorie, wordt waarschuwingsinformatie gemarkeerd met één van de
volgende symbolen.

Waarschuwingen

GEVAARI!
Onmiddellijk levensgevaar/letselgevaar

WAARSCHUWING!
Mogelijk levensgevaar/letselgevaar;schade aan eigendommen

VOORZICHTIG!
Mogelijk letselgevaar;schade aan eigendommen

Tips en aanbevelingen

O

1l

OPMERKING
Gebruikerstips en nuttige informatie

Beoogd gebruik

De hijs- en hefmiddelen zijn bestemd voor het hijsen, neerlaten, en transporteren van
hangende lasten in overeenstemming met de specificaties die zijn afgegeven door de
voertuigfabrikant.

Om de hijs- en hefmiddelen te gebruiken zoals bedoeld, moet u zich houden aan de
handleiding, de service- en onderhoudsschema's van de fabrikant, en de richtlijnen voor
reparaties.

De genoemde grenzen mogen niet worden overschreden (zie overzicht).

In geval van schade, mogen de hijs- en hefmiddelen alleen verder worden gebruikt als
het is onderhouden door een bevoegd persoon.

De toegestane omgevingstemperatuur bij opslag en gebruik van de middelen is -20°C
tot +40°C.

De hijs- en hefmiddelen zijn ontworpen voor 20.000 belastingcycli.

122253
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Mogelijk onjuist gebruik

3

4

Mogelijk onjuist gebruik

Het volgende is verboden:

het losscheuren van ladingen

het slepen van ladingen over de vloer

het transporteren van personen en/of dieren

het staan onder ladingen

het gebruik van hijs- en hefmiddelen in een explosieve omgeving

Veiligheidsvoorschriften

VOORZICHTIG!

B Volg de handleiding op.

B De informatie van de voertuigfabrikant moet worden opgevolgd.
B Volg de voorschriften voor ongevallenpreventie op.

GEVAAR!

B Hijs alleen de lading wanneer geen persoon in gevaar is.

B Houd altijd het verplaatsen bij het hijsen en neerlaten in de gaten.
B Gebruik alleen hijs- en hefmiddelen in perfecte technische staat.

GEVAAR!
B Na het kort hijsen, controleer altijd of de lading goed is vastgezet.
B Gebruik alleen bevestigingspunten die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

GEVAAR!
B Overschrijd niet het maximaal toegestane hefvermogen van de hijs- en
hefmiddelen.

B Gebruik alleen toegestane stroppen.

VOORZICHTIG!
Alleen opgeleide deskundigen mogen de hijs- en hefmiddelen gebruiken.

VOORZICHTIG!

Het hijsen van personen en het klimmen op de hijs- en hefmiddelen/ lading zijn niet
toegestaan.

VOORZICHTIG!
Ga nooit onder een hangende lading staan.

VOORZICHTIG!
Gebruik alleen de hijs- en hefmiddelen met een geschikte werkplaatskraan.

200
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Transport en opslag

5

6

8.2

8.3

Transport en opslag

Controleer na ontvangst, de verpakking van de hijs- en hefmiddelen op tekenen van
schade.

Meld een beschadigd product onmiddellijk bij de leverancier/expediteur.
Bewaar de hijs- en hefmiddelen op een schone en droge plaats.

Wat te doen in het geval van een defect

Wanneer een defect optreedt:

Waarschuw mondeling alle mensen in het risicogebied.
Stop onmiddellijk alle bewegingen van de lading.
Verlaat het risicogebied.

Zet het risicogebied af.

ok DN R

Informeer de leidinggevende

Inbedrijfstelling

Vaor de eerste inbedrijfstelling:

Controleer de hijs- en hefmiddelen om er zeker van te zijn dat het compleet is (zie
hoofdstuk 9.6).

Draai alle schroeven vast met het aanbevolen koppel (zie hoofdstuk 9.7).
Voer een veiligheidscontrole uit en leg het vast op papier (zie hoofdstuk 9.3).

Bediening

Visuele controle voor elk gebruik

Telkens voor gebruik, moetende hijs- en hefmiddelen door de gebruiker worden gecontroleerd, zowel
visueel als functioneel (zie hoofdstuk 9.2).

De hijs- en
|
|
|

De hijs- en
|
|

hefmiddelen tegen de lading bevestigen

Gebruik alleen bevestigingspunten die door de fabrikant zijn goedgekeurd.
Gebruik geen beschadigde bevestigingspunten.

Hijs de ladingen, laat deze zakken en transporteer ze zoals beschreven in de
handleiding.

Gebruik alleen goedgekeurd hijs- en hefgereedschap (kettingen, schalmen enz.).

Alle hijs- en hefgereedschappen moeten vrijpewegend op het bevestigingspunt worden
vastgezet en mogen niet blokkeren.

hefmiddelen aan de kraan bevestigen

De kraan moet geschikt zijn voor de taak en het vereiste laadvermogen.

De kraanhaken moeten vrij op het bevestigingspunt worden vastgezet en mogen niet
blokkeren.

Gebruik alleen kraanhaken met veiligheidspal.

122253
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Bediening

Kijk uit voor het zwaartepunt!

Het ophangpunt moet zich altijd verticaal boven
het zwaartepuntbevinden.

Borg altijd pennen met een splitpen!

8.4 Aanpassing van de helling van de motor

Door het ophangpunt aan te passen, kan de lading tot +39° hellend worden opgehangen.
Het aanpassen vindt handmatig plaats via een draadspil.

8.5 Hijsen en neerlaten

Het hijsen en neerlaten wordt uitsluitend met behulp van de kraan uitgevoerd.

Hijs alleen de lading wanneer geen persoon in gevaar is.
Trek de lading niet onder een hoek.
Scheur geen ladingen los.

Hijs de lading altijd eerst een beetje om te controleren of de lading veilig is opgehangen,
Alleen dan mag de lading volledig worden opgeheven.

Verplaats alleen vrij opgehangen ladingen.Verwijder alle kabels, leidingen enz. voor
aanvang van het werk.

Controleer de uitlijning van de laadkettingen en richt uit.

202
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Servicing

8.6

8.7

9.2

9.3

B Voer eventueel bewegingen langzaam en gelijkmatig uit.
B Houd altijd het hijsproces in de gaten.

De lading transporteren

B Transporteer de lading niet boven mensen.
B Transporteer de lading altijd langzaam en gelijkmatig.
B Zet de lading altijd veilig neer op een goede ondergrond.

Aan het einde van het werk

B Na het hijs-/transportproces, bewaar de hijs- en hefmiddelen altijd in de vastgestelde
opslagplaats.

B Laat onbeheerd achtergelaten hijs- en hefmiddelen nooit op de kraan hangen.

Servicing

Serviceplan
Service hijs- en hefmiddelen die continu wordt gebruikt of in een bijzonder vuile omgeving vaker.

Eveneens is een extra controle nodig na het vervangen van onderdelen die van belang zijn voor de
veiligheid bij het uitvoeren van servicewerk.

Interval Servicewerk

VA6r de eerste Eerste controle (zie hoofdstuk 9.3)

inbedrijfstelling

Vaor elk gebruik Visueel controleren (zie hoofdstuk 9.2)

Wekelijks Reinigen

Jaarlijks Regelmatig controleren (zie hoofdstuk 9.3)

Om de 3 jaar Controleer om er zeker van te zijn dat er geen scheuren zijn (zie

hoofdstuk 9.4)

Visuele controle voor elk gebruik

B Efficiéntie van de veiligheidsvoorzieningen.
B Mechanische schade als gevolg van pletten, indrukking, scheurvorming of breuk.

Regelmatige controle (Eerste controle)

B Efficiéntie van de veiligheidsvoorzieningen.

Mechanische schade als gevolg van pletten, indrukking, scheurvorming of breuk.
Vervorming als gevolg van buigen, verdraaien of indrukking.

Het typeplaatje/laadvermogen van de hijs- en hefmiddelen moet leesbaar zijn.

Het markeringsplaatje van de bevestigingsketting moet beschikbaar en leesbaar zijn.

Stevig vastzitten van schroeven en moeren.

122253
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Servicing

9.4 Controle op scheuren

Belastingdragende componenten moet door een bevoegd persoon worden onderzocht op
scheuren/slijtage.
B Uitrekken vande ketting of een kettingschakel (inwendig) met 5% of meer.

B Afname van de nominale dikte van een kettingschakel (op een willekeurig punt) met
meer dan 10%.

B Schade aan de veiligheidsvoorzieningen, en de vermindering van de doorsnede met
5% en hoger voor ogen, pennen, beugels (van sluitingen) en haken.

B Groter worden van de haak met meer dan 10%.

9.5 Onderhoud van testcertificaten

De operator zorgt ervoor dat het testen van hijs- en hefmiddelen gecertificeerd wordt (zie kopie:
sjabloon testcertificaat).Dit certificaat moet de volgende gegevens bevatten:

B Datum en toepassingsgebied van de proef met informatie over eventuele gedeeltelijke
onderzoeken die nog in behandeling zijn.

Resultaat van de test met informatie over het vastgestelde defect.

Evaluatie, als bezorgdheid voor verder gebruik ontstaat.

Informatie over noodzakelijke vervolgtesten.

Naam en eventueel het adres van de tester.

9.6 Reserveonderdelen

15,2930 3738394040

42

6,35

3-!,,‘?@'

pe 14163132
4
i

34 '5
i i
4 3

;: 222 g%
G (
%; 78162541 fi

204 122253



Lastopnamemiddel

Servicing
Reserveonderdelen kunnen worden besteld bij www.rotarysolutions.com
Onderdeel Naam Bestelnr. Aantal
1 Middensteun 121348 1
2 Hijsoog voor kraanhaken 121297 2
3 Linker arm 121336 1
4 Rechter arm 121334 1
6 Keilbout 121863 2
7 Bus WU151710 121307 2
8 Verstelbare spil 121323 1
9 Lagertap 121304 1
10 Kogellager 6230-27 705064 2
11 Middelste arm, gelast 121342 1
12 Sluitring 101914 2
14 Zeskantige moer 703104 6
15 Pen voor kraanhaak 121303 1
16 Sluitring 703413 2
20 Zeskant bout 700206 4
21 Borgpen 109589 3
22 Lager 1 121300 1
25 Axiaal diepgroefkogellager 121417 2
28 DU lager 122091 2
29 Sluitring 703414 4
30 Zeskantige moer 703106 2
31 Afstandbus 121411 1
32 Zeskant bout 700604 1
33 Hijsketting Vip-Mini 2-strand 121861 1
34 Hijsketting Vip-Mini 1-strand 121372 2
35 Veerpen 121862 2
37 Tapeind 122031 2
38 Zeskantige moer 703103 2
39 Zeskantige moer 703314 3
40 Pijpdop, zwart 708721 2
41 Zeskantmoer met flens 122049 1
42 Pijpdop, zwart 105151 3
43 Sticker 500 kg 110736 1
44 Typeplaatje, belastingregelaar 0.5t 122057 1
45 Ratel dubbel uiteinde ringsleutel 122055 1
46 Handleiding 122253 1

122253
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Buitengebruikstelling en verwijdering van apparatuur

9.7

10

Tabel:Aandraaimoment voor bouten

Afmetingen

M6
M8
M10
M12
M14
M16

Buitengebruikstelling en verwijdering van apparatuur

8.8

9,6
23
46
79
125
195

Aandraaimoment (Nm)
Sterkteklasse

10.9

14
34

67
115
185
290

12.9

16
40
79
135
220
340

Alle onderdelen moeten professioneel op een milieuvriendelijke wijze worden verwijderd.

206

122253



Lastopnamemiddel

Sjabloon voor testcertificaat

Sjabloon voor testcertificaat

TYPE: Belastingregelaar 0,5 Serienummer:

Bouwijaar: Fabrikant: BlitzRotary GmbH
Laadvermogen:500 kg Operator:

Testnr. Datum Bevindingen Tester Handtekening
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ROTARY SOLUTIONS

Bruksanvisning

Lastregulator 0.5

Les Bruksanvisning fgr du starter noe arbeid!
Denne bruksanvisningen er en oversettelse.
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Sammendrag

Nominell last
Dgdvekt
Maksimal arbeidsvinkel
Maksimal lengde
Maksimal bredde

Maksimal hgyde

Artikkel
1

2

10
11

12

Lastregulator 0.5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Navn

Lastregulator
Justerbar opphengning
Uttrekkbar arm, pa tvers

Sikkerhetsanordning, uttrekksarm, langsetter

Sikkerhetsanordning, uttrekksarm, pa tvers

Ekstra festepunkt
Lasekile for sikring
Stift
Stjernengkkel for justering av festepunktet
Kjettingavkorter
Sikring for lagftekroken

Laftekrok
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Lasthandteringsenhet

Generell informasjon

1.2

1.3

Generell informasjon

Informasjon om denne bruksanvisningen

Vennligst les instruksjonene ngye for & unnga fare for liv og helse for brukeren og tredjeparter, samt
eiendomsskader.

Veer oppmerksom pa falgende:

B Bruksanvisningen skal oppbevares lett tilgjengelig for alle brukere.
m  Bli kjent med sikkerhetsbestemmelsene med det samme.

B Vi patar oss intet ansvar for skader og driftsfeil som er et direkte resultat av manglende
overholdelse av denne bruksanvisningen.

B Diagrammene kan variere fra modellene som leveres.
Men funksjons- og arbeidsinstruksjoner forblir uendret.

Viktig informasjon for utstyrsoperatgren

Utstyrsoperatgren er ansvarlig for sikker drift og for & opprettholde funksjonssikkerheten av det
lastbeerende utstyret.

B Driftspersonalet ma vaere kvalifisert og kjent med gjeldende forskrifter om helse og
sikkerhet og forebygging av ulykker ved hjelp av profesjonell opplaering og erfaring.

B Operatgren ma instrueres og/eller oppleeres i bruk av det lastbeerende utstyret, og skal
bruke ngdvendig verneutstyr.

B Operatgren ma ha lest og forstatt sikkerhetsbestemmelsene.
B Det lastbaerende utstyret ma kun brukes i perfekt teknisk stand.

B Service-/vedlikeholdsarbeid og sikkerhetskontroller skal utfgres regelmessig, ifglge de
foreskrevne mellomrom.

B Alle deler av denne bruksanvisningen ma alltid holdes i lesbar stand pa stedet der det
lastbaerende utstyret brukes. Det gjelder ogsa dersom utstyret er solgt eller
gjeninstalleres pa et annet sted.

B Selvstendige modifikasjoner eller endringer pa det lastbeerende utstyret er ikke tillatt av
sikkerhetsgrunner. Slike endringer eller modifikasjoner pa det lastbeerende utstyret vil
oppheve retten til & bruke utstyret og samsvarserkleeringen.

Kvalifisert personale for sikkerhetsrelevant arbeid

Sikkerhetsrelevante arbeids- og sikkerhetskontroller pa det lastbaerende utstyret ma kun utferes av
kvalifisert personale.

Slike fagkyndige (kvalifiserte personer) er mennesker som har tilstrekkelig kunnskap og erfaring med
stropper og lastbaerende utstyr til & kunne vurdere arbeidssikkerheten av stropper og lastbaerende
utstyr.

Spesialister er brukere som p& grunn av sin oppleering har spesiell kunnskap nar det gjelder arbeid
med stropper og lastbaerende utstyr.
De har oppleeringssertifikater for spesialistarbeid.
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Tiltenkt bruk

1.4 Intern informasjon om forebyggelse av ulykker, arbeidsmiljg og sikkerhet, samt

miljgvern

Denne bruksanvisningen inneholder ingen informasjon/instruksjoner om handtering av ulykker og

helserisikoer.

Interne driftsinstruksjoner bar gis av operatgren for det lastbaerende utstyret.

15 Anvendte advarsels- og sikkerhetsmerker

Avhengig av farekategori er advarselsinformasjon vist med et av fglgende merker.

Advarsler

FARE!
Umiddelbar fare for liv / fare for personskade

ADVARSEL!
Mulig fare for liv / fare for personskade, eiendomsskade

FORSIKTIG!
Mulig fare for personskade, eiendomsskade

Tips og anbefalinger

O

1l

MERKNAD
Brukertips og nyttig informasjon

2 Tiltenkt bruk

Det lastbaerende utstyret brukes til & lafte, lare, helle og transportere hengende last i
henhold til spesifikasjonene gitt av kjgretaysprodusenten.

For & kunne bruke utstyret som forutsatt, ma du fglge bruksanvisningen, service- og
vedlikeholdsplaner fra produsenten, samt retningslinjer for reparasjoner.

De angitte grenseverdiene ma ikke overskrides (se sammendrag).

| tilfelle av skade, ma det lastbaerende utstyret kun brukes videre etter det er blitt
vedlikeholdt av en fagkyndig.

Tillatt omgivelsestemperatur ved lagring og drift av utstyret er mellom -20 og +40 °C.
Det lastbaerende utstyret er designet for 20.000 belastningssykluser.
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Mulig uriktig bruk

3

4

Mulig uriktig bruk

Falgende er forbudt:

Rive laster av

Dra last langs gulvet

Transport av personer og/eller dyr

Sta under lasten

Bruk av det lastbaerende utstyret i eksplosjonsfarlige miljger

Sikkerhetsbestemmelser

FORSIKTIG!

B Folg bruksanvisningen.

B Informasjonen fra kjgretaysprodusenten ma falges.
B Falg forskrifter for forebygging av ulykker.

FARE!

B Kun lgfte lasten nar ingen person er i fare.

B Alltid overvake lgfte og senkebevegelser.

B Kun bruke det lastbzerende utstyret nar det er i perfekt teknisk stand.

FARE!
B Sjekk alltid at lasten er forsvarlig sikret etter et kort |gft.
B Bruk kun festepunkter som er godkjent av produsenten.

FARE!
B |kke overskrid den maksimalt tillatte lgftekapasiteten for det lastbaerende utstyret.
B Kun bruk tillatte stropper.

FORSIKTIG!

Kun oppleerte spesialister ma bruke utstyret.

FORSIKTIG!
Lafting av personer og klatring pa det lastbaerende utstyret / lasten er ikke tillatt.

FORSIKTIG!
Aldri opphold deg under hengende last.

FORSIKTIG!
Kun bruk det lastbeerende utstyret med en egnet verkstedskran.

122253
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Transport og lagring

5

8.2

8.3

Transport og lagring

B Ved levering kontroller emballasjen til det lastbzerende utstyret for tegn pa skader.

Umiddelbart rapporter et skadet produkt til leverandgren/speditgren.

B Oppbevar det lastbaerende utstyret pa et rent og tart sted.

Handtering ved funksjonsfeil

Nar en funksjonsfeil oppstar:

Muntlig advare alle mennesker i risikoomradet.
Stans all bevegelse av lasten umiddelbart.
Forlat risikoomradet.

Sperr av risikoomradet.

a b w b e

Informer arbeidslederen.

Igangkjaring

Far igangkjaring for farste gang:

Drift

Kontroller det lastbaerende utstyret for a sikre at det er komplett (se 9.6).
Stram alle skruene med det anbefalte dreiemomentet (se 9.7).
Gjennomfar en sikkerhetskontroll og dokumenter den (se 9.3).

Visuell kontroll far hver bruk

Hver gang far bruk ma det lastbaerende utstyret kontrolleres av brukeren, bade visuelt og funksjonelt

(se 9.2).

Feste det lastbaerende utstyret til lasten

Bruk kun festepunkter som er godkjent av produsenten.

Ikke bruk skadde festepunkter.

Bare lgft, senk og transporter laster som er beskrevet i bruksanvisningen.
Bruk kun godkjent Igfteutstyr (kjettinger, sjakler osv.).

Alt Igfteutstyr skal veere festet fritt pa festepunktet og ma ikke sette seg fast.

Feste det lastbaerende utstyret pa kranen

Kranen ma veere egnet for oppgaven og ha den ngdvendige lastkapasitet.
Krankroker skal vaere festet fritt pa festepunktet og ma ikke sette seg fast.
Bruk kun krankroker med sikkerhetssperrer.
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Drift

8.4

8.5

Pass p& midtpunktet til tyngdekraften!

Opphengspunktet skal alltid veere plassert
vertikalt over tyngdepunktet.

Alltid sikre stifter med en lasekile!

Justering av motorhelling

Ved & justere opphengspunktet kan lasten helle inntil £39°.

Justeringen foregar manuelt via en gjengespindel.

Lafting og senking

Lafting og senking utfgres utelukkende ved hjelp av kranen.

Kun lgfte lasten nar ingen person er i fare.
Ikke trekk lasten i en vinkel.
Ikke riv lasten av.

Left alltid lasten lett farst for & sjekke at den holdes sikkert.
Farst da kan lasten lgftes helt opp.

Bare flytt fritthengende last. Fjern alle kabler, ledninger osv. far du starter arbeidet.
Sjekk innrettingen av lastkjettingene og juster, om ngdvendig.

Utfar bevegelsene sakte og jevnt.

Alltid overvake |gfteprosessen.

122253
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Vedlikehold

8.6 Transportere lasten

B Ikke flytt lasten over folk.
B Alltid frakte lasten sakte og jevnt.
B Alltid sette lasten forsvarlig pa et fast underlag.

8.7 Ved arbeidsslutt

B Etter lgfte-/transportforlgpet, alltid oppbevare det lastbaerende utstyret pa den angitte
lagringsplassen.

B Aldri la ubetjent lastbeerende utstyr henge pa kranen.

9 Vedlikehold
9.1 Vedlikeholdsplan

Lastbeerende utstyr som brukes kontinuerlig, eller i et saerlig skittent miljg, vedlikeholdes oftere.

Ved utfagrelse av vedlikeholdsarbeid er ekstra kontroll likeledes ngdvendig etter bytting av
sikkerhetsrelevante deler.

Intervall Vedlikeholdsarbeid

Far igangkjgring for farste Farste kontroll (se 9.3)

gang

Far hver bruk Visuell kontroll (se 9.2)

Ukentlig Rengjaring

Arlig Regelmessig kontroll (se 9.3)

Hvert 3. ar Kontroll for & sikre at det ikke finnes noen sprekker (se 9.4)

9.2 Visuell kontroll fgr hver bruk

B Effektiviteten av sikkerhetsutstyret

B Mekaniske skader som fglge av knusing, bulkdannelse, dannelse av sprekker
eller brudd

9.3 Regelmessig kontroll (farste kontroll)

B Effektiviteten av sikkerhetsutstyret

Mekaniske skader som fglge av knusing, bulkdannelse, dannelse av sprekker eller
brudd

Deformasjon som falge av baying, vridning eller inntrykking
Type- /lastkapasitetsskiltet pa det lastbaerende utstyret ma veere leselig
Merkene pé tilkoblingskjeden méa veere tilgjengelige og leselige

Sikker festing av skruer og muttere
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Vedlikehold

9.4 Kontroll for sprekker
Lastbaerende komponenter ma undersgkes for sprekker/slitasje av en fagkyndig.

B Strekking av kjetting, eller en Kkjettinglenke (innvendig) med 5 % eller mer

B Reduksjon av den nominelle tykkelsen av en kjettinglenke (pa et hvilket som helst
punkt) med mer enn 10 %

B Skade pa sikkerhetsanordninger, sa vel som reduksjon av tverrsnittet med 5 % og mer
for maljer, stifter, bagyler (av sjakler) og kroker

B Utvidelse av kroken med mer enn 10 %

95 Vedlikehold av testsertifikater

Operatgren ma sgrge for at testing av det lastbaerende utstyret er sertifisert (se kopi av:
testsertifikatmalen).

Dette sertifikatet skal inneholde fglgende:

B Dato og omfang av testen med informasjon vedrgrende eventuelle deltester som
fortsatt er under behandling

B Resultatet av testen med informasjon om noen fastslatt defekt
B Vurdering ved bekymringer angaende videre drift
B Informasjon om ngdvendige oppfalgingstester
B Navn og, om ngdvendig, adressen til testeren
9.6 Reservedeler

15,2930 3738394040

6.35

16163132

34

33
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Vedlikehold

Reservedeler kan bestilles fra www.rotarysolutions.com

Artikkel

© 00 N oo A W N PP
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Navn

Midtstatte
Ansats for krankroker
Venstre arm
Hgyre arm
Lasebolt
Sokkel WU151710
Justerbar spindel
Lagertapp
Kulelager 6230-2Z
Midtre arm, sveiset
Pakning
Sekskantet mutter
Tapp for krankrok
Pakning
Sekskantskrue
Lasestift
Lager 1
Aksialt kulelager med dypt spor
DU-lager
Pakning
Sekskantet mutter
Avstandshylse
Sekskantskrue
Stroppkijetting, 2-trdds Vip-Mini
Stroppkijetting, enkelttrads Vip-Mini
Fjeersplint
Naglebolt
Sekskantet mutter
Sekskantet mutter
Rarhette, svart
Sekskantmutter med flens
Rearhette, svart
Klistremerke for 500 kg
Navneskilt, lastregulator 0,5 T
Dobbeltendet palbremsringngkkel

Bruksanvisning

Ordrenr.

121348
121297
121336
121334
121863
121307
121323
121304
705064
121342
101914
703104
121303
703413
700206
109589
121300
121417
122091
703414
703106
121411
700604
121861
121372
121862
122031
703103
703314
708721
122049
105151
110736
122057
122055
122253

Artikkel
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Avwvikling og avhending av utstyret

9.7 Tabell: Tiltrekkingsmoment for skruer

M 6 9.6 14 16
M8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340

10 Avvikling og avhending av utstyret

Alle deler skal fagmessig avhendes pa en miljgvennlig méte.
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Mal fortestsertifikat

Mal fortestsertifikat

TYPE: Lastregulator 0.5 Serienr.:

Byggear Produsent: BlitzRotary GmbH

Lastkapasitet 500 kg Operatgr:

Testnr. Dato Funn Tester Signatur
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ROTARY SOLUTIONS

Instrukcja obstugi

Regulator obcigzenia 0,5

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac, nalezy przeczytac¢
Instrukcja obstugi!
Niniejsza instrukcja jest ttumaczeniem.

225



Podsumowanie

Obcigzenie nominalne
Ciezar wtasny
Maksymalny kat roboczy
Maksymalna diugos¢
Maksymalna szerokos¢

Maksymalna wysokos¢é

Pozycja
1

2

10
11

12

Regulator obcigzenia 0,5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Nazwa czesci

Regulator obcigzenia
Zawieszenie regulowane
Ramie wysuwane, ramiona poprzeczne
Urzadzenie zabezpieczajgce, ramie wysuwalne, wzdtuzne
Urzadzenie zabezpieczajgce, ramie wysuwalne, poprzeczne
Dodatkowy punkt mocowania
Zawleczka zabezpieczajgca
Pin
Klucz oczkowy do ustawiania punktu mocowania
Skracacz tancucha
Zatrzask haka nosnego

Hak nosny (9)



Regulator obcigzenia 0,5

Spis tresci

Spis tresci
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1.3  Wykwalifikowany personel dla bezpieCzne] PraCy ......cueuiveeeeiiiiiiiiieee s e e sveeee e 228

1.4 Wewnetrzne informacje dotyczace zapobiegania wypadkom, bhp i ochrony srodowiska. ..229

1.5 Uzywane znaki ostrzegawcze i infOrmacyjNe .........ccccvvviiiieeii i 229

2 PrZEZNACZENIE ...oooiiiiiiiiiiii i 229
3 Mozliwe nieprawidiowe dziatania ....................cocoooi 230
4 Przepisy dotyczace bezpieczenstwa.................ccoooooeiiviiiiiiiiie e 230
5 Transport i skladowanie ... 231
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8.4 Regulacja nachylenia SilNIKa..............ueeiiiiii e 232
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9.1 Plan przeprowadzania obstug techniCZnyCh.............cccooiiiiii 233

9.2  Kontrola wzrokowa przed Kazdym UZYCIEM........coccuuiiiiiiiiieiiiiiie e 233

9.3 Regularne sprawdzanie (wstepna Kontrola) ...........ccccoevuviiiiiiii i 233

9.4  Kontrola pod kgtem wystepowania pekniec ... 234

9.5 Certyfikaty konserwacji i Dadan ..o 234
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9.7 Tabela: Moment dOKreCenia SrUD .............eviiiiiiiiiii s 236

10 Likwidacja i utylizacja sprzetu.................cooooiiiiiiiiii s 237
Szablon certyfikatu badania.............uuuoiiiiii i 238
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Urzgdzenie do przenoszenia tadunku

Informacje ogolne

1
11

1.2

13

Informacje ogadlne

Informacje dotyczace instrukcji obstugi

Nalezy uwaznie przeczytac te instrukcje w celu unikniecia niebezpieczenstw dla zycia i konczyn
uzytkownika lub 0sdéb trzecich lub uszkodzenia mienia.

W tym celu wykonac nastepujgce kroki:

B Instrukcje obstugi nalezy przechowywac w zasiegu reki dla wszystkich uzytkownikéw.
B W pierwszej kolejnosci nalezy zapoznanie sie z przepisami bezpieczenstwa.
B Nie bedziemy ponosi¢ zadnej odpowiedzialnosci za uszkodzenia i usterki, bedace
bezposrednim skutkiem niestosowania sie do niniejszej instrukcji obstugi.
B Schematy moga sie rozni¢ od modeli, ktére sg dostarczone.
Jednakze funkcja oraz instrukcje robocze pozostajg te same.

wazne informacje dla operatora sprzetu

Operator sprzetu odpowiada za bezpieczenstwo pracy utrzymanie bezpiecznej funkcjonalnosci
sprzetu do przenoszenia tadunkdéw.

B Pracownicy obstugi powinni posiada¢ odpowiednie kwalifikacje i wiedze dzieki
przebytym szkoleniom zawodowym i uzyskanemu doswiadczeniu w zakresie
obowigzujgcych przepiséw dotyczgcych zdrowia i bezpieczehstwa pracy i zapobiegania
wypadkom.

B Operator musi zosta¢ poinstruowany i/lub przeszkolony w zakresie sposobu
uzytkowania sprzetu do przenoszenia tadunkéw i musi stosowac niezbedny sprzet
ochronny.

B Operator musi by¢ obeznany z i przestrzegaé przepisdw bezpieczenstwa.

B Sprzet do przenoszenia tadunku moze by¢ uzywany tylko wtedy, gdy jest on w
doskonatym stanie technicznym.

B Serwis/konserwacja i kontrole bezpieczenstwa powinny by¢ przeprowadzane regularnie
i zgodnie z wymagang czestotliwoscia.

B Wszystkie czesci niniejszej instrukcji obstugi nalezy zawsze przechowywac w stanie
czytelnym w miejscu uzytkowania sprzetu do przenoszenia tadunku. Dotyczy to réwniez
przypadkow, jesli sprzet jest sprzedawany lub ponownie instalowany w innej lokalizacji.

B Niezalezne modyfikacje czy zmiany sprzetu do przenoszenia fadunkéw sg zabronione
ze wzgleddéw bezpieczenstwa. Te zmiany lub modyfikacje na sprzecie do przenoszenia
tadunku uniewaznig uprawnienia do obstugi sprzetu oraz deklaracje zgodnosci.

Wykwalifikowany personel dla bezpiecznej pracy

Istotne dla bezpieczehstwa pracy i bezpieczenstwa kontrole sprzetu do przenoszenia tadunku mogag
by¢ wykonywane tylko przez wykwalifikowany personel.

Tymi specjalistami (osobami wykwalifikowanymi) sg ludzie, ktérzy posiadajg wystarczajgcg wiedze i
doswiadczenie z zakresu zawiesi i sprzetu do przenoszenia tadunku w celu oceny bezpieczenstwa
pracy zawiesi i sprzetu do przenoszenia fadunku.

Specjalistami takimi sg uzytkownicy, ktérzy ze wzgledu na ich szkolenia, posiadajg szczegdlng wiedze
w zakresie z zawiesi i sprzetu do przenoszenia fadunku.
S3 oni posiadaczami certyfikaty odbytych szkoleh dotyczgcych prac specjalistycznych.
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Urzgdzenie do przenoszenia tadunku

Przeznaczenie

1.4

1.5

2

Wewnetrzne informacje dotyczace zapobiegania wypadkom, bhp i ochrony
srodowiska.

Niniejsza instrukcja obstugi nie zawiera zadnych informacji/instrukcji dotyczgcych postepowania w
razie wypadkow czy zagrozenia zdrowia.

Wewnetrzna instrukcja obstugi powinna by¢ do dyspozycji operatora sprzetu do przenoszenia

tadunku.

Uzywane znaki ostrzegawcze i informacyjne

W zalezno$ci od kategorii zagrozen informacje ostrzegawcze sg oznakowane jednym z ponizszych

znakow.

Ostrzezenia

NIEBEZPIECZENSTWO!
Bezposrednie zagrozenie zycia/ryzyko odniesienia obrazen

OSTRZEZENIE!
Mozliwe zagrozenie zycia/ryzyko obrazen ciata, uszkodzenia mienia

UWAGA!
Mozliwe zagrozenie obrazen ciata; uszkodzenia mienia

Wskazowki i zalecenia

O

11

UWAGA
Wskazéwki dla uzytkownika i uzyteczne informacje

Przeznaczenie

Sprzet do przenoszenia fadunku stuzy do podnoszenia, opuszczania, pochylania i
transportu wiszgcych fadunkow, zgodnie z danymi technicznymi wydanymi przez
producenta pojazdu.

W celu zastosowania sprzetu zgodnie z przeznaczeniem uzytkownik musi przestrzegaé
instrukcji obstugi, serwisu i okreséw konserwacji podanych przez producenta oraz
wytycznych dotyczgcych przeprowadzania napraw.

Wymienione ograniczenia nie powinny by¢ przekraczana (patrz podsumowanie).

W przypadku uszkodzenia sprzet do ponoszenia tadunku powinien by¢ uzywany tylko
wtedy, jesli zostat naprawiony przez upowazniong osobe.

Dopuszczalna temperatura otoczenia podczas przechowywania i uzytkowania
urzgdzenia wynosi od -20°C do +40°C.

Sprzet do przenoszenia fadunku jest przeznaczony do wykonania 20 000 cykli
przenoszenia tadunku.

122253
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Urzgdzenie do przenoszenia tadunku

Mozliwe nieprawidiowe dziatania

3

4

Mozliwe nieprawidiowe dziatania

Nalezy stosowa¢ sie do nastepujacych zakazow:

Przepisy

zrywania sie tadunku

przeciggania ciezaréw po podtodze

transportu oséb i/lub zwierzat

znajdowania sie pod uniesionymi tadunkami

uzywania sprzetu do przenoszenia tadunku w warunkach zagrozenia wybuchem.

dotyczace bezpieczenstwa

UWAGA!

B Przestrzegac instrukcji eksploataciji

B Przestrzegac¢ informacje producenta pojazdu

B Przestrzega przepisoéw dotyczacych zapobiegania wypadkom

NIEBEZPIECZENSTWO!
B tadunek podnosi¢ tylko wtedy, gdy nie zagraza do zadnym osobom
B Zawsze monitorowac ruchy podnoszenia i opuszczania tadunku

B Uzytkowac tylko sprzet do przenoszenia tadunku w doskonatym stanie
technicznym

NIEBEZPIECZENSTWO!

B Po krétkim uniesieniu, zawsze sprawdzac, czy fadunek jest prawidtowo
zabezpieczony.

B Uzywac tylko punktow zamocowania zatwierdzonych przez producenta.

NIEBEZPIECZENSTWO!
B Nie przekracza¢ maksymalnego udzwigu sprzetu do przenoszenia tadunku.
B Uzywacé tylko dozwolonych zawiesi.

UWAGA!
Sprzet mogg uzytkowac tylko przeszkoleni specjalisci

UWAGA!

Podnoszenie oséb i wspinaczki na sprzet podnoszacy fadunek / tadunek sg
niedozwolone.

UWAGA!
Nigdy nie stawac pod podniesionym tadunkiem.

UWAGA!

Uzywac tylko sprzetu podnoszacego tadunek tylko razem z odpowiednim wigiem
warsztatowym.
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Urzgdzenie do przenoszenia tadunku

Transport i sktadowanie

8.2

8.3

Transport i skladowanie

B Przy odbiorze nalezy sprawdzi¢ opakowanie sprzetu do podnoszenia tadunku pod
katem uszkodzeh.

B Uszkodzony produkt zgtosi¢ bezposrednio dostawcy/spedytorowi.
B Przechowywaé sprzetu do przenoszenia tadunku w czystym i suchym miejscu.

Co nalezy czyni¢ w przypadku niesprawnosci
W przypadku wystgpienia usterki:

Ustnie ostrzec wszystkie osoby w obszarze wystgpienia ryzyka/strefy zagrozenia.
Natychmiast zatrzymaé wszystkie ruchy tadunku.

Odgrodzi¢ strefe zagrozenia.

1

2

3. Opusci¢ strefe zagrozenia.
4

5. Poinformowa¢ nadzorce.

Odbior techniczny

Przed pierwszym uzyciem
B Sprawdzi¢ sprzet do przenoszenia fadunku, aby upewnic sie, czy jest on kompletny
(patrz 9.6).
B Dokreci¢ wszystkie sruby zalecanym momentem dokrecenia (patrz 9.7).
B Wykonac¢ kontrole bezpieczenstwa i udokumentowac jg (patrz 9.3).

Dziatanie

Kontrola wzrokowa przed kazdym uzyciem

Przed kazdym uzyciem uzytkownik musi sprawdzi¢ sprzet do przenoszenia tadunku zaréwno
wizualnie jak i funkcjonalnie (patrz 9.2).

Mocowanie sprzetu do przenoszenia tadunku do tadunku

B Uzywaé tylko punktéw zamocowania zatwierdzonych przez producenta.
B Nie wolno stosowac¢ uszkodzonych punktow mocowania.

B Podnosi¢, opuszczac i przenosic tylko takie tadunki, ktére zostaty opisane w instrukcji
obstugi.

B Uzytkowac tylko atestowane akcesoria do podnoszenia (tancuchy, szakle itp.).

B Wszystkie akcesoria do podnoszenia muszg sie zapinaé swobodnie w punkcie
mocowania nie mogg sie blokowac/zakleszczac.

Mocowanie sprzetu do przenoszenia tadunku do dzwigu

B Dzwig/dzwignik musi by¢ odpowiedni do zadania i musi by¢ o zgdanym udzwigu.

122253
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Urzgdzenie do przenoszenia tadunku

Dziatanie

B Haki dzwigowe do podnoszenia muszg by¢ swobodnie przymocowane w punkcie
mocowania nie mogg sie blokowaé/zakleszczac.

B Uzywaé wytgcznie hakdéw dzwigowych z zatrzaskami zabezpieczajgcymi.

Uwaza¢ na srodek ciezkosci!

Punkt zawieszenia musi by¢ zawsze potozony
pionowo nad srodkiem ciezkosci.

Kotki zawsze zabezpiecza¢ zawleczka!

8.4 Regulacja nachylenia silnika

Regulujgc punkt zawieszenia tadunek mozna pochyla¢ do + 39°.
Regulacja odbywa sie recznie za pomocg gwintowanego trzpienia.

8.5 Podnoszenie i opuszczanie
Podnoszenie i opuszczanie odbywa sie wytgcznie za pomocg dzwigu.

B tadunek podnosic tylko wtedy, gdy to nie zagraza do zadnym osobom.
B Nie ciggnaé tadunku pod kgtem.

B Nie zdziera¢ tadunkéw.
[

Zawsze najpierw lekko podnies¢ tadunek w celu sprawdzenia, czy tadunek zawist
bezpiecznie.

Tylko wtedy mozna go w petni podniesc¢.
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Urzgdzenie do przenoszenia tadunku

Serwisowanie

8.6

8.7

9.2

9.3

B Przenosic¢ tylko w petni i swobodnie zawieszony tadunek. Przed rozpoczeciem pracy
usung¢ wszystkie kable, liny itp.
B Sprawdzi¢ wspotosiowosé tancuchdw nosnych i odtgczyc, w razie.

Koniecznosci wolno i rowno wykonywac ruchy.
B Zawsze monitorowac¢ proces podnoszenia.

Transportowanie tadunku

B Nie przenosi¢ tadunku nad osobami.
B tadunek zawsze przenosi¢ powoli i rbwnomiernie.
B adunek skada zawsze w spos6b bezpieczny na wytrzymatym podtozu.

Na koniec prac

B Po procesie podnoszenia/transportu, przeniesiony tadunek zawsze sprzet do
przenoszenia tadunku zawsze sktadowac¢ w przeznaczonym dla niego miejscu
przechowywania.

B Nigdy nie pozostawia¢ sprzetu do przenoszenia tadunku podwieszonego na dzwigu.

Serwisowanie

Plan przeprowadzania obstug technicznych

Sprzet do przenoszenia fadunku poddawac¢ obstudze technicznej, jesli pracuje w sposéb ciagly, a jesli
funkcjonuje w szczegolnie zanieczyszczonym srodowisku - czescie;.

Takze dodatkowe sprawdzenie jest konieczne po wymianie czesci, ktore sg istotne dla
bezpieczenstwa podczas przeprowadzania prac serwisowych.

Okres Prace serwisowe

Przed pierwszym uzyciem Wstepna kontrola (patrz 9.3).

Przed kazdym uzyciem Kontrola wzrokowa (patrz 9.2).

Co tydzien Czyszczenie

Corocznie Regularna kontrola (patrz 9.3).

Co 3 lata Sprawdzi¢, czy nie ma peknie¢ (patrz 9.4)

Kontrola wzrokowa przed kazdym uzyciem
B Sprawnos¢ urzadzen zabezpieczajgcych.

B Mechaniczne uszkodzenie w wyniku zgniecenia, wgniecenia, powstania spekan lub
pekniecia.

Regularne sprawdzanie (wstepna kontrola)

B Sprawnos¢ urzgdzen zabezpieczajgcych.
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Urzgdzenie do przenoszenia tadunku

Serwisowanie

Mechaniczne uszkodzenie w wyniku zgniecenia, wgniecenia, powstania spekan lub
pekniecia.
Odksztatcenie w wyniku zgiecia, skrecenia lub odbicia.

Tabliczke znamionowa/ptytka z wybitg nosnoscia/udzwigiem sprzetu do przenoszenia
tadunku musza by¢ czytelne.

Przywieszki znacznikéw ftancucha doczepienia muszg byé dostepne i czytelne.
Zabezpieczy¢ mocowanie $rub i nakretek.

9.4 Kontrola pod katem wystepowania peknieé
Elementy nos$ne fadunku powinny by¢ sprawdzone przez wykwalifikowang osobe, czy nie sg spekane
[ zuzyte.
B Stopien rozciggniecia taricucha lub ogniwa tahcucha (od wewnatrz) o 5% lub wiecej.
B Zmniejszenie sie grubosci nominalnej ogniwa tarncucha (w dowolnym punkcie) o ponad
10%.
B Uszkodzenie urzgdzen zabezpieczajgcych jak i zmniejszenie przekroju o co najmniej
5% dla oczek do podnoszenia, kotkéw/zawleczek, wspornikdw (szakli) oraz hakow.
B Wydtuzenie haka o ponad 10%.
9.5 Certyfikaty konserwacji i badan
Operator sprawdzic, czy badanie sprzetu do przenoszenia tadunku jest certyfikowany (patrz kopia:
Wzor certyfikatu badania).
Certyfikat ten musi zawiera¢ nastepujgce elementy:
B Termin i zakres badania wraz z informacjami dotyczgcymi mozliwych czesciowych
badan, ktére sg jeszcze w toku.
B Wynik badania wraz z informacjami dotyczgcymi stwierdzonych usterek.
B Ocena dotyczaca dalszego uzytkowania.
B Informacja dotyczaca koniecznosci kontynuowania badan.
B Nazwa i, jesli to konieczne, adres przeprowadzajgcego badanie.
234 122253



Urzgdzenie do przenoszenia tadunku

Serwisowanie

9.6

Czesci zamienne
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Czesci zamienne mozna zamawiaé poprzez www.rotarysolutions.com
Pozycja Nazwa czesci Nr katalog. Sztuk
1 Wspornik srodkowy 121348 1
2 Ucho do hakoéw dzwignikéw 121297 2
3 Lewe ramie 121336 1
4 Prawe ramie 121334 1
6 Zawleczka 121863 2
7 Gniazdo WU151710 121307 2
8 Trzpieh nastawny 121323 1
9 Sworzen nosny 121304 1
10 tozysko kulkowe 6230-2Z 705064 2
11 Srodkowe ramie, spawane 121342 1
12 Podktadka 101914 2
14 Nakretka szesciokgtna 703104 6
15 Kotek do haka dzwignika 121303 1
16 Podktadka 703413 2
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Urzgdzenie do przenoszenia tadunku

Serwisowanie

Pozycja Nazwa czesci Nr katalog. Sztuk
20 Sruba z tbem sze$ciokgtnym 700206 4
21 Zawleczka 109589 3
22 tozysko 1 121300 1
25 tozysko kulkowe gteboko-ztobkowe, 121417 2

osiowe
28 ozysko DU 122091 2
29 Podktadka 703414 4
30 Nakretka szesciokgtna 703106 2
31 Tuleja dystansujgca 121411 1
32 Sruba z tbem szesciokagtnym 700604 1
33 tancuch zawiesia Vip-Mini 2-nitkowy 121861 1
34 tancuch zawiesia Vip-Mini 1-nitkowy 121372 2
35 Zawleczka sprezysta 121862 2
37 Kotek gwintowany 122031 2
38 Nakretka szesciokgtna 703103 2
39 Nakretka szesciokagtna 703314 3
40 Zaslepka rury, czarna 708721 2
41 Nakretka szesciokgtna z kotnierzem 122049 1
42 Zaslepka rury, czarna 105151 3
43 Naklejka 500 kg 110736 1
44 Tabliczka znamionowa, regulator 122057 1
tadunku 0,5t
45 Klucz oczkowy z podwdjng grzechotkg 122055 1
46 Instrukcja obstugi 122253 1
9.7 Tabela: Moment dokrecenia Srub
Moment dokrecenia [Nm]
Wymiar Klasa wytrzymatosci
8,8 10,9 12,9

M 6 9,6 14 16

M 8 23 34 40

M 10 46 67 79

M 12 79 115 135

M 14 125 185 220

M 16 195 290 340
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Urzgdzenie do przenoszenia tadunku

Likwidacja i utylizacja sprzetu

10 Likwidacja i utylizacja sprzetu

Wszystkie czesci muszg byé profesjonalnie utylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska.

122253 237



Urzgdzenie do przenoszenia tadunku

Szablon certyfikatu badania

Szablon certyfikatu badania

TYP: Regulator fadunku 0,5
Rok produkcji
Udzwig: 500 kg

Nr testu Data: Wyniki

Wstepna kontrola

Przeglad regularny

Badanie peknieé

Nr serii:
Producent:

Operator:

BlitzRotary GmbH

Test

Podpis

238
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ROTARY SOLUTIONS

Instrucoes de utilizacao

Regulador de carga 0.5

Instrucdes de utilizacao
Leia antes de iniciar quaisquer trabalhos!
Este manual é uma traducéo
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Resumo

Carga nominal
Peso morto
Angulo de funcionamento maximo
Comprimento maximo
Largura maxima

Altura maxima

Item

10
11

12

Regulador de carga 0.5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Nome

Regulador de carga
Suspensao ajustavel
Braco extensivel, transversalmente
Dispositivo de seguranca, braco de remover, longitudinal
Dispositivo de seguranca, braco de remover, transversalmente
Ponto de fixacdo adicional
Contrapino para fixar
Pino
Chave fixa para ajustar o ponto de fixagdo
Encurtador da correia
Segurancga para o gancho de carga

Gancho de carga



Regulador de carga 0.5
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Dispositivo de manuseamento de carga

Informacéao geral

1
11

1.2

1.3

Informacgéo geral

Informacéao sobre estas instrucdes de utilizagéo

Leia as instrucfes cuidadosamente para evitar perigos fatais e ferimentos ao utilizador e a terceiros
ou danos a propriedade.

Faca o seguinte:

B As instrucbes de utilizacdo devem ser mantidas acessiveis a todos os utilizadores.
B Familiarize-se de imediato com os regulamentos de seguranca.

B NA&o nos responsabilizamos por danos e avarias de funcionamento que sejam um
resultado direto do ndo seguimento destas instru¢des de utilizagao.

B Os diagramas podem variar dos modelos entregues.
Contudo, o funcionamento e as instru¢cées de funcionamento permanecem as mesmas.

Informacg&o importante para o operador do equipamento
O operador do equipamento é responsavel pelas operagdes do equipamento de transporte de carga.

B A equipa operativa deve estar qualificada e familiarizada, através de formacao
profissional e experiéncia com os regulamentos em vigor no que diz respeito a salde
ocupacional e seguranca e prevencao de acidentes.

B O operador deve ser instruido e/ou formado no que diz respeito a utilizacéo do
equipamento de transporte de carga e deve utilizar o equipamento de protecdo
necessario.

B O operador deve ler e entender os regulamentos de seguranca.

B O equipamento de transporte de carga s6 pode ser utilizado quando esta em condi¢bes
técnicas perfeitas.

B O trabalho de reparacdo/manutencéo e as verificagbes de seguranca devem ser
realizados regularmente e de acordo com os intervalos indicados.

B Todas as partes destas instru¢es de utilizacdo devem ser sempre mantidas em
condicdes legiveis no local em que o equipamento de transporte de carga € utilizado.
Isto também se aplica se o equipamento for vendido ou reinstalado num local diferente.

B Por motivos de seguranca, as modificagBes independentes ou quaisquer alteracdes ao
equipamento de transporte de carga ndo sédo permitidas. Essas altera¢des ou
modificacdes no equipamento de transporte de carga anulam a autoridade de operar o
equipamento e a declaracéo de conformidade.

Equipa qualificada para trabalhos relacionados com a seguranca

As verificacdes do trabalho relevante para a seguranca e de seguranca no equipamento de transporte
de carga s6 devem ser realizadas por pessoal qualificado.

Esses peritos (pessoas qualificadas) séo pessoas com conhecimento e experiéncia suficientes com
fundas e equipamento de transporte de carga para avaliar a seguran¢a ocupacional das fundas e do
equipamento de transporte de carga.

Os especialistas e utilizadores que, devido a sua formacgéo, possuam conhecimento especial sobre o
manuseio de fundas e equipamento de transporte de carga.
Eles possuem certificados de formacéo para trabalho especializado.
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Dispositivo de manuseamento de carga

Finalidade

1.4

1.5

2

Informacdo interna para prevencao de acidentes, salude e seguranca
ocupacional e protecdo ambiental

Estas instrucdes de utilizacao ndo contém qualquer informacao/instrucdes para tratar de acidentes e
riscos para a saude.

As instrucdes de utilizacdo internas devem ser facultadas pelo operador do equipamento de
transporte de carga.

Sinais de aviso e de informacao utilizados

Dependendo da categoria de perigo, as informagfes de aviso estdo marcadas com um dos seguintes

sinais.

Avisos

PERIGO!
Perigo imediato a vida/Risco de ferimentos

AVISO!
Possivel perigo a vida/Risco de ferimentos; danos a propriedade

CUIDADO!
Possivel risco de ferimentos; danos a propriedade

Dicas e recomendacfes

O

11

NOTA
Dicas para o utilizador e informagéo (util

Finalidade

O equipamento de transporte de carga serve para elevar, baixar, inclinar e transportar
cargas suspensas de acordo com as especificacdes emitidas pelo fabricante do
veiculo.

Para utilizar conforme previsto, deve seguir as instru¢des de utilizacdo, as agendas de
servico e manutencédo do fabricante e as orientaces para reparacdes.

Os limites listados ndo devem ser excedidos (veja o resumo).

No caso de danos, o equipamento de transporte de carga so deve ser utilizado
posteriormente se tiver sido mantido por uma pessoa competente.

A temperatura ambiente permitida quando guarda e opera o equipamento é entre -
20°C e +40°C.

O equipamento de transporte de carga esta concebido para 20.000 ciclos de carga.
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Dispositivo de manuseamento de carga

Possivel operagcéo impropria

3 Possivel operacdo improépria
O seguinte é proibido:

B arrancar a carga.

B arrastar a carga pelo chao.

B transporte de pessoas e/ou animais.

B colocar-se em cima da carga.

B utilizar o equipamento de transporte de carga hum ambiente explosivo.
4 Regulamentos de seguranca

CUIDADO!

B Siga as instrucdes de utilizacao.

B Deve seguir a informacao do fabricante do veiculo.
B Siga os regulamentos de prevencado de acidentes.

PERIGO!
B Eleve a carga apenas quando ninguém estiver em perigo.
B Monitorize sempre 0s movimentos de elevacédo e baixar.

B Utilize o equipamento de transporte de carga apenas em condicfes técnicas
perfeitas.

PERIGO!
B Apos uma elevacao breve, verifique se a carga esta devidamente presa.
B Utilize apenas pontos de fixacdo aprovados pelo fabricante.

PERIGO!

B Nao exceda a capacidade de elevagao maxima permitida do equipamento de
transporte de carga.

B Utilize apenas as fundas permitidas.

CUIDADO!
Apenas os especialistas qualificados estdo permitidos a utilizar o equipamento.

CUIDADO!

A elevacdo de pessoas e subir para o equipamento de transporte de carga / a carga
ndo sdo permitidos.

CUIDADOQ!
Nunca se coloque por baixo de uma carga suspensa.

CUIDADO!

Utilize o equipamento de transporte de carga apenas com uma grua de oficina
adequada.
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Dispositivo de manuseamento de carga

Transporte e armazenamento

5 Transporte e armazenamento
B Quando receber, verifigue a embalagem do equipamento de transporte de carga para
verificar se existem sinais de danos.
B Informe imediatamente sobre produto danificado ao fornecedor / agente distribuidor.
B Guarde o equipamento de transporte de carga num local limpo e seco.
6 O que fazer, no caso de uma avaria
Quando ocorre uma avaria:
1. Avise verbalmente todos os que estejam na area de risco.
2. Pare imediatamente todos os movimentos da carga.
3. Abandone a area de risco.
4. Bloqueie a area de risco.
5. Informe o supervisor.
7 Colocacdo em funcionamento
Antes de colocar em funcionamento pela primeira vez:
B Verifigue o equipamento de transporte de carga para confirmar que esta completo (veja
9.6).
B Aperte todos os parafusos com a tensdo recomendada (veja 9.7).
B Execute uma verificacdo de seguranca e documente-a (veja 9.3).
8 Funcionamento
8.1 Verificagdo visual antes de cada utilizagéo
Antes de cada utilizacdo, o equipamento de transporte de carga deve ser verificado pelo utilizador,
tanto visual como funcionalmente (veja 9.2).
8.2 Fixar o equipamento de transporte de carga a carga
B Utilize apenas pontos de fixacao aprovados pelo fabricante.
B NA&o utilize quaisquer pontos de fixacdo danificados.
B Eleve, baixe e transporte apenas as cargas descritas no manual.
B Utilize apenas os acessoérios de elevacao aprovados (correias, grilhdes, etc.).
B Todos os acessorios de elevagdo devem ser presos de forma livre no ponto de fixagao
e ndo devem de encravar.
8.3 Fixar o equipamento de transporte de carga a grua
B A gruadeve ser adequada a tarefa e possuir a capacidade de carga necessaria.
B Os ganchos da grua devem ser presos de forma livre no ponto de fixacdo e ndo devem
de encravar.
B Utilize apenas ganchos da grua com trincos de seguranca.
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Dispositivo de manuseamento de carga

Funcionamento

Tenha em atencéo o centro de gravidade!

O ponto suspenso deve estar sempre localizado
verticalmente acima do centro de gravidade.

Fixe sempre 0s pinos com um contrapino!

8.4 Ajuste dainclinag&o do motor

Ao ajustar o ponto de suspensao, a carga pode ser inclinada até + 39°.
O ajuste ocorre manualmente, através de um fuso roscado.

8.5 Elevar e baixar

A elevacéo e baixar s6 devera ser realizada com a utilizacdo da grua.

Eleve a carga apenas quando ninguém estiver em perigo.
N&o puxe a carga hum angulo.
Nao arranque a carga.

Eleve sempre primeiro a carga ligeiramente para verificar que estd bem segura.
SO depois a carga pode ser elevada por completo.

Mova apenas cargas suspensas de modo livre. Remova todos os cabos, linhas, etc.
antes de iniciar o trabalho.

Verifique o alinhamento das correias da carga e vire, caso necessario.
Execute os movimentos de forma lenta e uniforme.
Monitorize sempre o processo de elevacgéo.
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Dispositivo de manuseamento de carga

Manutencao

8.6

8.7

9.2

9.3

Transportar a carga

B NA&o transporte a carga por cima de pessoas.
B Transporte sempre a carga de forma lenta e uniforme.
B Deposite sempre a carga em seguranga, numa superficie estavel.

No final do trabalho

B Depois do processo de elevacdo/transporte, guarde sempre 0 equipamento de
transporte de carga no seu local de armazenamento definido.

B Nunca permita que o equipamento de transporte de carga sem superviséo fique
suspenso na grua.

Manutencéo

Plano de manutencéao

Realize com mais frequéncia a manutencéo do equipamento de transporte de carga que é utilizado
continuamente ou hum ambiente particularmente sujo.

Do mesmo modo, é necessaria uma verificagao adicional apos trocar pecas que sejam relevantes
para a seguranca quando executa trabalhos de manutencéo.

Intervalo Trabalho de manutencéo

Antes de colocar em Verificagdo inicial (veja 9.3)

funcionamento pela primeira

vez

Antes de cada utilizagao Verificagdo inicial (veja 9.2)

Semanalmente Limpeza

Anual Verificacdo regular (veja 9.3)

A cada 3 anos Verifique para garantir que ndo existem fendas (veja 9.4)

Verificagéo visual antes de cada utilizagéo

B Eficiéncia do equipamento de seguranca.

B Danos mecanicos como resultado de esmagamento, reentrancias, formacédo de fendas
ou quebra.

Verificacao regular (verificacao inicial)
B Eficiéncia do equipamento de seguranca.

B Danos mecanicos como resultado de esmagamento, reentrancias, formacédo de fendas
ou quebra.

m Deformacao como resultado de dobras, torcées ou impressoées.

B A placa sinalética/placa da capacidade de carga do equipamento de transporte de
carga deve ser legivel.

B As etiquetas de marcacado da correia de fixacdo devem estar disponiveis e legiveis.
B Fixe em seguranga os parafusos e porcas.
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Dispositivo de manuseamento de carga

Manutencao

9.4 Verifique se existem fendas

Os componentes de suporte de carga devem ser examinados no que diz respeito a fendas / desgaste
por uma pessoa qualificada.

B Esticar da correia ou ligacdo da correia (interior) acima de 5%.
B Reducéo da espessura nominal de uma ligacdo da correia (em qualquer ponto) acima
de 10%.
B Danos aos dispositivos de seguranca, assim como reducao da secc¢do transversal em
5% e superior para olhos, pinos, suportes (ou grilhdes) e ganchos.
B Expanséo do gancho em mais de 10%.
9.5 Manutencéao de certificados de teste

O operador deve garantir que os testes do equipamento de transporte de carga séo certificados (veja
a copia: Modelo de certificado de teste).

Este certificado deve conter o seguinte:

Data e ambito do teste com informacdao referente a possiveis testes parciais que ainda
possam estar pendentes.

Resultado do teste com informacéo referente ao defeito estabelecido.
Avaliacdo, se disser respeito a utilizacao posterior.

Informacao referente aos testes de seguimento necessarios.

Nome e, se necessario, morada do dispositivo de teste.

9.6 Pecas de substituicéo

6.35

34

15,2930 3738394040

1

14,16,3132

3
7.816,25,41
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Dispositivo de manuseamento de carga

Manutencao

As pecas de substituicdo podem ser encomendadas através do site www.rotarysolutions.com

Item Nome N.°de encomenda Peca
1 Suporte de centro 121348 1
2 Argola para os ganchos da grua 121297 2
3 Braco esquerdo 121336 1
4 Braco direito 121334 1
6 Parafuso do contrapino 121863 2
7 Bocal WU151710 121307 2
8 Fuso ajustavel 121323 1
9 Pino de suporte 121304 1
10 Rolamento de esferas 6230-2Z 705064 2
11 Braco médio, soldado 121342 1
12 Arruela 101914 2
14 Porca hexagonal 703104 6
15 Pino para o gancho da grua 121303 1
16 Arruela 703413 2
20 Parafuso hexagonal 700206 4
21 Pino de bloqueio 109589 3
22 Rolamento 1 121300 1
25 Rolamento de esferas da ranhura 121417 2

profunda axial
28 Rolamento DU 122091 2
29 Arruela 703414 4
30 Porca hexagonal 703106 2
31 Mancal de distanciamento 121411 1
32 Parafuso hexagonal 700604 1
33 Correia da funda com Vip-mini de 2 fios 121861 1
34 Correia da funda com Vip-mini de 1 fios 121372 2
35 Contrapino de mola 121862 2
37 Pino roscado 122031 2
38 Porca hexagonal 703103 2
39 Porca hexagonal 703314 3
40 Tampdo para tubo 708721 2
41 Porca hexagonal com flange 122049 1
42 Tampao para tubo 105151 3
43 Autocolante 500 kg 110736 1
44 Placa de identificagcdo, regulador de 122057 1
carga 0,5t
45 Chaves estrela com ponta dupla em 122055 1
catraca
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Dispositivo de manuseamento de carga

Retirar de funcionamento e eliminacéo de
pdllinamento

46 Instrucdes de utilizagao 122253 1

9.7 Tabela: Tensao de aperto para os parafusos

16
M8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340

10 Retirar de funcionamento e eliminacdo de equipamento

Todas as pecas devem ser eliminadas de forma profissional, num modo amigo do ambiente.
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Dispositivo de manuseamento de carga

Modelo para certificado de teste

Modelo para certificado de teste

TIPO: Regulador de carga 0.5
Ano de construcéo:

Capacidade de carga: 500 kg

N.° de série:

Fabricante:

Operador:

BlitzRotary GmbH

Dispositivo de

N.° de teste Data Conclusdes Assinatura
teste

Verificacao inicial

Verificacao regular

Verificacéo de fendas
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ROTARY SOLUTIONS

Instructiuni de operare

Regulator de sarcina 0.5

Va rugam sa cititi inainte de a incepe orice Instructiuni de
operare lucrare!
Acest manual este o traducere.
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Rezumat

Sarcina nominala
Masa totala
Unghi de lucru maxim
Lungime maxima
Latime maxima

Tnaltime maxima

Articol
1

2

10
11

12

Regulator de sarcina 0.5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Nume

Regulator de sarcina
Suspensie reglabila
Brat extensibil, in cruce

Dispozitiv de siguranta, brat de tractiune, transversal

Dispozitiv de siguranta, brat de tractiune, in cruce

Punct de prindere suplimentar
Cui spintecat pentru siguranta
Cui
Cheie inel pentru reglarea punctului de prindere
Sistem de scurtare a lantului
Siguranta pentru carligul de sarcina

Carlig de sarcina



Regulator de sarcina 0.5

Cuprins

Cuprins
1  Informatii cu caractergeneral.........................cccoi 260
1.1 Informatii despre acesteinstructiuni de operare...............cccoceeviiiiiiiiini 260
1.2 Informatii importante pentru operatorul echipamentului.............ccccccoviiiiienii s 260
1.3 Personalul calificat pentru lucrarile de siguranta...........ccccocoeiiiiic i 260
1.4 Informatii interne privind prevenirea accidentelor, sanatatea si securitatea muncii si protectia
LA L=To 18] LU OO PP PU PP OPPRPPPPURRTN 261
1.5 Simbolurile de avertizare si informare folosite:............c.cccoviiiiiiiii 261
2  Destinatia de utilizare ....................cccccco, 261
3  Situatii posibile de folosire inadecvata......................c.coo 262
4 Reglementari privind siguranta ...........................oo 262
5 Transport si depozitare ...................cccciiiiii 263
6  Recomandari in cazul functionarii incorecte............................... 263
7  Punereinfunctiune ..o 263
8  FUNCLIONAIE ... 263
8.1 Verificare vizuala inainte de fiecare utilizare .................cccoiii 263
8.2 Fixarea echipamentului de manipulare a sarcinii pe sarcind.............ccccceeeeiiiiiiieieeee e, 263
8.3  Fixarea echipamentului de manipulare a sarcinii pe macara ...........cccceeeeeiiiiviieeeeee e 263
8.4  Reglarea inclinatiei MOtorului ... 264
8.5 Ridicarea Si CODOrArea...........cvviiiiiiii s 264
8.6  TranspOrtar€a SArCINION ...........ceii it e e e s e e e e e e s s e e e e e e e e ennnrneeees 265
8.7 La STArSIHUl TUCTUIUI ... 265
O SBIVICE e 265
9.1 PlANUI OB SEIVICE......ciiiiiiii i 265
9.2  Verificare vizuala tnainte de fiecare utilizare ..............c.ccoooiii i 265
9.3  Verificare regulata (verificare initiala) ...........cocoovii i 265
9.4  Verificati existenta fisurilor.............ccccoiiiiiii 266
9.5 Mentinerea valabilitatii certificatelor de testare.............c..ccooiviiiii 266
9.6 PieSe dE SCRIMD......eiiiii et 267
9.7 Tabel: Forta de strAngere a suruburilor ............ccccociiiiiiiiiiin 268
10 Scoaterea din uz si evacuarea echipamentului..............................o 269
Formularul certificatului de teStare ............occcvviiiiiiii 270
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Dispozitiv de manipulare a sarcinilor

Informatii cu caracter general

1
11

1.2

13

Informatii cu caracter general

Informatii despre acesteinstructiuni de operare

Va rugaém sa cititi instructiunile cu atentie pentru a preveni riscul pentru viata si securitatea
utilizatorului si a tertilor sau de producere a pagubelor materiale.

Va rugam sa procedati dupa cum urmeaza:

B Instructiunile de operare vor fi pastrate la indemana pentru toti utilizatorii.

B Familiarizati-va imediat cu normele de securitate.

B Nu ne asumam nicio responsabilitate pentru daune si defecte de functionare rezultate
direct din nerespectarea acestor instructiuni de operare.

B Schemele pot sa difere fata de modelele care sunt livrate.
Totusi instructiunile de functionare si de lucru raman aceleasi.

Informatii importante pentru operatorul echipamentului

Operatorul echipamentului este responsabil pentru siguranta functionarii si pentru pastrarea sigurantei
functionale a echipamentului de sarcina.

B Personalul de operare trebuie sa fie calificat si familiarizat prin instruire profesionala si
experienta cu normele Tn vigoare privind s@natatea si securitatea muncii si prevenirea
accidentelor.

B Operatorul trebuie sa fie instruit cu privire la modul de folosire a echipamentului de
manipulare a sarcinilor si trebuie s& foloseasca echipamentul de protectie necesar.

B Operatorul trebuie sa fi citit si inteles normele de securitate.

B Echipamentul de manipulare a sarcinilor poate fi folosit numai daca este in stare
tehnica perfecta.

B Lucrérile de service/intretinere si verificarile de siguranta trebuie realizate cu
regularitate si in conformitate cu intervalele recomandate.

B Toate sectiunile acestor instructiuni de operare trebuie pastrate in permanenta in forma
lizibila Tn locul in care este folosit echipamentul de manipulare a sarcinilor. Acest lucru
este valabil de asemenea daca echipamentul este vandut sau reinstalat intr-o alta
locatie.

B Modificarile independente sau orice modificari ale echipamentului de manipulare a
sarcinilor nu sunt permise din motive de securitate. Aceste modificari sau schimbari ale
echipamentului de manipulare a sarcinilor determina pierderea dreptului de a folosi
echipamentul si anularea declaratiei de conformitate.

Personalul calificat pentru lucrarile de siguranta

Lucrarile de siguranta si verificarile de siguranta ale echipamentului de manipulare pot fi realizate
numai de personal calificat.

Acesti experti (persoane calificate) sunt oameni care au suficiente cunostinte si experienta in lucru cu
echipamentele cu cabluri si de manilare a sarcinilor pentru a evalua din punctul de vedere al
sigurantei muncii echipamentul de manipulare a sarcinilor.

Specialistii sunt utilizatori care, pe baza instruirii lor, au cunostinte de specialitate in ce priveste lucrul
cu echipamentele cu cabluri si de manipulare a sarcinilor.
Acestia detin certificate de instruire pentru lucrari specializate.
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Dispozitiv de manipulare a sarcinilor

Destinatia de utilizare

1.4

1.5

2

Informatii interne privind prevenirea accidentelor, sanatatea si securitatea
muncii gi protectia mediului.

Aceste instructiuni de operare nu contin informatii/instructiuni privind tratarea accidentelor si a
riscurilor pentru sanatate.

Instructiunile de operare interne trebuie furnizate de catre operatorul echipamentului de manipulare a

sarcinilor.

Simbolurile de avertizare si informare folosite:

in functie de categoria de risc, informatiile de avertizare sunt marcate prin unul din urmétoarele

simboluri.

Avertizari

PERICOL!
Risc imediat pentru viata/Risc de accidentare

AVERTISMENT!
Risc posibil pentru viatd/Risc de accidentare; pagube materiale

ATENTIE!
Risc posibil de accidentare; pagube materiale

Sfaturi si recomandari

O

11

NOTA
Sfaturi si informatii utile pentru utilizator

Destinatia de utilizare

Echipamentul de manipulare a sarcinilor serveste la ridicarea, coborérea, inclinarea si
transportul sarcinilor suspendate in conformitate cu specificatiile emise de producatorul
vehiculului.

Pentru o utilizare conform destinatiei acestuia, trebuie sa respectati instructiunile de
operare, programele de service si intretinere ale producétorului, si recomandarile
privind reparatiile.

Limitele mentionate nu trebuie depasite (a se vedea rezumatul).

n caz de distrugere, echipamentul de manipulare a sarcinilor trebuie folosit numai daca
intretinerea a fost efectuata de o persoana competenta.

Temperatura premisa a mediului pentru depozitarea si operarea echipamentului este
intre -20°C si +40°C.

Echipamentul de manipulare a sarcinii este proiectat pentru 20 000 cicluri de incarcare.
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Dispozitiv de manipulare a sarcinilor

Situatii posibile de folosire inadecvata

3 Situatii posibile de folosire inadecvata

Sunt interzise urmatoarele:

B Ruperea sarcinilor.

B Tractarea sarcinilor pe pardoseala.

B Transportul persoanelor si/sau al animalelor.

B Stationarea sub sarcina.

B Folosirea echipamentului de manipulare a sarcinilor in medii explozive.
4 Reglementari privind siguranta

ATENTIE!

B Respectati instructiunile de operare.

B Trebuie respectate informatiile furnizate de producatorul vehiculului.
B Respectati regulile de prevenire a accidentelor.

PERICOL!
B Ridicati sarcina numai cand nicio persoana nu este pusa in pericol.
B Urmariti intotdeauna cu atentie miscéarile de ridicare si coboréare.

B Folositi echipamentul de manipulare a sarcinilor numai daca acesta este in stare
tehnica perfecta.

PERICOL!
B Dupa o scurta ridicare, verificati intotdeauna daca sarcina este bine asigurata.
B Folositi numai punctele de prindere aprobate de producator.

PERICOL!

B Nu depasiti capacitatea de ridicare maxima permisa a echipamentului de
manipulare a sarcinii.

B Folositi doar cablurile autorizate.

ATENTIE!
Doar specialistii instruiti au voie sa foloseasca echipamentul.

ATENTIE!
Ridicarea persoanelor, si cataratul pe echipamentul de ridicare/sarcina sunt interzise.

ATENTIE!
Nu stationati niciodata sub o sarcina suspendata.

ATENTIE!

Folositi echipamentul de manipulare a sarcinilor numai cu o macara de atelier
adecvata.
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Dispozitiv de manipulare a sarcinilor

Transport si depozitare

5 Transport si depozitare

La primire, verificati daca ambalajul echipamentului de ridicare prezintd semne de
distrugere.

B Raportati distrugerile produsului imediat agentului furnizorului/transportatorului.
B Depozitati echipamentul de manipulare a sarcinilor intr-un loc curat, uscat.
6 Recomandari in cazul functionarii incorecte

Cand apar defecte de functionare:

Avertizati verbal toate persoanele din zona de risc.
Opriti imediat toate deplasarile sarcinii.

Parasiti zona de risc.

Blocati accesul in zona de risc.

o~ w N e

Informati superiorul.

7 Punere in functiune

Tnainte de punerea in functiune pentru prima data:

Verificati echipamentul de manipulare a sarcinilor pentru a va asigura ca acesta este
complet (a se vedea punctul 9.6).

Strangeti toate suruburile cu forta recomandata (a se vedea punctul 9.7).
Realizati o verificare de siguranta si documentati-o (a se vedea sectiunea 9.3).

8 Functionare

8.1 Verificare vizuala inainte de fiecare utilizare

Tnainte de fiecare utilizare, echipamentul de manipulare a sarcinilor trebuie verificat de catre utilizator,
atéat vizual cat si functional (a se vedea sectiunea 9.2).

8.2 Fixarea echipamentului de manipulare a sarcinii pe sarcina
B Folositi numai punctele de prindere aprobate de producator.
B Nu folositi puncte de prindere distruse.
B Ridicati, coboréati si transportati doar sarcinile descrise in manual.
B Folositi doar accesorii de ridicare autorizate (lanturi, ochiuri etc.).
B Toate accesoriile de ridicare trebuie fixate liber in punctul de fixare si nu trebuie sa se
blocheze.
8.3 Fixarea echipamentului de manipulare a sarcinii pe macara
B Macaraua trebuie sa fie adecvata pentru sarcina respectiva si sa aiba capacitatea

portanta necesara.
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Dispozitiv de manipulare a sarcinilor

Functionare

B Toate céarligele macaralei trebuie fixate liber in punctul de fixare si nu trebuie sa se
blocheze.

B Folositi numai céarlige de macara cu sisteme de prindere de siguranta.

Aveti grija sa respectati centrul de greutate!

Punctul de suspendare trebuie sa fie intotdeauna
vertical deasupra centrului de greutate.

Asigurati intotdeauna cuiele de siguranta cu un
Cui spintecat!

8.4 Reglarea inclinatiei motorului

Prin reglarea punctului de suspensie, sarcina poate fi inclinata pana la + 39°.
Reglarea se face manual printr-un ax filetat.

8.5 Ridicarea si coborarea
Ridicarea si coborarea se realizeaza numai folosind macaraua.

B Ridicati sarcina numai cand nicio persoana nu este pusa in pericol.

B Nu trageti sarcina oblic.

B Nu rupeti sarcinile.

B Ridicati intotdeauna mai intai usor, pentru a verifica daca sarcina este fixata in
siguranta.
Doar atunci sarcina poate fi ridicata complet.
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Dispozitiv de manipulare a sarcinilor

Service

8.6

8.7

9.2

9.3

® Ridicati doar sarcini suspendate liber. Indepartati toate cablurile, liniile de tensiune, etc.,
Thainte de a incepe lucrul.

B Verificati alinierea lanturilor de sarcina si echilibrati, daca este necesar.

Executati miscarile incet si egal.
B Urmariti in permanenta procesul de ridicare.

Transportarea sarcinilor

B Nu transportati sarcina deasupra oamenilor.
B Transportati intotdeauna sarcina incet si egal.
B Depozitati intotdeauna sarcina in siguranta pe o suprafata stabila.

La sfarsitul lucrului

B Dupa procesul de ridicare/transport, depozitati intotdeauna echipamentul de manipulare
a sarcinilor in locul special de depozitare a acestuia.

B Nu lasati niciodata echipamentul de manipulare a sarcinii nesupravegheat suspendat
de macara.

Service

Planul de service

Supuneti mai frecvent echipamentul de manipulare a sarcinilor folosit continuu sau intr-un mediu
deosebit de murdar operatiilor de service.

Tn mod similar, este necesaré o verificare suplimentara dupa schimbarea pieselor importante pentru
siguranta atunci cand realizati lucrarile de service.

Interval Lucrari de service

Inainte de punerea in Verificare initiala (a se vedea punctul 9.3)

functiune pentru prima data

Inainte de prima utilizare Verificare vizuala (a se vedea punctul 9.2)

Saptamanal Curatare

Anual Verificare regulata (a se vedea punctul 9.3)

La fiecare 3 ani Verificati pentru a va asigura ca nu exista fisuri (a se vedea punctul
9.4)

Verificare vizuala inainte de fiecare utilizare

B Eficienta echipamentului de siguranta.
B Distrugerea mecanica in urma strivirii, sgarierii, aparitiei fisurilor sau a rupturilor.

Verificare regulata (verificare initiala)

B Eficienta echipamentului de siguranta.
B Distrugerea mecanica in urma strivirii, sgarierii, aparitiei fisurilor sau a rupturilor.
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Dispozitiv de manipulare a sarcinilor

Service
B Deformare ca urmare a indoirii, rasucirii sau apasarii.
B Placuta cu valorile / capacitatea de incarcare a echipamentului de manipulare a
sarcinilor trebuie sa fie lizibila.
B Etichetele de marcare ale lantului aferent trebuie sa fie prezente si lizibile.
B Fixarea in siguranta a suruburilor si piulitelor.
9.4 Verificati existenta fisurilor

9.5

Componentele de sustinere a sarcinilor trebuie examinate pentru a nu prezenta fisuri / uzura de catre
0 persoana calificata.

Intinderea lantului sau a unui racord al lantului (interior) cu 5% sau mai mult.
Scaderea grosimii nominale a racordului lantului (in orice punct) cu mai mult de 10%.

Distrugerea dispozitivelor de siguranta precum si reducerea sectiunii transversale cu
5% si mai mult pentru ochi, cuie, console (ale inelelor) si céarligelor.

Expansiunea carligului cu peste 10%.

Mentinerea valabilitatii certificatelor de testare

Operatorul trebuie sa se asigure ca testarea echipamentului de manipulare a sarcinilor este certificata
(a se vedea copia: Formularul certificatului de testare).

Acest certificat trebuie s& contina urméatoarele:

Data si obiectul testului cu informatii privind testele partiale posibile care sunt inca in
curs de realizare.

Rezultatul testului cu informatii privind defectul stabilit.

Evaluarea, dacéa apar ingrijorari privind functionarea viitoare.
Informatii cu privire la testele de rezultat necesare.

Denumirea si, daca este necesar, adresa entitatii care face testarea.
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Dispozitiv de manipulare a sarcinilor

Service
9.6 Piese de schimb
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Piesele de schimb pot fi comandate pe pagina de internet www.rotarysolutions.com
Articol Nume Comanda nr. Piesa
1 Suport central 121348 1
2 Consola pentru céarligele macaralei 121297 2
3 Bratul stang 121336 1
4 Bratul drept 121334 1
6 Boltul spintecat 121863 2
7 Conectorul WU151710 121307 2
8 Ax reglabil 121323 1
9 Cui de lagar 121304 1
10 Rulment 6230-2Z 705064 2
11 Brat median, sudat 121342 1
12 Saiba 101914 2
14 Piulitd hexagonala 703104 6
15 Cui pentru carligul macaralei 121303 1
16 Saiba 703413 2
20 Surub hexagonal 700206 4
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Dispozitiv de manipulare a sarcinilor

Service
Articol Nume Comanda nr. Piesa
21 Cui de blocare 109589 3
22 Rulmentul 1 121300 1
25 Rulment cu sant adanc axial 121417 2
28 Rulment DU 122091 2
29 Saiba 703414 4
30 Piulitd hexagonala 703106 2
31 Manson distantier 121411 1
32 Surub hexagonal 700604 1
33 Lant curea Vip-Mini cu 2 réanduri 121861 1
34 Lant curea Vip-Mini cu 1 rand 121372 2
35 Stift pentru arc 121862 2
37 Diblu 122031 2
38 Piulitd hexagonala 703103 2
39 Piulitd hexagonala 703314 3
40 Capac conducta, negru 708721 2
41 Piulitd hexagonala cu flansa 122049 1
42 Capac conducta, negru 105151 3
43 Eticheta 500 kg 110736 1
44 Placuta de nume, regulator de sarcina 122057 1
0,5 tone
45 Cheie cu inel cu cap dublu si mecanism 122055 1
cu clichet
46 Instructiuni de operare 122253 1
9.7 Tabel: Forta de strangere a suruburilor
Forta de strangere [Nm]
Dimensiune Clasa de putere
8,8 10,9 12,9
M 6 9,6 14 16
M8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340
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Dispozitiv de manipulare a sarcinilor

Scoaterea din uz si evacuarea echipamentului

10 Scoaterea din uz si evacuarea echipamentului

Toate piesele trebuie sa fie evacuate Th mod profesional si prietenos cu mediul.
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Dispozitiv de manipulare a sarcinilor

Formularul certificatului de testare

Formularul certificatului de testare

TIP: Regulator de sarcina 0.5
Anul constructiei

Capacitatea portanta: 500 kg

Nr. de serie:

Producator:

Operator:

BlitzRotary GmbH

Persoana care a

Nr. test Data: Constatari o Semnatura
facut testarea

Verificare initiala

Verificare regulata

Test de fisurare
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ROTARY SOLUTIONS

Anvandarinstruktioner

Lastregulator 0,5

Las Anvandarhandboken innan du pabdérjar ett arbete!
Denna handbok ar en dversattning.
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Sammanfattning

Nominell last
Egenvikt
Maximal arbetsvinkel
Maximal langd
Maximal bredd

Maximal hojd

Del

10
11

12

Lastregulator 0,5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Namn

Lastregulator
Justerbar upphéngning
Utdragbar arm, i sidoriktning
Sakerhetsanordning, utdragsarm, i langdriktningen
Sakerhetsanordning, utdragsarm, i sidoriktning

Ytterligare fastpunkt

Lassprint for att fasta

Tapp
Ringnyckel for att justera fastpunkten
Kedjeforkortare
Sakring for lastkroken

Lastkrok
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Lyftenhet

Allman information

1.2

1.3

Allman information

Information om dessa anvandarinstruktioner

Las instruktionerna noggrant, fér att férhindra fara for liv och halsa fér anvandaren och andra
personer, och for egendomsskador.

Gor foljande:

B Anvandarinstruktionerna ska forvaras latt atkomliga for alla anvandare.
B Bekanta dig med sakerhetsinstruktionerna direkt.

B Viaccepterar inget ansvar for skador eller fel som orsakats av att dessa
anvandarinstruktioner inte foljts.

B Diagrammen kan skilja sig at fran de modeller som levereras.
Men funktionen och arbetsinstruktionerna ar fortfarande samma.

Viktig information till den som anvander utrustningen

Anvandaren av utrustningen &r ansvarig for att anvandningen ar séker och for att den funktionella
sakerheten hos lyftutrustningen uppratthalls.

B Personalen som anvander utrustningen maste vara kompetenta och genom
yrkesmassig utbildning kénna till de relevanta férordningarna géllande arbetsmiljé och
halsa, och att forhindra olyckor.

B Anvandaren maste fa instruktioner om och/eller utbildas om hur man anvander
Iyftutrustningen, och maste anvanda noédvandig skyddsutrustning.

B Anvandaren maste lasa och forsta sakerhetsinstruktionerna.

B Lyftutrustningen far endast anvandas om den &r i perfekt tekniskt skick.

B Service-/underhallsarbete och sakerhetskontroller ska utféras regelbundet och i enlighet
med de féreskrivna tidsintervallen.

B Alla delar av dessa anvandarinstruktioner maste alltid forvaras lasbara pa den plats dar
Iyftutrustningen anvands. Detta géaller ocksd om utrustningen saljs vidare eller
installeras igen p& en annan plats.

B Av sékerhetsskal ar oberoende modifieringar och andringar av lyftutrustningen inte
tillaten. Saddana andringar eller modifieringar av lyftutrustningen upphaver behorigheten
att anvanda utrustningen och deklarationen om dverensstammelse.

Kvalificerad personal for séakerhetsrelaterat arbete

Sakerhetsrelaterat arbete och sakerhetskontroller pa lyftutrustningen far endast utféras av kvalificerad
personal.

Dessa experter (kvalificerade personer) ar personer som har tillrdcklig kunskap om och erfarenhet av
lyftstroppar och lyftutrustning for att kunna utvardera arbetsmijosékerheten hos lyftstroppar och
lyftutrustning.

Specialister ar anvandare som, baserat pa deras traning, har speciella kunskaper nar det galler att
hantera lyftstroppar och lyftutrustning.
De har traningscertifikat for specialistarbete.

122253
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Lyftenhet

Avsedd anvandning

1.4

15

2

Intern information for forhindrande av olyckor, arbetsmiljé och hélsa och

miljoskydd

Dessa anvandarinstruktioner innehaller inte nagon information/instruktioner for att hantera olycks- och

halsorisker.

Interna anvandarinstruktioner bor tillhandahallas av den som anvander lyftutrustningen.

Varnings- och informationsskyltar som anvands

Beroende pa riskkategorin ar varningsinformationen markerad med en av féljande symboler.

Varningar

FARA!
Omedelbar fara for liv/risk for skador

VARNING!
Majlig fara for liv/risk for skador; egendomsskador

FORSIKTIGT!
Mojlig risk for skador; egendomsskador

Tips och rekommendationer

O

1l

NOTERA
Anvandbara tips och information for anvandaren

Avsedd anvandning

Lyftutrustningen &r avsedd for att lyfta, sanka, luta och transportera upphangda laster i
enlighet med de specifikationer som utfardats av fordonets tillverkare.

For att anvanda utrustningen pa avsett vis maste du folja anvandarinstruktionerna,
service- och underhallsschemat fran tillverkaren och riktlinjerna for reparationer.

De listade gransvardena far inte 6verskridas (se sammanfattningen).

Om skador uppstar far lyftutrustningen inte anvandas forran underhall har utforts av en
kvalificerad person.

Den tillatna omgivande temperaturen for férvaring och anvandning av utrustningen ar
mellan —20 °C och +40 °C.

Lyftutrustningen &r konstruerad for 20 000 lastcykler.
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Lyftenhet

Mojlig felaktig anvandning

3 MOjlig felaktig anvandning
Foljande ar forbjudet:
B draav laster.
B dra laster pa golvet .
B transportera personer och/eller djur.
B std under laster.
B anvanda lyftutrustningen i en explosiv miljo.
4 Sakerhetsforeskrifter
FORSIKTIGT!
B Folj anvandarinstruktionerna.
B Informationen fran fordonets tillverkare maste féljas.
B Folj bestammlserna for att férhindra olyckor.
FARA!
B Lyft endast upp lasten om det inte utgor en risk for nagon person.
B Overvaka alltid lyft- och s&nkningsrorelserna.
B Anvand endast lyftutrustningen om den ar i perfekt tekniskt skick.
FARA!
B Gor ett kort lyft, och kontrollera sedan alltid att lasten ar ordentligt fastsatt.
B Anvand endast fastpunkter som godkants av tillverkaren.
FARA!
B Overstig inte lyftutrustningens maximalt tillatna lyftkapacitet.
B Anvand endast tillatna lyftstroppar.
FORSIKTIGT!
Endast tranade specialister far anvanda utrustningen.
FORSIKTIGT!
Att lyfta personer, eller att klattra pa lyftutrustningen/lasten ar inte tillatet.
FORSIKTIGT!
Sta aldrig under en upplyft last.
FORSIKTIGT!
Anvand endast lyftutrustningen med en lamplig verkstadskran.
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Lyftenhet

Transport och forvaring

5

6

8.2

8.3

Transport och forvaring

Nar du tar emot lyftutrustningen, kontrollera om det finns tecken pa skador pa
forpackningen.

Rapportera omedelbart eventuella skador pa produkten till
leverantéren/transportféretaget.

Forvara lyftutrustningen pa en ren, torr plats.

Vad du ska gora om ett fel intraffar

Om ett fel intraffar:

Varna muntligt alla personer inom riskomradet.
Stoppa omederbart all forflyttning av lasten.
Lamna riskomradet.

Blockera riskomradet.

ok~ DN R

Informera arbetsledaren.

Driftsattning

Innan du anvander utrustningen for forsta gangen:

Kontrollera lyftutrustningen sa att den ar komplett (se 9.6).
Dra at alla skruvar med det rekommenderade atdragningsmomentet (se 9.7).
Utfér en sakerhetskontroll och dokumentera den (se 9.3).

Anvandning

Visuell kontroll fére varje anvandning

Fore varje anvandning maste lyftutrustningen kontrolleras av anvandaren, bade visuellt och
funktionellt (se 9.2).

Fasta lyftutrustningen pa lasten

Anvand endast fastpunkter som godkénts av tillverkaren.

Anvand inte skadade lyftpunkter.

Lyft, sdnk och transportera endast de laster som beskrivs i handboken.
Anvand endast godkanda lyfttillbehor (kedjor, schacklar etc.).

Alla lyfttillbehor maste fastas sa att de l6per obehindrat vid fastpunkten, och far inte
blockeras.

Fasta lyftutrustningen pa kranen

Kranen maste vara lamplig for uppgiften och maste ha kapacitet att hantera lasten.

Krankrokar maste fastas sa att de |6per obehindrat vid fastpunkten, och far inte
blockeras.

Anvand endast krankrokar med sakerhetssparr.
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Lyftenhet

Anvandning

8.4

8.5

Hall koll p& tyngdpunkten!

Den upphéngda punkten maste alltid befinna sig
vertikalt ovanfor tyngdpunkten.

Fast alltid sprintar med en lassprint!

Justera motorns lutning

Genom att justera upphangningspunkten kan lasten vinklas upp till +39°.
Justeringen utférs manuellt via en gangad spindel.

Lyftning och sankning

Lyftning och sénkning utférs endast med kranen.

Lyft endast upp lasten om det inte utgor en risk fér ndgon person.
Dra inte lasten i en vinkel.
Dra inte av laster.

Lyft alltid lasten latt forst for att kunna kontrollera att den sitter fast ordentligt.
Forst efter att detta gjorts far lasten lyftas helt.

Lyft endast laster som kan réra sig fritt. Ta bort alla kablar, ledningar och liknande innan
du startar arbetet.

Kontrollera lastkedjornas uppriktning, och rikta upp om ndédvandigt.
Utfor rorelser sakta och jamnt.
Overvaka alltid lyftproceduren.

122253
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Lyftenhet

Service

8.6

8.7

9.2

9.3

Transportera lasten

B Flytta inte lasten éver personer.
B Transportera alltid lasten sakta och jamnt.
B Stall alltid lasten pa en lamplig yta.

Néar arbetet avslutats

B Efter lyftnings-/transportproceduren, forvara alltid lyftutrustningen pa dess tilldelade
forvaringsplats.

B Lat aldrig lyftutrustning hanga o6vervakad pa kranen.

Service

Serviceplan

Utfor service oftare pa lyftutrustning som anvands kontinuerligt eller som anvands pa en speciellt
smutsig plats.

En ytterligare kontroll ar ocksa nodvandig efter byte av delar som ar relevanta for sakerheten under
servicearbetet.

Intervall Servicearbete

Innan du anvénder Forsta kontroll (se 9.3)

utrustningen for forsta

gangen

Fore varje anvandning Visuell kontroll (se 9.2)

Veckovis Rengoring

Arsvis Regelbunden kontroll (se 9.3)

Varje 3 ar Kontrollera att det inte finns nagra sprickor (se 9.4)

Visuell kontroll fére varje anvandning

B Sakerhetsutrustningens funktion.
B Mekanisk skada som ett resultat av krossning, hack, sprickbildning eller trasiga delar.

Regelbunden kontroll (forsta kontroll)

B Sé&kerhetsutrustningens funktion.

Mekanisk skada som ett resultat av krossning, hack, sprickbildning eller trasiga delar.
Deformation som ett resultat av béjning, vridning eller tryck.
Markningskylten/lastkapacitetsskylten for lyftutrustningen méste vara lasbar.
Markningen péa fastkedjan méaste finnas pa plats och vara lasbar.

Skruvar och muttrar sitter fast ordentligt.
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Lyftenhet

Service

9.4 Kontrollera om det finns sprickor

Lastbarande komponenter ska undersokas av en kvalificerad person for att kontrollera om det finns
sprickor/slitage.

B Utstrackning av en kedja eller kedjelank (intern) med 5 % eller mer.

B Minskning av den nominella tjockleken hos en kedjelank (vid nagon punkt) med mer an
10 %.

B Skador pa sakerhetsenheterna och minskning av tvarytan med 5 % eller mer for 6glor,
sprintar, fasten (for schacklar) och krokar.

B Forlangning av kroken med mer an 10 %.

9.5 Underhall av testcertifikat
Anvandaren maste se till att testerna av lyftutrustningen ar certifierade (se kopia: Testcertifikatmall).
Detta certifikat maste innehalla foljande:

B Datum och omfattning av testet med information om mdjliga deltester som fortfarande
vantar.

B Resultat av testet med information om faststéllda defekter.
B Utvardering, om tveksamheter om fortsatt anvandning kommer fram.
B Information om nddvandiga uppfoljande tester.
B Namne och, om nddvandigt, adress for den som utfort testet.
9.6 Reservdelar

15,2930 3738394040

14,16,3132

34

33
7816,25,41
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Lyftenhet

Service

Reservdelar kan bestallas fr&n www.rotarysolutions.com

Del

© 00 N oo A W N PP
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Namn

Centrumstod
Tapp for krankrokar
Vanster arm
Hoger arm
Sprintbult
Hylsa WU151710
Justerbar spindel
Lagerstift
Kullager 6230-2Z
Mellanarm, svetsad
Bricka
Insexmutter
Stift for krankrokar
Bricka
Insexskruv
Lasstift
Lager 1
Axiellt djupt sparkullager
DU-lager
Bricka
Insexmutter
Distanshylsa
Insexskruv
Lyftkedja Vip-Mini 2 kedjor
Lyftkedja Vip-Mini 1 kedja
Fjadersprint
Nitbult
Insexmutter
Insexmutter
Rorlock, svart
Insexmutter med fléns
Rorlock, svart
Markskylt 500 kg
Namnplatta, lastregulator 0,5 t
Dubbelsidig sparringnyckel

Anvandarinstruktioner

Ordernr.

121348
121297
121336
121334
121863
121307
121323
121304
705064
121342
101914
703104
121303
703413
700206
109589
121300
121417
122091
703414
703106
121411
700604
121861
121372
121862
122031
703103
703314
708721
122049
105151
110736
122057
122055
122253

Antal
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Lyftenhet

Ur drift—tagning och kassering av utrustning

9.7 Tabell: Atdragningsmoment for skruvar

M6 9.6 14 16
M8 23 34 40
M10 46 67 79
M12 79 115 135
M14 125 185 220
M16 195 290 340

10 Ur drift-tagning och kassering av utrustning

Alla delar maste kasseras pa korrekt satt med en miljovanlig metod.

122253 283



Lyftenhet

Mall for testcertifikat

Mall for testcertifikat

TYP: Lastregulator 0.5 Serienr:

Konstruktionsar: Tillverkare: BlitzRotary GmbH

Lastkapacitet: 500 kg Anvandare:

Testnr Datum Resultat Testet utfort av. Namnteckning
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ROTARY SOLUTIONS

Prevadzkoveé instrukcie

Regulator nakladu 0,5

Prosime precitajte si prevadzkové inStrukcie pred za¢atim
akejkol'vek prace!
Tento manual je preklad.

288



Prehlad

Nominalny naklad
Vlastna tiaz, celkova mftva vaha
Maximalny pracovny uhol
Maximalna dizka
Maximalna Sirka

Maximalna vyska

Polozka
1

2

10
11

12

Regulator nakladu 0,5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Nazov

Regulator nakladu
Nastavitefny zaves, suspenzia
Roztiahnutelné rameno, uhloprie¢ne, krizom
Bezpednostné zariadenie, vytiahnut rameno, pozdizne, na dizku
Bezpecnostné zariadenie, vytiahnut rameno, uhloprie€ne, krizom
Dodato¢ny pridavny bod
ZavlaCka na zabezpedenie
Poistka, svorka
Oc¢kovy klu€ na nastavenie dodato&ného pridavného bodu
Skracovac retaze
Bezpeclnost pre svorku nakladu

Svorka néakladu



Manipula&né zariadenie nakladu
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Manipula&né zariadenie nakladu

VSeobecné informacie

1.2

1.3

VSeobecné informacie

VSeobecné informacie

Prosime precitajte si inStrukcie pozorne a dokladne, aby ste predchadzali nebezpecenstvu na Zivote a
koncatinach uzivatela a na tretich stranach alebo poSkodeniu na majetku.

Prosime vykonajte nasledujice:

B Prevadzkové instrukcie sa musia udrziavat v blizkosti a po ruke pre vSetkych uzivatelov.
B Oboznamte sa s bezpecnostnymi pravidlami ihned.

B Nepreberame Ziadnu zodpovednost za poSkodenie a prevadzkové chyby a vady, ktoré
su priamym nasledkom a vysledkom nedodrziavania tychto prevadzkovych instrukcii.

Diagramy, schémy a tabulky sa mézu liSit podla modelov, ktoré su dodavané.

Avsak, funkéné a pracovné instrukcie zostavaju rovnakeé.

Délezité informacie pre operéatora zariadenia

Operator zariadenia je zodpovedny za bezpe&nu prevadzku a udrziavanie funkénej bezpeénosti
nakladu nesulce zariadenie.

B Zamestnanci prevadzky musia byt kvalifikovani a oboznameni s profesionalnym
tréningom a skusenostami s aplikovatelnymi pravidlami ohfadom zamestnaneckého
zdravia a bezpecnosti pri praci a predchadzaniu nehéd.

Operator musi byt inStruovany a/alebo vySkoleny ako pouZivat nosné zariadenie
nakladu a musi pouzivat potrebné ochranné zariadenie.

Operator potrebuje mat prec€itané a pochopené bezpe&nostné pravidla a nariadenia.

Nosné zariadenie nakladu sa mdze pouzivat len vtedy, ked je v idealnom a perfektnom
technickom stave.

Servisné/udrzbarske prace a kontroly bezpec€nosti by sa mali vykonavat pravidelne a
podla predpisanych intervalov.

VSetky sucasti tychto prevadzkovych instrukcii sa musia vzdy uchovéavat' v &itatefnom
stave na mieste, kde sa pouZiva nosné zariadenie nakladu. Toto sa taktiez vztahuje na
to, ak sa zariadenie predava alebo znovu inStaluje na odliSnom mieste.

Nezavislé upravy a modifikacie alebo akékolvek zmeny a adaptacie na nosnom
zariadeni nakladu nie su povolené z bezpecnostnych dévodov. Tieto Upravy a
adaptacie alebo modifikacie na nosnom zariadeni nakladu anuluji kompetenciu a narok
na prevadzku zariadenia a deklaraciu o zhode a sulade.

Kvalifikovany personal pre bezpe¢nostnu pracu

Praca ohfadom bezpec&nosti a kontroly bezpeénosti na nosnom zariadeni nakladu sa m6ze vykonavat
len kvalifikovanym personalom.

Tito experti (kvalifikované osoby) su ludia, ktori maju dostatok znalosti a vedomosti a skisenosti s
postrojmi, popruhmi a nosnym zariadenim nakladu, aby mohli ohodnotit prevadzkovu bezpecnost
popruhov a postrojov a nosného zariadenia nakladu.

Specialisti st uzivatelia ktori, vzhfadom na ich viastné $kolenie a tréning, maju $pecialne znalosti so
zaobchadzanim s popruhmi a postrojmi a nosnym zariadenim nakladu.
Maju Skoliace certifikaty pre Specializovanu pracu.
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Manipula&né zariadenie nakladu

Ucel pouzitia

1.4

15

Vnutorné informacie o predchadzani nehéd, prevadzkovej bezpecnosti a
bezpecnosti zdravia a ochrane ziv.prostredia.

Tieto prevadzkové inStrukcie neobsahuju ziadne informacie/instrukcie na zaobchadzanie s nehodami
a rizikach zdravia.

Vnutorné prevadzkove instrukcie by mali byt poskytované operatorom nosného zariadenia nakladu.

Pouzité znaky a symboly varovania, vystrahy a informacii

Zavisi to od kategorie rizika a nebezpecenstva, varovna informacia je oznacena s jednym z
nasledujucich znakov a symbolov.

Varovania a vystrahy

NEBEZPECENSTVO!
Okam?zité nebezpelenstvo na Zivote/Riziko zranenia

VAROVANIE!
Mozné nebezpecenstvo na Zivote/Riziko zranenia; Skoda na majetku

Upozornenie!
Mozné riziko zranenia; Skoda na majetku

Tipy a odporucania

O

11

Poznédmka
Tipy a uzito¢né informacie pre uzivatela

Uéel pouzitia

Nosné zariadenie nakladu slizi na zdvihanie, znizovanie, priklananie a odklananie, a
prepravu zaveseného nakladu podla Specifikacii vydanych vyrobcom vozidla.

Aby ste pouzivali zariadenie podla umyslu a zameru, musite dodrzZiavat prevadzkové
inStrukcie, servisny plan a rozvrh adrzby vyrobcu a smernice na opravy.

Limity podla zoznamu by nemali byt presiahnuté (vid' prehlad).

V pripade poskodenia, nosné zariadenie nakladu by sa malo pouzivat nadalej len vtedy,
ak bolo udrziavané kompetentnou osobou.

Dovolena okolita teplota, ked sa zariadenie uskladnuje a prevadzkuje je medzi -20
stupniov Celzia az + 40 stupriov Celzia.

Nosné zariadenie nakladu je navrhnuté pre 20000 cyklov ndkladu.
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Manipula&né zariadenie nakladu

MozZné nespravna prevadzka

3 Mozné nespravna prevadzka
Nasledujuce je zakazané:
B strhavanie nikladov
B vle€enie nakladov po zemi.
B preprava os6b a/alebo zvierat.
B statie pod nakladom
B pouzivanie nosného zariadenia nakladu vo vybuSnom prostredi.
4 Bezpecnostné pravidla a nariadenia
Upozornenie!
[ Dodrziavajte prevadzkové inStrukcie
u Informacie vyrobcu vozidla musia byt dodrziavané
| Dodrziavajte preventivne pravidla a nariadenia pred nehodami
NEBEZPECENSTVO!
[ Zdvihnite naklad len vtedy, ked nie je ohrozena Ziadna osoba
[ | Vzdy sledujte zdvihanie a pohyby posuvania, znizovania,
zdvihania
L PouZivajte nosné zariadenie nakladu len vtedy, ked je v
perfektnom technickom stave
NEBEZPECENSTVO!
| Po kratkom zdvihnuti, vzdy skontrolujte, Ze je naklad riadne a
spravne zabezpeéeny a uviazany.
L PouZivajte len tie dodatocné dopinkové body, ked su schvalené
vyrobcom.
NEBEZPECENSTVO!
| Nepresahujte a neprevysujte maximalne povolenu kapacitu zdvihu
nosného zariadenia nakladu.
| Pouzivajte len povolené popruhy a postroje.
Upozornenie!
Len vySkoleni Specialisti maju povolené pouzivat toto zariadenie
Upozornenie!
Zdvihanie os6b a lezenie na nosné zariadenie nakladu / naklad nie je dovolené.
Upozornenie!
Nikdy nestojte pod visiacim nakladom.
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Manipula&né zariadenie nakladu

Preprava a skladovanie

8.2

Upozornenie!
Pouzivajte nosné zariadenie nakladu len s primeranym Zeriavom danej dielne.

Preprava a skladovanie

B Po prijme, skontrolujte balenie nosného zariadenia nakladu kvoli znamkam poskodenia.
B Nahlaste poSkodeny produkt okamzite dodavateflovi / prepravnému agentovi vopred.
B Uskladnite nosné zariadenie nakladu na Cistom, suchom mieste.

Co robit v pripade zlyhania

Ked sa objavi zlyhanie:

Verbalne varujte a vystrihajte vSetkych ludi v oblasti rizika.
OkamZite zastavte vSetky pohyby a postvanie nakladu.

Opustite oblast rizika.
Zablokujte oblast rizika.

o r w b e

Informujte supervizora, inSpektora.

Uvedenie do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky po prvykrat:

B Skontrolujte nosné zariadenie nakladu a uistite sa, Ze je upIné a kompletné (vid 9.6).
B Utiahnite vSetky skrutky s odpora¢anym momentovym klu¢om (vid 9.7).
B Vykonajte bezpe€nostnu kontrolu a zdokumentujte ju (vid 9.3).

Pouzivanie

Vizualna kontrola pred kazdym pouzitim

Vzdy pred pouzitim, nosné zariadenie nakladu sa musi skontrolovat uzivatefom, aj vizualne aj
funkcionalitou (vid 9.2).

Pripevnenie nosného zariadenia nakladu k nakladu

PouZivajte len doplnkové €i dodato¢né body schvalené vyrobcom.

Nepouzivajte ziadne poSkodené dopinkové body.

Zdvihnite, zdvihajte, zniZujte a prepravuijte len tie naklady popisané v manuali.
Pouzivajte len schvalené zdvihacie doplinky a prisluSenstvo (retaze, puta, okovy, atd.)

VSetky zdvihacie doplnky a prislusenstvo sa musia utiahnut' a pripevnit volne na
doplnkovych bodoch a nemali by sa zasekavat’ a upchavat.
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Manipula&né zariadenie nakladu

Pouzivanie

8.3 Pripevnenie nosného zariadenia nakladu ku Zeriavu

B Zeriav musi byt vhodny na ulohu a mat pozadovanu kapacitu nakladu.

B Svorky a skoby Zeriava musia byt upevnené a utiahnuté navofno v doplnkovych bodoch
a nemali by sa zasekavat’ a upchavat.

B Pouzivajte len skoby a svorky Zeriavu s bezpe&nostnymi zapadkami.

Davajte pozor na stred gravitacie! I l
Visiaci bod musi vzdy byt umiestneny vertikalne [:
nad stredom gravitacie.

Vzdy zabezpecte poistky a body zavlackou!

_"5_.__

8.4 Nastavenie a Uprava sklonu motora

Nastavenim visiaceho bodu, naklad sa moze naklonit az do + 39°.
Nastavenie sa vykonava manualne cez zavitovy koncovy stlpik.

8.5 Zdvihanie a spust’anie
Zdvihanie a spustanie sa vykonava iba a len vyhradne pouZitim Zeriavu.

B Zdvihnite naklad len vtedy, ked nie je Ziadna osoba v ohrozeni.
B Netahajte naklad pri nejakom uhle.
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Manipula&né zariadenie nakladu

Servisovanie

8.6

8.7

9.2

B Netrhajte a nestrhavajte naklady.

B VZdy zdvihnite naklad najprv jemne a hladko, aby ste skontrolovali, &i je naklad
bezpe&ne upevneny a drzi. Len potom mdze byt naklad naplno zdvihnuty.

B Posuvajte len navolno visiace naklady. Odstrarite vSetky kable, povrazy, Snary, pruhy,
atd. pred zacatim prace.

B Skontrolujte pripojenie retazi nakladu a zistite, ¢i je potrebné.
B Vykonat pomaly pohyby a aj rovnako a rovhomerne.
B VZdy sledujte proces zdvihania.

Preprava nakladu

B Neprepravujte naklad nad fudmi, nad ich hlavami.
B Vzdy prepravujte naklad pomaly, hladko a rovnomerne, rovnako.
B Vzdy ukladajte ndklad bezpecne a riadne na pevnom a stalom substrate.

Na konci prace

B Po procese vyzdvihnutia / prepravy, vzdy uskladnite nosné zariadenie nakladu vo
svojom uréenom nastavenom mieste na uskladnenie.

B Nikdy nenechajte nosné zariadenie nakladu bez dozoru a dohfadu visiet na Zeriave.

Servisovanie

Plan servisovania

Dajte do servisu nosné zariadenie nakladu, ktoré sa pouziva nepretrzite alebo v obzvlast praSnom a
Spinavom prostredi ovela CastejSie.

Podobne, dodato&na kontrola je potrebna po vymene sucasti, ktoré su relevantné k bezpec€nosti, ked
vykonavate servisné prace.

Interval Praca servisovania

Pred uvedenim do prevadzky Pociato¢na kontrola (vid 9.3)
po prvykrat

Pred kazdym pouzitim Vizualna kontrola (vid' 9.2)

Tyzdenne Cistenie

Roéne Pravidelna kontrola (vid 9.3)

Kazdé 3 roky Skontrolujte a uistite sa, Ze nie su ziadne praskliny a pukliny (vid
9.4)

Vizualna kontrola pred kazdym pouZzitim

B Efektivita bezpe€nostného zariadenia.

B Mechanické poSkodenie ako vysledok potladenia a rozpraSenia, odsadenia a zarezov,
vytvorenia puklin a prasklin alebo polamanie a poSkodenie.

296

122253



Manipula&né zariadenie nakladu

Servisovanie

9.3 Pravidelna kontrola (pociato€na kontrola)

Efektivita bezpe&nostného zariadenia.

B Mechanické poskodenie ako vysledok potlacenia a rozpraSenia, odsadenia a zarezov,
vytvorenia puklin a prasklin alebo polamanie a poSkodenie.

Deformacia ako vysledok ohybania, kratenia a pokritenia alebo tlakov.

Vykonnostny Stitok / Stitok o kapacite ndkladu nosného zariadenia nakladu musi byt
Citatelny.
VisaCky a etikety znakov dodatkového retazca musia byt dostupné a Citatelné.

Bezpecné upevnenie skrutiek a matic.

9.4 Kontrola puklin a prasklin

Nosné a podperné komponenty by mali byt preskusané kvoli prasklinam a puklinam / opotrebovanie
kvalifikovanou osobou.

B Napinanie retaze alebo ¢lanku retaze (vnutro) o 5% alebo viac.

B ZniZenie nominalnej hrubky &lanku retaze (v akomkolvek bode) o viac ako 10%.

B Poskodenie bezpecnostnych zariadeni ako aj zniZenie prieCneho rezu o 5% a vy3Sie pre
odi, poistky, svorky, drziaky a konzoly (okov) a hakov.

B Expanzia haku o viac ako 10%.

9.5 Udrzba testovacich certifikatov

Operator sa musi uistit, aby testovanie nosného zariadenia nakladu bolo certifikované (vid képia:
Sabléna testovacieho certifikatu).

Tento certifikat musi obsahovat nasledujuce:
B Datum a rozsah testu s informaciami ohfadom moznych &iastkovych testov, ktoré stale
bezia a su v procese.
Vysledok testu s informaciami ohladne zistenych chyb a vad.
Hodnotenie, ak sa to tyka d'alSej prevadzky.
Informacie ohladne potrebnych naslednych testov.
Meno a, ak je to potrebné, adresu testovacda.
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Manipula&né zariadenie nakladu

Servisovanie

9.6

Nahradné suciastky

34

15,2930

3738394040

18162541

14163132

33

Nahradné suciastky a diely sa daju objednat na www.rotarysolutions.com

Polozka Nazov Objednavka €. Kus
1 Podporné centrum 121348 1
2 Drzadlo, zaves pre haky Zeriava 121297 2
3 Lavé rameno 121336 1
4 Pravé rameno 121334 1
6 PrieCna zapadka, zavlacka 121863 2
7 El. zadsuvka WU151710 121307 2
8 Nastavitelny koncovy stipik 121323 1
9 Nosna svorka, poistka 121304 1
10 Gulkové lozisko 6230-2Z 705064 2
11 Stredné rameno, zvarené 121342 1
12 PodloZka pod maticu 101914 2
14 Hexagonalna matica 703104 6
15 Svorka pre hak Zeriava 121303 1
16 PodloZka pod maticu 703413 2
20 Hexagonalna skrutka 700206 4
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Manipula&né zariadenie nakladu

Servisovanie

9.7

Polozka

21
22
25

28
29
30
31
32
33

34

35
37
38
39
40
41
42
43
44

45
46

Nazov

Uzamkynacia svorka
LoZisko 1

Gulkové lozisko axialneho osového
hlbokého zliabku, ryhy, drazky

DU lozisko
PodloZka pod maticu
Hexagonalna matica
Dialkovy rukav/obal
Hexagonalna skrutka

Retaz popruhu, pasu Vip-Mini 2-
prvkovy

Retaz popruhu, pasu Vip-Mini 1-
prvkovy

Poddajna pruzina
Zapadka zavrtnej skrutky
Hexagonalna matica
Hexagonalna matica

Viecko rurky, Cierne

Hexagonalna matica s patkou, prirubou

Viec€ko rurky, ierne

Samolepka 500 kg

Stitok s menovkou, regulator nakladu

0,5t

Prevadzkové inStrukcie

Objednavka €.

Zakon&eny ockovy klu¢ dvojitej zapadky

Tabulka: Utahujuci momentovy klu€ na skrutky

Rozmer

M 6
M8
M 10
M 12
M 14
M 16

Ut'ahujuci momentovy kFié [Nm]

8.8

9.6
23
46
79
125
195

Trieda sily
10.9

14

34

67
115
185
290

109589
121300
121417

122091
703414
703106
121411
700604
121861

121372

121862
122031
703103
703314
708721
122049
105151
110736
122057

122055
122253

12.9

16

40

79
135
220
340

Kus

3

P P W FE, N W DN DNDN N kP P N B~ DN N

=
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Manipula&né zariadenie nakladu

Vyradenie z prevadzky a likvidacia zariadenia

10 Vyradenie z prevadzky a likvidécia zariadenia

VSetky su€asti sa musia profesionalne zlikvidovat priatelskym spdsobom k Ziv. prostrediu.
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Manipula&né zariadenie nakladu

Predloha a Sablona pre testovaci certifikat

Predloha a Sabldona pre testovaci certifikéat

TYP: Regulator nakladu 0,5 Séria ¢.:
Rok vyroby Vyrobca: BlitzRotary GmbH
Kapacita nakladu: 500 kg  Operator:

Testovac/testovaci

pristroj Pod

Test ¢.: Datum Zistenia

Pociatocna kontrola

Pravidelna kontrola

Test praskania
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ROTARY SOLUTIONS

Navodila za obratovanje

Bremenski regulator 0.5

Preden zaénete z deli preberite navodilo za obratovanje!
Ta priro€nik je prevod.

304



Povzetek

Nazivna obremenitev
Mrtva teza
Maksimalni delovni kot
Maksimalna dolzina
Maksimalna Sirina

Maksimalna viSina

Postavka
1

2

10
11

12

Bremenski regulator 0,5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Naziv

Bremenski regulator
Nastavljivo vzmetenje
Raztegljiva roka, pre¢na

Varnostna naprava, izvle€na roka, vzdolzna

Varnostna naprava, izvle€na roka, pre¢na

Dodatna pritrditvena tocka
Razcepka za zavarovanje
Zati¢
Obroéni klju€ za prilagoditev pritrditvene to¢ke
SkrajSevalec verige
Varnost za bremenski kavelj

Bremenski kavel



Naprava za rokovanje z bremeni

Kazalo vsebine

Kazalo vsebhine

1 SPIOSNE INTOIMACITE e 307
1.1  Informacije o teh navodilih za ObratoVaN]e ..ot 307

1.2 Pomembne informacije za upravljavca OpremMe.........cccuveieveeeiiiiiiiiieeee e s sseeee e e e e snaeeeeee s 307

1.3 Usposobljeno osebje za delo v Zvezi Z varnOSto .......c.uvviveveeeiiciiiiiecee e 307

1.4 Interne infromacije za preprecevanje nesrec, zdravje in varnost pri delu in zas¢ito okolja..308

1.5 Uporabljeni opozorilni in informativni Znaki............cc.occciviiiiee i 308

2 NamMeNSKa UPOTaba.......cooviiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e eeannnns 308
3 Mozno nepravilno obratovanje ... 309
4 VarnOStNa Pravila ... ..o 309
5 Transport in SNraNJEVAN]E ......oouuiiiii e 310
6 Kaj storiti v primeru motenj v delovanjU........ccccoeevviiiiiieeeeeeeceiccee e 310
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8.1 Vizualni pregled pred vSako UPOrabio ...........cccoiiiiiiiiiiiii i a e e e e e 310

8.2  Pritrjevanje opreme za prenaSanje bremen na breme .........cccceveev e 310

8.3  Pritrjevanje opreme za prenasanje bremen Na ZEIAV ........c.uueeveeeeeiicciiineereeesssnineeeeeeessnnenns 310

8.4  PrilagoditeV NakIONa MOLOIMA. ......cciiiiiiiiiiiiiiiie ettt e e e e e e e e e e e e 311

8.5  DVIganje iN SPUSCANJE ....couviiieiiiiiie ittt 311
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9.1 NACK SEIVISITAN]A ..eeiieieieiiiiit ettt ettt e e s e e s ab e e s ab b e e e s nnre e e e annne 312

9.2 Vizualni pregled pred vSako UPOrabo ... 312

9.3 Redni pregled (zacetni Pregled).........ooc i 312

9.4 Pregled glede FAzZPOK .........ciicuiiieiie sttt s s s e e e s e e e e e s e e e e e s ann i raaeeeaan 313

9.5 Vzdrzevanje certifikatoVv PreizKUSE ........c..uvviivieiiiiiiiiieec e s e e e e e ere e e e e e 313

9.6 REZEIVNI ABII e 313
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10 Razgradnjo in odlaganje opreme med odpadke..........ccceevvvveveiirieeiiieiiiiinnnnnee. 315
Predloga za certifikat preizKusSa ... 317
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Naprava za rokovanje z bremeni

SplosSne informacije

1.2

1.3

SploSne informacije

Informacije o teh navodilih za obratovanje

Pazljivo preberite navodila, da preprecite nevarnost za Zivljenje in telo uporabnika in tretjih oseb ali
Skode na premoZenju.

Prosimo, storite naslednje:

B Navodila za obratovanije je treba vedno hraniti pri roki za vse uporabnike.

B Nemudoma se spoznajte z varnostnimi predpisi.

B Ne prevzemamo nobene odgovornosti za Skode in napakah v obratovanju, ki so
neposredna posledic neupostevanja teh navodil za obratovanije.

B Diagrami se lahko razlikujejo od modelov, ki so dostavljeni.

Vendar pa delovanje in navodila za delo ostajajo enaka.

Pomembne informacije za upravljavca opreme

Upravljavec opreme je odgovoren za varno obratovanje in za vdrZevanje funkcionalne varnosti
opreme za prenasanje bremen.

B Upravljavno osebje mora biti s strokovnim znanjem in izkuSnjami usposobljeno in
seznanjeno z veljavnimi predpisi, ki zadevajo zdravje in varnost pri delu ter
prepreevanje nesrec.

B Upravljavec mora biti pou&en in/ali usposobljen za uporabo opreme za prenasanje
bremen in mora uporabljati obvezno zas&itho opremo.

B Upravljavec mora varnostna pravila prebrati in razumeti.

B Oprema za prenasanje bremen se lahko uporablja le, e je v brezhibnem tehni¢nem
stanju.

B Servisiranje/vzdrZevalna dela in varnostne preglede je treba izvajati redno in v skladu s
predpisanimi intervali.

B Vsideli teh navodil za obratovanje morajo biti vedno v €itljivem stanju na mestu, kjer se
opremo za prenaSanje bremen uporablja. To velja tudi, ¢e se oprema proda ali ponovno
namestiti na drugo lokacijo.

B Neodvisne prilagoditve in kakrSne koli spremembe na opremi za prenaSanje bremen
zaradi varnostnih razlogov niso dovoljene. Te spremembe ali modifikacije na opremi za
prenaSanje bremen razveljavijo pooblastilo za upravljanje opreme in izjavo o skladnosti.

Usposobljeno osebje za delo v zvezi z varnostjo

Varnostno pomembno delo ter varnostne preglede na opremi za prenaSanje bremen lahko izvaja le
usposobljeno osebje.

Ti strokovnjaki (usposobljene osebe) so osebe, ki imajo dovolj znanja in izkuSenj z zankami in
opremo za prenaSanje bremen, da lahko ocenijo poklicno varnost zank in opreme za prenasanje
bremen.

Specialisti so uporabniki, ki imajo zaradi njihovega usposabljanja posebno znanje pri obravnavanju
zank in opreme za prenaSanje bremen.
Imajo certifikate usposabljanja za strokovno delo.
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Naprava za rokovanje z bremeni

Namenska uporaba

1.4

15

2

Interne infromacije za prepre¢evanje nesre¢€, zdravje in varnost pri delu in
zascito okolja.

Ta navodila za obratovanje ne vsebujejo nobenih informacij/navodil za ravnanje z nesre¢ami in
zdravstvenimi tveganji.

Interna navodila za obratovanje mora zagotoviti upravljavec opreme za prenaSanje bremen.

Uporabljeni opozorilni in informativni znaki

Glede na kategorijo nevarnosti so opozorilne informacije oznacene z enim izmed naslednjih znakov.

Opozorila

NEVARNOST!
Neposredna nevarnost za Zivljenje/Nevarnost telesnih poskodb

OPOZORILO!
MozZna nevarnost za zivljenje/Nevarnost telesnih poskodb; premozenjska Skoda

POZOR!
MoZna nevarnost telesnih poskodb; premoZenjska Skoda

Nasveti in priporocila

O

1l

OPOMBA
Uporabniski nasveti in koristne informacije

Namenska uporaba

Oprema za prena8anje bremen je namenjena dviganju, spu$€anju, nagibanju in
transportu visecih bremen v skladu s specifikacijami, ki jih izda proizvajalec vozila.

Da bi napravo lahko uporabljali kot je bilo predvideno, se morate drZati navodil za
obratovanje, servisnih in vzdrzevalnih nacrtov proizvajalca ter smernic za popravila.

Navedenih omejitev se ne sme preseci (glejte povzetek).

V primeru Skode se sme opremo za prenaSanje bremen naprej uporabljati le, &e jo je
vzdrZevala pristojna oseba.

Dovoljena temperatura okolice pri skladiS€enju in obratovanju opreme je med -20°C in
+40°C.
Oprema za prenasanje bremen je zasnovana za 20,000 obremenitvenih ciklov.
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Naprava za rokovanje z bremeni

Mozno nepravilno obratovanje

3

4

Mozno nepravilno obratovanje

Naslednje je prepovedano:

odtrganje bremen

vle€enje bremen po tleh.

transport oseb in/ali Zivali.

stanje pod bremeni

uporaba opreme za prenaSanje bremen v eksplozivhem okolju.

Varnostna pravila

POZOR!

B Sledite navodilom za obratovanje

B Upostevati je treba informacije proizvajalca vozila
B Sledite predpisom za preprecevanje nesre¢

NEVARNOST!

B Bremena dvigujte le, &e ni nobena oseba v nevarnosti

B Vedno spremljajte dviganja in spus¢anja

B Uporabljajte samo opremo za prenasanje bremen v brezhibnem tehni¢nem stanju

NEVARNOST!
B Po kratkem dvigu vedno preverite, ali je tovor pravilno zavarovan.
B Uporabljajte samo pritrditvene tocke, ki jih je odobril proizvajalec.

NEVARNOST!
B Ne presezite najvecje dovoljene dvizne zmogljivosti opreme za prenaSanje
bremen.

B Uporabljajte le dovoljene zanke.

POZOR!
Le usposobljenim strokovnjakom je dovoljeno uporabljati opremo

POZOR!
Dviganje oseb in plezanje na opremo za prenaSanje bremen / breme ni dovoljeno.

POZOR!
Nikoli ne stojte pod dvignjenim bremenom.

POZOR!
Opremo za prenaSanje bremen uporabljajte le s primernim delavniSkim Zerjavom.
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Naprava za rokovanje z bremeni

Transport in shranjevanje

5

8.2

8.3

Transport in shranjevanje

B Ob prejemu preverite embalaZzo opreme za prenaSanje bremen glede znakov poskodb.

Poskodovan izdelek takoj prijavite dobavitelju / Spediterju.

B Opremo za prenasanje bremen shranite Cistem in suhem prostoru.

Kaj storiti v primeru motenj v delovanju

Ce pride do motenj v delovanju:

Zagon

Ustno opozorite vse osebe na obmodju tveganja.
Nemudoma zaustavite vse premike bremena.
Zapustite obmocje tveganja.

Zavarujte obmocje tveganja.

Obvestite nadzornika.

a b~ w b e

Pred prvim zagonom:

Preverite opremo za prenaSanje breme, da zagotovite, da je popolna (glejte 9.6).
Vse vijake pritegnite s priporo¢enim navorom (glejte 9.7).
Opravite varnostni pregled in ga dokumentirajte (glejte 9.3).

Obratovanje

Vizualni pregled pred vsako uporabo

Pred vsako uporabo mora uporabnik opremo za prenaSanje bremen pregledati, tako vizualno kot
funkcionalno (glejte 9.2).

Pritrjevanje opreme za prenaSanje bremen na breme

Uporabljajte samo pritrditvene to¢ke, ki jih je odobril proizvajalec.

Ne uporabljajte poSkodovanih pritrditvenih tock.

Dvigujte, spudCajte in transportirajte le bremena, opisana v priro¢niku.

Uporabljajte samo odobrene dvizne pripomocke (verige, verizne ¢lene itd.)

Vsi dvizni pripomocki morajo biti prosto pritrjeni na pritrditvene toCke in se ne smejo
motiti.

Pritrjevanje opreme za prenaSanje bremen na Zerjav

Zerjav mora biti primeren za nalogo in mora imeti potrebno nosilnost.

B Kuvalji Zerjava morajo biti prosto pritrjeni na pritrditvene tocke in se ne smejo motiti.

B Uporabljajte le kavlje Zerjava z varnostnimi zaponkami.
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Naprava za rokovanje z bremeni

Obratovanje

Pazite na sredisce teznosti!

TocCka obeSenja mora biti vedno locirana
navpi¢no nad srediS&em teznosti.

Zati¢e vedno zavarujte z razcepko!

8.4 Prilagoditev naklona motorja

S prilagoditvijo toCke obeSenja se lahko breme nagnje do + 39°.
Prilagoditev poteka ro¢no preko navojnega vretena.

8.5 Dviganje in spus¢anje

Dviganje in spu$Canje se izvaja samo z uporabo Zerjava.
Bremena dviguijte le, €e ni nobena oseba v nevarnosti.
Bremena ne vlecite pod kotom.

Ne odtrgajte bremen.

Breme vedno najprej nekoliko dvignite, da preverite, ali je breme varno pritrjeno.
Sele nato se lahko breme popolnoma dvigne.

Premikajte samo prosto vise€a bremena. Pred zaCetkom dela odstranite vse kable, Zice
itd.
B Preverite poravnavo bremenskih verig in jih po potrebi poravnajte.

B Premike opravljajte pocasi in enakomerno.
B Vedno spremljajte proces dviganja.
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Naprava za rokovanje z bremeni

Servisiranje

8.6

8.7

9.2

9.3

Transportiranje bremena

B Bremena ne prevazajte nad ljudmi.
B Breme vedno prevaZzajte pocasi in enakomerno.
B Breme vedno odlagajte varno na trdno podlago.

Ob koncu dela

B Po procesu dviganja/transportiranja opremo za prenaSanje bremen vedno shranite na
njeno dologeno mesto za shranjevanje.

B Nikoli ne dovolite, da bi oprema za prenaSanje tovora brez nadzora visela na Zerjavu.

Servisiranje

Nacrt servisiranja

Opremo za prenaSanje bremen, ki se uporablja neprekinjeno ali v zelo umazanem okolju, servisirajte
bolj pogosto.

Prav tako je potrebno dodatno preverjanje po zamenjavi delov, ki so pomembni za varnost pri
opravljanju servisnih del.

Interval Servicno delo

Pred prvim zagonom Zacetni pregled (glejte 9.3)

Pred vsako uporabo Vizualni pregled (glejte 9.2)

Tedensko Ciseenje

Letno Redni pregled (glejte 9.3)

Vsaka 3 leta Preverite in zagotovite, da ni nobenih razpok (glejte 9.4)

Vizualni pregled pred vsako uporabo

B Ucginkovitost varnostne opreme.

B Mehanske poskodbe kot posledica drobljenja, zarez, nastajanja razpok
ali lomov.

Redni pregled (zacetni pregled)
B Ucginkovitost varnostne opreme.

B Mehanske poskodbe kot posledica drobljenja, zarez, nastajanja razpok
ali lomov.

Deformacija zaradi upogibanja, zvijanja ali vtisov.

Napisna tablica/tablica z nosilnostjo opreme za prenasanje bremen morata biti Citljivi.
Oznacevalne nalepke pritrditvene verige morajo biti na voljo in Citljive.

Varna pritrditev vijakov in matic.
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Naprava za rokovanje z bremeni

Servisiranje

9.4 Pregled glede razpok

Nosilne komponente mora usposobljena oseba pregledati glede razpok / obrabe.

Napenjanje verige ali veriznega Clena (notranjega) za 5% ali vec.
ZmanijSanje nominalne debeline veriznega ¢€lena (na kateri koli to¢ki) za ve¢ kot 10%.

Poskodbe varnostnih naprav, kot tudi zmanj$anje prereza za 5% in ve¢ za usesa,
zatice, nosilce (veriznih ¢lenov) in kavlje.

Raztezanje kavlja za ve€ kot 10%.

9.5 Vzdrzevanje certifikatov preizkusa

Upravljavec mora zagotoviti, da je preizkuSanje opreme za prenaSanje bremen certificirano (glejte
kopijo: Predloga certifikata preizkusa).

Ta certifikat mora vsebovati naslednje:

Datum in obseg preizkusa z informacijami o morebitnih delnih preizkusih, ki so Se
vedno v teku.

Rezultat preizkusa z informacijami v zvezi z ugotovljeno okvaro.
Ocena, €e se pojavijo skrbi glede nadaljnjega obratovanja.
Informacije glede potrebnih naknadnih preizkusov.

Ime in, Ce je potrebno, naslov preizkusevalca.

9.6 Rezervni deli

34
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Naprava za rokovanje z bremeni

Servisiranje

Rezervne dele lahko narodite na spletni strani www.rotarysolutions.com

Postavka Naziv Narogilo st. Kos
1 Osrednji podpornik 121348 1
2 Uho za kavlje Zerjava 121297 2
3 Leva roka 121336 1
4 Desna roka 121334 1
6 Razcepni sornik 121863 2
7 Obojka WU151710 121307 2
8 Nastavljivo vreteno 121323 1
9 LeZajni zati¢ 121304 1
10 Krogli¢ni lezaj 6230-2Z 705064 2
11 Srednja roka, varjena 121342 1
12 PodloZzka 101914 2
14 Sesterokotna matica 703104 6
15 Zati¢ za kavelj Zerjava 121303 1
16 Podlozka 703413 2
20 Sesterokotni vijak 700206 4
21 Varnostni zati¢ 109589 3
22 Lezaj 1 121300 1
25 Aksialni krogli¢ni leZaj z globokim 121417 2
utorom
28 DU lezaj 122091 2
29 Podlozka 703414 4
30 Sesterokotna matica 703106 2
31 Distan€na objemka 121411 1
32 Sesterokotni vijak 700604 1
33 Veriga z zanko Vip-Mini 2-redna 121861 1
34 Veriga z zanko Vip-Mini 1-redna 121372 2
35 Vzmetna razcepka 121862 2
37 Stojni vijak 122031 2
38 Sesterokotna matica 703103 2
39 Sesterokotna matica 703314 3
40 Cevna kapica, ¢rna 708721 2
41 Sesterokotna matica s prirobnico 122049 1
42 Cevna kapica, ¢rna 105151 3
43 Nalepka 500 kg 110736 1
44 Napisna plo&¢ica, bremenski regulator 122057 1
0.5t
45 Zaskocni obroc¢ni klju€¢ z dvema 122055 1
konicama
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Naprava za rokovanje z bremeni

Razgradnjo in odlaganje opreme med odpadke

46 Navodila za obratovanje 122253 1

9.7 Tabela: pritezni navor za vijake

9.6 14
M 8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340

10 Razgradnjo in odlaganje opreme med odpadke

Vse dele je treba strokovno odloZiti med odpadke na okolju prijazen nadin.
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Naprava za rokovanje z bremeni

Predloga za certifikat preizkusa

Predloga za certifikat preizkusa

TIP: Bremenski regulator 0.5
Leto izdelave

Nosilnost: 500 kg

Test St. Datum Ugotovitve

Zacetni pregled

Redni pregled

Preizkus glede razpok

Serijska St.:
Proizvajalec: BlitzRotary GmbH

Upravljavec:

PreizkuSevalec  Podpis
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ROTARY SOLUTIONS

Instrucciones de funcionamiento

Regulador de carga 0,5

jLeer antes de iniciar cualquier trabajo!
Este manual es iuna traduccion.
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Resumen

Carga nominal
Carga
Angulo de funcionamiento maximo
Longitud maxima
Ancho méximo

Altura maxima

Elemento
1

2

10
11

12

Regulador de carga 0,5

500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm
272 mm

Nombre

Regulador de carga
Suspension ajustable
Brazo extensible, cruzado
Dispositivo de seguridad, brazo extraible, longitudinal
Dispositivo de seguridad, brazo extraible, cruzado
Punto de fijacion adicional
Chaveta para asegurado
Patilla
Llave de arandela para ajuste del punto de fijacion
Reductor de cadena
Seguridad para el gancho de carga

Gancho de carga



Dispositivo de gestion de carga
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1.2

1.3

Load handling device

Informacion general

Informacién general

Informacion sobre estas instrucciones de uso

Lea atentamente estas insturcicones para evitar riesgos para la vida e integridad fisica del usuario y
terceros o dafios materiales.

Realice lo siguiente:

B Las instrucciones de uso deben estar disponibles para todos los usuarios.
B Familiaricese con las normas de seguridad de inmediato.

B No asumiremos ninguna responsabilidad por dafios y errores de funcionamiento que
resulten directamente de desobedecer estas instrucciones de uso.

B Las ilustraciones pueden diferir de los modelos entregados.
B Sin embargo, el funcionamiento y las instrucciones seran las mismas.

Informacion importante para el operario del equipo

El operario del equipo es responsable de la seguridad de las operaciones y de mantener la seguridad
funcional del equipo de transporte de carga.

B El personal operario debe tener calificiacion y familiaridad mediante formacién
profesional y experiencia con las normas aplicables a la salud laboral, la seguridad y la
prevencion de accidentes.

B El operario debe tener instruccién y/o formacion en el modo de uso del equipo de
transporte de carga y debe usar el equipo protector necesario.

B El operario debe haber leido y comprendido las normas de seguridad.

B El equipo de transporte de carga solamente puede usarse cuando esté en perfecto
estado técnico.

B Los trabajos de servicio/mantenimiento y comprobaciones de seguridad deben
realizarse con regularidad y cumpliendo los intervalos prescritos.

B Todas las secciones de estas instrucciones de uso deben mantenerse en condiciones
legibles en el lugar en el que se use el equipo de transporte de carga. También es
aplicable si el equipo se vende o instala en una ubicacion distinta.

B Las modificaciones independientes o cualquier alteracién del equipo de transporte de
carga estan prohibidas por motivos de seguridad. Dichas alteraciones o modificaciones
del equipo de transporte de carga anularan su autoridad para usar el equipo y la
declaracion de cumplimiento.

Personal cualificado para trabajos relacionados con la seguridad

Los trabajos relacionados con la seguridad y las comprobaciones de seguridad en el equipo de
trannsporte de carga solamente pueden ser realizados por personal cualificado.

Estos expertos (personas cualificadas) son personas con conocimientos suficientes y experiencia con
cabestrillos y equipos de transporte de carga para poder evaluar la seguridad laboral de los
cabestrillos y el equipo de transporte de carga.

Los especialistas con usuarios que, gracias a su formacién, disponen de conocimientos especiales
para encargarse de cabestrillos y equipos de transporte de carga.
Poseen certificados de formacion para trabajos de especialista.
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Dispositivo de gestion de carga

Finalidad de uso

1.4

15

2

Informacidn interna para prevencion de accidentes, salud laboral y seguridad y

proteccion

ambiental

Estas instrucciones de uso no contienen informacién /instrucciones para tratar accidentes y riesgos

para la salud.

Las instrucciones operativas internas deben ser proporcionadas por el operario del equipo de
transporte de carga.

Simbolos de advertencia e informacion usados

Segun la categoria de riesgo, la informacion de advertencia se marca con uno de los simbolos

siguientes.

Advertencias

iPELIGRO!
Peligro inmediato mortal/Riesgo de heridas

jAVISO!
Posible peligro mortal/Riesgo de heridas; dafios materiales

iPRECAUCION!
Posible riesgo de heridas; dafios materiales

Recomendaciones y consejos

O

1l

Finalidad

NOTA
Recomendaciones para el usuario e informacion util

de uso

El equipo de transporte de carga sirve para elevar, bajar, inclinar y transportar cargas
suspendidas de acuerdo con las especificaciones determinadas por el fabricante del
vehiculo.

Para usarlo del modo pretendido, debe atenerse a las instrucciones de uso, los
calendarios de servicio y mantenimiento del fabricante, y las sugerencias para
reparaciones.

Los limites indicados no deben excederse (consulte el resumen).

En caso de dafos, el equipo de transporte de cargasolamente debera seguir usandose
si recibe mantenimiento por parte de una persona competente.

La temperatura ambiente admitida para almacenar y usar el equipo se encuentra entre
-20°C y +40°C.
El equipo de transporte de carga ha sido disefiado para 20000 ciclos de carga.
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Load handling device

Posible uso inadecuado

3 Posible uso inadecuado
Se prohibe:
B Arrancar las cargas.
B Arrastrar las cargas por el suelo.
B Transportar personas y/o animales.
B Ponerse bajo las cargas.
B Usar el equipo de transporte de carga en un entorno explosivo.
4 Normas de seguridad
iPRECAUCION!
B Siga las instrucciones de funcionamiento.
B Debe seguirse la informacién del fabricante del vehiculo.
B Siga las normas de prevencion de accidentes.
iPELIGRO!
B Eleve la carga exclusivamente cuando no represente ningun riesgo para nadie.
B Vigile siempre los movimientos de elevacién y bajada.
B Use exclusivamente el equipo de transporte de carga en perfectas condiciones
técnicas.
iPELIGRO!
B Después de una breve elevacion, compruebe siempre que la carga esté
correctamente asegurada.
B Use exclusivamente los puntos de fijacion aprobados por el fabricante.
iPELIGRO!
B No exceda la capacidad de elevacion maxima admitida del equipo de transporte
de carga.
B Use exclusivamente los cabestrillos permitidos.
iPRECAUCION!
Este equipo solamente puede ser usado por especialistas preparados.
iPRECAUCION!
La elevacion de personas y subirse al equipo de transporte de carga / la carga no esta
permitido.
iPRECAUCION!
No se ponga de pie nunca bajo una carga suspendida.
iPRECAUCION!
Use exclusivamente el equipo de transporte de carga con una gria de taller
adecuada.
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Dispositivo de gestion de carga

Transporte y almacenamiento

5

8.2

8.3

Transporte y almacenamiento

Al recibir el producto, compruebe si el embalaje del equipo de transporte de carga
presenta dafios.

Informe de cualquier dafio en el producto de inmediato al proveedor/agente de envio.
Guarde el equipo de transporte de carga en un lugar limpio y seco.

Acciones arealizar en caso de averia

Cuando se produzca una averia:

Advierta verbalmente a todas las personas de la zona del riesgo.
Detenga de inmediato todos los movimientos de la carga.
Abandone la zona de riesgo.

Bloquee el acceso a la zona de riesgo.

Informe al supervisor.

a b wn e

Puesta en funcionamiento

Antes de poner en funcionamiento el producto por primera vez:

Compruebe el equipo de transporte de carga para garantizar su integridad (consulte
9.6).

Apriete todos los tornillos con el par recomendado (consulte 9.7).
Realice una comprobacion de seguridad y documéntela (consulte 9.3).

Operacién

Comprobacién visual previa a cada uso

Antes de cada uso el equipo de transporte de carga debe ser comprobado por el usuario, tanto visual
como funcionalmente (consulte 9.2).

Fijacidén del equipo de transporte de carga a la carga

Use exclusivamente los puntos de fijacién aprobados por el fabricante.

No use puntos de fijacion dafiados.

Eleve, baje y transporte exclusivamente las cargas descritas en el manual.

Use exclusivamente accesorios de elevacién aprobados (cadenas, grilletes, etc.)

Todos los accesorios de elevacion deben fijarse facilmente al punto de fijaciéon y no
deben encallarse.

Fijacion del equipo de transporte de carga a la grua

La gria debe ser adecuada para la tarea y disponer de la capacidad de carga
necesaria.
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Load handling device

Operacion

B Los ganchos de la grda deben fijarse facilmente al punto de fijacién y no deben
encallarse.

B Use exclusivamente ganchos de gria con captura de seguridad.

jAsegure siempre los pernos con una chaveta!

@
|
l |
iTenga en cuenta el centro de gravedad! l I
El punto de suspension siempre debe estar ’L" T
ubicado verticalmente sobre el centro de |
gravedad. :
|
|
|

_,a.___

8.4 Ajuste de lainclinaciéon del motor

Ajustando el punto de suspension puede inclinarse la carga hasta + 39°.
El ajuste se realiza manualmente con un perno estriado.

—

8.5 Elevacion y descenso
La elevacion y del descenso se realizan exclusivamente con la grda.

B Eleve la carga exclusivamente cuando no represente ningdn riesgo para nadie
B No tire de la carga en angulo.

B No arranque las cargas.
[ |

Eleve siempre la carga ligeramente primero para comprobar que esté fijada con

seguridad.
Solamente después de hacerlo puede elevar por completo la carga.
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Dispositivo de gestion de carga

Servicio
B Mueva solamente cargas suspendidas con facilidad. Retire todos los cables, lineas,
etc. antes de iniciar el trabajo.
B Compruebe la alineacion de las cadenas de carga y alinéelas si es necesario.
B Ejecute los movimientos lentamente y de forma homogénea.
B Supervise siempre el proceso de elevacion.
8.6 Transporte de la carga

8.7

9.2

B No pase la carga por encima de personas.
B Transporte siempre la carga lentamente y de forma homogénea.
B Deposite siempre la carga con seguridad sobre un suelo sélido.

Al finalizar el trabajo

B Tras el proceso de elevacion/transporte, guarde siempre el equipo de transporte de
carga en su lugar de almacenamiento determinado.

B No deje nunca que el equipo de transporte de carga cuelgue sin supervision de la grda.

Servicio

Plan de servicio

Realice el servicio en equipos de transporte de carga que se usen constantemente o en un entorno
especialmente sucio con mayor frecuencia.

Del mismo modo, es necesaria una comprobacién adicional cuando se cambien piezas importantea
para la seguridad cuando se realicen trabajos de servicio.

Intervalo Trabajo de servicio

Antes de poner en Comprobacion inicial (consulte 9.3)
funcionamiento el producto
por primera vez

Antes de cada uso Comprobacion visual (consulte 9.2)
Semanalmente Limpieza
Anual Comprobacion periodica (consulte 9.3)

Cada 3 afos Compruebe que no existan grietas (consulte 9.4)

Comprobacion visual previa a cada uso

B Eficiencia del equipo de seguridad.
B Dafios mecéanicos debidos a aplastamiento, abolladura, formacién de grietas o rotura.
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Load handling device

Servicio
9.3 Comprobacién periddica (Comprobacion inicial)
B Eficiencia del equipo de seguridad.
B Dafios mecanicos debidos a aplastamiento, abolladura, formacién de grietas o rotura.
B Deformacion por doblamiento, retorcido o impresiones.
B La placa identificadora/placa de capacidad de carga del equipo de tranporte de carga
debe ser legible.
B Las etiguetas indicadoras de la cadena de fijacion deben estar disponibles y legibles.
B Fijacion segura de tornillos y roscas.
9.4 Comprobacién de grietas
Los componentes de soporte de carga deben ser examinados por una persona cualificada en busca
de grietas y desgaste.
B Alargamiento de la cadena o un eslabén de la cadena (interior) en un 5% o superior.
B Reduccion del grosor nominal de un eslabén de la cadena (en cualquier punto) mas de
un 10%.
B Dafos a los dispositivos de seguridad asi como reduccién de la seccién de corte en un
5% o superior para ojales, pernos, soportes (de los grilletes) y ganchos.
B Expansién del gancho en mas de un 10%.
9.5 Mantenimiento de certificados de prueba
El operario debe garantizar que la comprobacion del equipo de transporte de carga esté cerficiada
(consulte copia: plantilla de certificado de prueba).
Este certificado debe contener lo siguiente:
B Fechay alcance de la prueba con informacién sobre posibles pruebas parciales ain
pendientes.
B Resultados de la prueba con informacion sobre el defecto establecido.
B Evaluacion, si surgen preocupaciones para el uso continuado.
B Informacién sobre las pruebas de seguimiento necesarias.
B  Nombre y, en caso necesario, direccion del encargado de la comprobacion.
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Dispositivo de gestion de carga

Servicio
9.6 Repuestos
15,2930 3738394040
3
6,35
) 14.16,3132
0 9102142829
g B j
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v o
ol
o
oY
Puede pedir repuestos en www.rotarysolutions.com
Elemento Nombre N° de pedido Unidades
1 Soporte central 121348 1
2 Fijacion para ganchos de grua 121297 2
3 Brazo izquierdo 121336 1
4 Brazo derecho 121334 1
6 Perno de chaveta 121863 2
7 Toma WU151710 121307 2
8 Huso ajustable 121323 1
9 Perno de soporte 121304 1
10 Rodamiento 6230-2Z 705064 2
11 Brazo mediano, soldado 121342 1
12 Arandela 101914 2
14 Rosca hexagonal 703104 6
15 Perno para gancho de graa 121303 1
16 Arandela 703413 2
20 Tornillo hexagonal 700206 4
21 Perno de bloqueo 109589 3
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Load handling device

Servicio
Elemento Nombre N° de pedido Unidades
22 Soporte 1 121300 1
25 Rodamiento de ranura profunda axial 121417 2
28 Soporte DU 122091 2
29 Arandela 703414 4
30 Rosca hexagonal 703106 2
31 Funda de separacion 121411 1
32 Tornillo hexagonal 700604 1
33 Cadena de cabestillo Vip-Mini de 2 121861 1
hebras
34 Cadena de cabestillo Vip-Mini de 1 121372 2
hebra
35 Chaveta de muelle 121862 2
37 Perno de taco 122031 2
38 Rosca hexagonal 703103 2
39 Rosca hexagonal 703314 3
40 Tapa de conducto, negra 708721 2
41 Rosca hexagonal con reborde 122049 1
42 Tapa de conducto, negra 105151 3
43 Adhesivo 500 kg 110736 1
44 Placa identificadora, regulador de carga 122057 1
0,5t
45 Llave de arandela de doble cabezal de 122055 1
trinquete
46 Instrucciones de funcionamiento 122253 1
9.7 Tabla: Par de fijacién para tornillos
Par de fijacion [Nm]
DI DS Clase de resistencia
8.8 10.9 12.9
M 6 9.6 14 16
M 8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340
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Dispositivo de gestion de carga

Destruccion y eliminacién del equipo

10 Destruccion y eliminacidon del equipo

Todas las piezas deben eliminarse de forma profesional en un modo respetuoso con el medio
ambiente.
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Load handling device

Plantilla de certificado de prueba

Plantilla de certificado de prueba

TIPO: Regulador de carga 0,5 N° de serie:

Afio de construccion: Fabricante: BlitzRotary GmbH
Capacidad de carga: 500 kg Operario:

Prueba N° Fecha Resultados Comprobador Firma

Comprobacion inicial

Comprobacion periddica

Prueba de agrietamiento
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ROTARY SOLUTIONS

Navod k obsluze

Regulator zatizeni 0,5

Prectéte si tento navod pred zapocetim jakékoliv prace!
Tento navod je preklad.
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Prehled

Uzite€né zatizeni
Vlastni hmotnost
Maximalni pracovni Ghel
Maximalni délka
Maximalni Sirka

Maximalni hloubka

Polozka
1

2

10
11

12

Regulator zatizeni 0.5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Nazev

Regulator zatizeni
Nastavitelné zaveéseni
Vysuvné rameno, pfi¢né

Bezpecénostni zafizeni, vysuvné rameno, podélné

Bezpecénostni zafizeni, vysuvné rameno, pficné
Pfidavny upeviiovaci bod

Zavlacka pro zajisténi
Kolik
Oc¢kovy kli€ pro sefizeni upevhovaciho bodu
Zkracovac fetézu
Pojistka pro zdvihaci hak

Zdvihaci hak
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Manipulaéni zafizeni s nakladem

VSeobecné informace

1.2

1.3

VSeobecné informace

Informace o tomto navodu k obsluze
Prectéte si, prosim, pozorné tyto pokyny, abyste zabranili ohroZeni Zivota a zranéni koncetin u
obsluhy a tfetich stran nebo Skoddm na majetku.
Prosim, udélejte nasledujici:
B Tento navod k obsluze by mél byt na blizku a po ruce vSem uzivateliim.
B Seznamte se ihned s bezpeénostnimi predpisy.

B Nepfijimame Zadnou odpovédnost za Skody a provozni zdvady, které jsou pfimym
dusledkem nedodrzeni tohoto navodu k obsluze.

B Schémata se mohou lisit podle dodanych modeld.
Nicméné funkce a provozni pokyny zUstavaji stejné.

Dulezité informace pro obsluhu zafizeni

Obsluha zafizeni je odpovédna za bezpeény provoz a za udrzovani provozni bezpecénosti tohoto
manipulaéniho zafizeni s nakladem.

B Obsluhujici personal musi byt kvalifikovany a musi byt seznamen prostrednictvim
profesionalniho 8koleni a praxe s platnymi pfedpisy, které se tykaji ochrany a
bezpelnosti prace a prevence nehodovosti.

B Obsluha musi dostat pokyny a/nebo Skoleni, jak manipulaéni zafizeni s nakladem
pouzivat, a musi pouzivat nezbytné ochranné prostfedky.

B Obsluha musi preéist a rozumét bezpeénostnim predpistim.
B Manipulaéni zafizeni smi byt pouzivano pouze, je-li v perfektnim technickém stavu.

Servisni prace/udrzba a bezpec€nostni kontroly by mély byt provadény pravidelné a v
souladu s pfedepsanymi intervaly.

VSechny €asti tohoto navodu k obsluze musi byt vzdy udrzovany v Citelném stavu a na
mist&, kde se manipulacni zafizeni pouziva. To plati také v pfipadé, kdy je zafizeni
prodano nebo instalovano na jiném misteé.

Samovolné Upravy nebo jiné modifikace tohoto manipulaéniho zafizeni nejsou z
bezpecnostnich diivod( povoleny. Takové Upravy nebo modifikace manipulaéniho
zafizeni rusi platnost opravnéni k provozu a prohlaseni o shodé pro toto zafizeni.

Kvalifikovany personal pro udrzbu, ktera se tyka bezpecnosti

Kontroly bezpec€nosti a prace, které ovliviiuji bezpe€nost, na tomto manipulaénim zafizeni smi
provadét pouze kvalifikovany personal.

Tito experti (kvalifikované osoby) jsou lidé, ktefi maji dostatecné znalosti a zkuSenosti s vazacimi
prostfedky a manipula¢nimi zafizenimi, aby mohli zhodnotit ochranu zdravi pfi praci s vazacimi
prostfedky a manipulaénimi zafizenimi.

Specialisté jsou uzivatelé, ktefi diky svému Skoleni maji specialni znalosti pro zachazeni s vazacimi
prostfedky a manipula¢nimi zafizenimi.

Jsou drziteli vzdélavacich certifikatt pro odborné prace.
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Manipulaéni zafizeni s nakladem

Ucel pouziti

1.4 Interni informace pro prevenci nehodovosti, ochranu a bezpe€nost prace a
ochranu zivotniho prostredi.

Tento navod k obsluze neobsahuje zadné informace /pokyny pro feSeni nebezpedéi zranéni a nehod.

Provozovatel tohoto manipula&niho zafizeni by mél stanovit interni provozni pfedpisy.

15 Pouzité vystrazné a informativni symboly

Vystrazné informace jsou oznaceny v zavislosti na kategorii nebezpeci jednim z nasledujicich
symbold.

Vystrahy

NEBEZPECI!
Bezprostfedni ohroZeni Zivota/nebezpedi poranéni

VAROVANI!
Mozné ohrozeni zivota/nebezpeci poranéni; Skody na majetku

UPOZORNENI!
MozZné nebezpeci poranéni ; Skody na majetku

Tipy a doporuceni

O POZNAMKA
ﬂ Tipy a uZite&né informace

2 Ucel pouziti
B Manipulaéni zafizeni slouzi ke zdvihani, spousténi, naklonéni a pfepravé zavéSenych
bfemen podle specifikaci vydanych vyrobcem zafizeni.
B Pro pouziti v souladu s u€elem musite zachovat tento navod k obsluze, plan servisu a
udrzby vyrobce a navod pro opravy.
Uvedené limity nesmi byt pfekroCeny (viz pfehled).
Manipulaéni zafizeni smi byt v pfipadé poSkozeni pouzivano dale pouze po servisu
kompetentni osobou.

Povolena okolni teplota pro skladovani a provoz tohoto zafizeni je mezi -20°C a +40°C.

Toto manipulaéni zafizeni je navrzeno pro 20000 zdvihacich cykla.
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Manipulaéni zafizeni s nakladem

Potencialni nespravny provoz

3 Potencialni nespravny provoz
Nasledujici je zakazano:
B odtrhavani nakladi
B tahani nakladu po podlaze.
B pfeprava osob a/nebo zvirat.
B stani pod nakladem
B pouziti manipula¢niho zafizeni ve vybusném prostredi.
4 Bezpecénostni predpisy
UPOZORNENI!
B Dodrzujte navod k obsluze
B Informace od vyrobce vozidla musi byt dodrzovany
B Dodrzujte pfedpisy bezpecnosti prace
NEBEZPECI!
B Naklad zdvihejte pouze, pokud neni ohrozena zadna osoba
B Sledujte vzdy pohyb nakladu pfi jeho zdvihani a spousténi dolu
B Pouzivejte pouze manipulaéni zafizeni, které je v perfektnim technickém stavu
NEBEZPECI!
B VZdy po malém zdvihnuti zkontrolujte, Ze naklad je fadné zajistén.
B Pouzivejte pouze body uchyceni, které jsou schvaleny vyrobcem.
NEBEZPECI!
B Neprekracujte maximalni povolenou nosnost manipulaéniho zafizeni.
B PouZivejte pouze schvalené vazaci prostredky.
UPOZORNENI!
Toto zafizeni smi pouzivat pouze vySkoleni specialisté
UPOZORNENI!
Zdvihani osob a lezeni po manipulaénim zafizeni / nakladu neni povoleno.
UPOZORNENI!
Nikdy nestujte pod zavéSenym nakladem.
UPOZORNENI!
PouZivejte pouze manipulaéni zafizeni s vhodnym dilenskym jefabem.
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Manipulaéni zafizeni s nakladem

Preprava a skladovani

5

8.2

8.3

Preprava a skladovani

B Zkontrolujte pfi pfevzeti obal manipulaéniho zafizeni, zda nevykazuje zndmky
poskozeni.

B Poskozeny vyrobek ihned oznamte dodavateli/dopravci.
B Manipulaéni zafizeni skladujte na Cistém, suchém misté.

Co délat v pripadé poruchy
KdyZ nastane porucha:

1. Upozornéte ustné vdechny osoby na misté nebezpedi.
Zastavte ihned vSechny pohyby s nakladem.

Opustte nebezpelné misto.

Zahradte nebezpetné misto.

Informujte vedouciho.

a b~ N

Uvedeni do provozu

Pfed prvnim uvedenim do provozu:
B Zkontrolujte manipulaéni zafizeni pro ujisténi, Ze je kompetni (viz 9.6).
B Utahnéte vSechny Srouby pfedepsanym momentem (viz 9.7).
B Provedte kontrolu bezpecénosti a zaznamenejte ji (viz 9.3).

Obsluha zarizeni

Vizualni kontrola pred kazdym pouzitim

Obsluha musi proveést pred kazdym pouzitim manipula&niho zafizeni jak jeho vizualni, tak funkéni
kontrolu (viz 9.2).

Uchyceni nakladu do manipulaéniho zarizeni

Pouzivejte pouze body uchyceni, které jsou schvaleny vyrobcem.
Nepouzivejte Zadné poskozené upevrovaci body.

Zdvihejte, spoustéjte a pfepravujte pouze naklady popsané v tomto navodu.
Pouzivejte pouze schvalené pfisludenstvi pro zdvihani (fetézy, tfrmeny, aj.).

Veskeré zdvihaci pfislusenstvi musi byt pfipevnéno volné v bodé uchyceni a nemélo by
se vzpricit.

Uchyceni manipulaéniho zafizeni do jerabu
B Jefab musi byt vhodny pro dany ukol a musi mit poZzadovanou nosnost.
B Haky jefabu musi byt pfipevnény volné v bodé uchyceni a nemély by se vzpficit.
B Pouzivejte pouze jefabové haky s bezpecnostnimi pojistkami.
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Manipulaéni zafizeni s nakladem

Obsluha zarizeni

8.4

8.5

!
Zavésny bod se musi vzdy nachazet svisle nad 0

tézistém.

Koliky vzdy zajistéte zavlaCkou!

Serizeni sklonu motoru

Sefizenim zavésného bodu Ize naklad naklonit o + 39°.
Toto sefizeni se provadi ru¢né prostrednictvim zavitové hfidele.

Zdvihani a spousténi

Zdvihani a spousténi se provadi vyhradné pomoci jefabu.

Naklad zdvihejte pouze, pokud neni ohrozena zadné osoba.
Netahejte naklad pod Ghlem.
Neoddélujte naklady.

Naklad vzdy nejprve mirné zdvihnéte, abyste se presveédcili, Ze je pfipevnén bezpecné.
Pouze az pak lze ndklad zdvihnout Uplné.

Pohybujte pouze volné zavéSenymi naklady. Pfed zapocCetim prace odstrante vdechny
kabely, vedeni, aj.

Zkontrolujte narovnani zdvihacich fetézU a podle potfeby je obratte.
Pohyby provadéjte pomalu a plynule.
Vzdy sledujte postup zdvihani.
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Manipulaéni zafizeni s nakladem

Udrzba zarizeni

8.6

8.7

9.2

9.3

Preprava nakladu

B Neprepravujte naklad nad lidmi.
B Naklad vzdy pfepravujte pomalu a plynule.
B Naklad vzdy pokladejte bezpeéné na pevny podklad.

Na konci prace

B Manipulaéni zafizeni vzdy ulozte po zdvihani/pfepravé na své uréené skladovaci misto.
B Nikdy nenechavejte manipulaéni zafizeni viset bez dozoru na jefabu.

Udrzba zafizeni

Plan adrzby

Manipulaéni zafizeni, které je pouzivano nepfetrzité nebo zejména v praSném prostredi, servisujte
Cast8gji.

V pfipadé vymény dild, které ovliviiuji bezpecénost, je taktéz nutna dodatecna kontrola pfi provadéni
adrzby.

Interval Udrzba

Pred prvnim uvedenim do Pocate¢ni kontrola (viz 9.3)

provozu

Pred kazdym pouzitim Vizudlni kontrola (viz 9.2)

Tydné Cisténi

Ro¢ni Pravidelna kontrola (viz 9.3)

Kazdé 3 roky Zkontrolujte pro ujidténi, Ze neexistuji Zadné praskliny (viz 9.4)

Vizualni kontrola pred kazdym pouzitim
m Uginnost bezpeénostniho zafizeni.

B Mechanické poskozeni v disledku deformace, protlaceni, vytvoreni prasklin
nebo zlomeni.

Pravideln& kontrola (poc¢ate¢ni kontrola)

m Uginnost bezpeénostniho zafizeni.

B Mechanické poskozeni v disledku deformace, protlaceni, vytvoreni prasklin
nebo zlomeni.

Deformace v dusledku ohnuti, zkrouceni nebo tlaku.
Vykonovy §titek/stitek s nosnosti manipula¢niho zafizeni musi byt Citelny.
Vystrazné §titky pfipojného fetézu musi byt dostupné a Citelné.

Bezpecné zajisténi Sroubl a matic.
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Manipulaéni zafizeni s nakladem

Udrzba zarizeni

9.4

9.5

9.6

Kontrola prasklin
Dily nesouci ndklad by méla testovat kvalifikovana osoba, zdali nevykazuji praskliny / opotfebeni.

B Napnuti fetézu nebo ¢lanku fetézu (vnitini) o 5% nebo vice.

B ZmenSeni jmenovité tloustky ¢lanku fetézu (v jakémkoliv bodé) o vice nez 10%.

B Poskozeni bezpecnostnich zafizeni a také zmenSeni prifezu o 5% a vice u ok, kolikd,
zavésUl (tfmend) a hakd.

B Roztazeni haku o vice nez 10%.

Udrzovani osvédceni o zkousce

Provozovatel musi zajistit, Ze zkouSeni manipulaéniho zafizeni je certifikovano (viz pfedloha: Sablona
osvédceni o zkousce).

Toto osvédCeni musi obsahovat nasledujici:

Datum a rozsah zkousky s informacemi o eventualnich dil¢ich zkouSkach, které stale
probihaji.

Vysledek zkousky s informacemi o zjist&nych vadach.

[
B Vyhodnoceni, pokud se tyka dalSiho pouzivani operation arise.
B Informace o nutnych nasledujicich zkouskach.

[

Jméno, a podle potfeby, adresu zkouSece.

Nahradni dily

15,2930 3738394040

14.16,3132
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Manipulaéni zafizeni s nakladem

Udrzba zarizeni

Nahradni dily Ize objednat na www.rotarysolutions.com

Polozka Nazev C.objednavky Kus
1 Stfedni nosnik 121348 1
2 Oko pro haky jefabu 121297 2
3 Levé rameno 121336 1
4 Pravé rameno 121334 1
6 Kotevni Sroub 121863 2
7 Zéasuvka WU151710 121307 2
8 Sefizovaci hfidel 121323 1
9 LoZiskovy €ep 121304 1
10 Kulickové lozisko 6230-2Z 705064 2
11 Stfedni rameno, pfivarené 121342 1
12 PodloZzka 101914 2
14 Sestihranna matice 703104 6
15 Cep pro jefabovy hakk 121303 1
16 Podlozka 703413 2
20 Sestihranny Sroub 700206 4
21 Pojistny kolik 109589 3
22 LoZisko 1 121300 1
25 KuliCkové loZisko s hlubokou axialni 121417 2
drazkou
28 DU loZisko 122091 2
29 Podlozka 703414 4
30 Sestihranna matice 703106 2
31 Distan¢ni objimka 121411 1
32 Sestihranny $roub 700604 1
33 Zavésny fetéz Vip-Mini 2-kusy 121861 1
34 Zavésny fetéz Vip-Mini 1-kus 121372 2
35 Pruzna zavlacka 121862 2
37 Zavrtny Sroub 122031 2
38 Sestihranna matice 703103 2
39 Sestihranna matice 703314 3
40 Krytka, ¢erna 708721 2
41 Sestihranna matice s pfirubou 122049 1
42 Krytka, ¢erna 105151 3
43 Stitek 500 kg 110736 1
44 Vyrobni Stitek, regulator zatizeni 0,5t 122057 1
45 Rehtaékovy oboustranny uzavieny kli¢ 122055 1
46 Navod k obsluze 122253 1
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Manipulaéni zafizeni s nakladem

Vyrazeni zafizeni z provozu a likvidace

9.7 Tabulka: utahovaci momenty Sroubu

Rozméry

M 6
M 8
M 10
M 12
M 14
M 16

8.8

9.6
23
46
79
125
195

Utahovaci moment [Nm]

Trida pevnosti

10.9

14
34

67
115
185
290

10 Vyfazeni zafizeni z provozu a likvidace

12.9

16
40
79
135
220
340

VSechny dily musi byt zlikvidovany profesionalnim a ekologickym zplisobem.
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Manipulaéni zafizeni s nakladem

Sablona osvédcéeni o zkousce

Sablona osvédéeni o zkousce

TYP: Reguléator zatiZzeni 0.5 Sériové Gislo:
Rok vyroby Vyrobce:
Nosnost: 500 kg Provozovatel:
Cislo .

zkousky Datum Nalezy

Pocatecni kontrola

Pravidelna kontrola

Detekce trhlin

BlitzRotary GmbH

Zkousec

Podpis
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ROTARY SOLUTIONS

Kullanim Kilavuzu

Yuk duzenleyicisi 0,5

Herhangi bir ise baglamadan 6nce liitfen Kullanim Kilavuzu
okuyun!
Bu kilavuz bir geviridir.

351



Ozet

Nominal yik
Yuksuz agirhk
Maksimum g¢alisma acisi
Maksimum uzunluk
Maximum genislik

Maksimum yiikseklik

10
11

12

Yuk diizenleyicisi 0,5
500 kg
23 kg
39°
708 mm
694 mm

272 mm

Ad

Yuk diizenleyicisi
Ayarlanabilir aski
Genigletilebilir kol, capraz

Guvenlik cihazi, digari gekme kolu, uzunlamasina

Guvenlik aygiti, disari cekme kolu, capraz
ilave ek noktasi

Sabitlemek i¢in ¢atalli pim
Pim
Ek noktasini ayarlamak icin lokma anahtar
Zincir kisaltic
Yuk kancasi igin glvenlik

Yuk kancasi



Yk duzenleyicisi 0,5

igerik tablosu

igerik tablosu
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1.2 Ekipman operatdri icin Gnemli bilGiler...........ovvvvii i 354

1.3  Guvenlikle ilgili isler igin kalifiye Personel .........cccooviiuiiiiiiecie e 354

1.4 Kaza 6nleme, is sagligi ve guvenligi ve ¢evre koruma igin dahili bilgi. ..........cccccocivininnnnnns 354

1.5 Kullanilan uyari ve bilgilendirme isaretleri ... 355
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9.3 Duzenli Kontrol (ilk KONTrol). ......cooooiiiiiiiec e e e e 359

9.4  Catlaklar icin KONtrol ©diN..........cooiiiiiiiiire e e s e 360

9.5 Test sertifikalarinin muhafaza edilMmesi .........cccccoviiiiiiiii 360
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Yuk tagima aygiti

Genel bilgi
1 Genel bilgi
1.1 Listede bulunan kullanim kilavuzlari ile ilgili bilgiler

1.2

1.3

1.4

Kullanicinin ve Gglincl sahislarin canina ve uzuvlarina tehlikeyi veya mala hasari 6nlemek igin, litfen
talimatlari dikkatlice okuyun.

Lutfen asagidakileri yapin:

B Kullanim kilavuzu tim kullanicilar igin el altinda tutulmahdir.
B Hemen guvenlik yonetmeliklerine asina olun.

B Bu kullanim kilavuzuna uymamanin dogrudan bir sonucu olan hasar ve igletim arizalari
icin herhangi bir sorumluluk kabul etmemekteyiz.

B Semalar teslim edilen modellerden farkli olabilir.
Ancak islev ve calistirma talimatlari degismez.

Ekipman operatori icin 6nemli bilgiler
Ekipman operatéri guvenli islemler igin ve yik tagsima ekipmani fonksiyonel guvenligini korumaktan
sorumludur.
® isletme personeli is saghgi ve giivenligi ve kaza énleme ile ilgili yiiriirliikteki
dlzenlemelere mesleki egitim ve deneyim yoluyla kalifiye ve agina olmalidir.

B Operatorin talimat ve/veya yik tagima ekipmaninin nasil kullanilacagi konusunda
egitim almis olmasi gerekir ve gerekli koruyucu ekipmani kullanmalidir.

B Operatoriin glivenlik diizenlemelerini okuyup anlamis olmasi gerekir.
B Yik tagsima ekipmani sadece mikemmel teknik durumda oldugunda kullanilabilir.

B Servis/bakim galismalari ve giivenlik kontrolleri diizenli olarak vedngoérilen araliklarla
yapilmaldir.

B Bu kullanim kilavuzundaki tim boélimler yuk tasiyan ekipman kullanilan yerde her
zaman okunabilir durumda tutulmalidir. Bu, ekipmanin satilmasi veya farkl bir yerde
yeniden kurulmasi halinde de gecerlidir.

B Guvenlik nedenleriyle yuk tasiyan ekipmana herhangi bir bagimsiz modifikasyona veya
degisiklige izin verilmez. YUk tasima ekipmani tzerinde yapilan bu degisiklikler veya
modifikasyonlar ekipmani ¢alistirma yetkisini ve uygunluk beyanini gegersiz kilar.

Guvenlikle ilgili igler icin kalifiye personel

Yuk tasima ekipmani Gzerinde yapilan givenlik kontrolleri ve glvenlikle ilgili isler sadece kalifiye
personel tarafindan yapiimahdir.

Bu uzmanlar (kalifiye kigiler) askilar ve yUk tagsima ekipmaninin is guvenligini degerlendirmek igin
askilar ve yuk tagsima ekipmanlari ile yeterli bilgi ve deneyime sahip kisilerdir.

Uzmanlar, kendi egitimleri nedeniyle, askilar ve yuk tasima ekipmani ile ilgili 6zel bilgiye sahip
kullanicilardir.
Bunlar uzman isi igin egitim sertifikalarina sahiptirler.

Kaza onleme, is saglgi ve giivenligi ve gevre koruma igin dahili bilgi.
Bu kullanim kilavuzu kazalar ve saglik riskleri ile ilgili herhangi bir bilgi/talimat igermemektedir.

Danhili kullanim kilavuzu yiik tasima ekipmanlarinin operatori tarafindan saglanmalidir.
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Yuk tagima aygiti

Kullanim amaci

1.5 Kullanilan uyari ve bilgilendirme igaretleri

Tehlike kategorisine bagh olarak, uyari bilgileri asagidaki isaretlerinden biri ile isaretlenmigtir.

Uyarilar

TEHLIKE!
Aninda yasam tehlikesi/Yaralanma riski

UYARI!
Olasi yasam tehlikesi/Yaralanma riski; mal hasari

DIKKAT!
Olasi yagsam tehlikesi/Yaralanma riski; maddi hasar

ipuglan ve éneriler

O

11

NOT
Kullanici ipuglari ve yararh bilgiler

2 Kullanim amaci

B YUk tasima ekipmanlari, arag Ureticisi tarafindan yayinlanan 6zelliklere gore asil yikleri
kaldirmak, indirmek, egmek ve tagimak i¢in hizmet verir.

B Amaclanan sekilde kullanmak igin, kullanim kilavuzu, Ureticinin servis ve bakim
programlari ve onarim igin yénergeler saklanmalidir.

B Listelenen sinirlar asilmamaldir (6zete bakiniz)

B Hasar durumunda, sadece yetkili bir kisi tarafindan bakim yapilmasi durumunda yik
tasima ekipmani daha sonra kullaniimalidir.

B Ekipmani depolama ve kullanma sirasinda izin verilen ortam sicakhgi -20°C ila +40°C
arasindadir.

B Yik tasima ekipmani 20.000 yik déngisu igin tasarlanmistir.

122253
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Yuk tagima aygiti

Olasi yanlig kullanim

3

4

Olasi yanhis kullanim

Asagidakiler yasaktir:

yikleri koparmak

zeminde yukleri siiriiklemek.

insan ve/veya hayvan tagsimacilig.

yukler altinda durmak

patlayici bir ortamda yuk tagsima ekipmanini kullanmak.

Guvenlik yonetmelikleri

DIKKAT!

B Kullanim kilavuzuna uyun

B Arag Ureticisinin bilgilerine uyulmalidir
B Kaza dnleme diizenlemelerine uyun

TEHLIKE!

B Yalnizca hi¢ kimse tehlikede olmadiginda yuku kaldirin

B Her zaman kaldirma ve indirme hareketlerini izleyin

B Sadece teknik agidan kusursuz yik tagsima ekipmanlari kullanin

TEHLIKE!

B Kisa bir kaldirmadan sonra, her zaman yikin uygun sekilde glivenceye
alindigindan emin olun.

B Yalnizca Uretici tarafindan onaylanan baglanti noktalarini kullanin.

TEHLIKE!
B Yk tagima ekipmanlarinin izin verilen maksimum kaldirma kapasitesini asmayin.
B Sadece izin verilen askilari kullanin.

DIKKAT!
Sadece egitimli uzmanlara ekipmanlari kullanma izni verilir

DIKKAT!

Kisilerin kaldiriimasina ve yuk tasima ekipmanlarina/yik Uzerine tirmanilmasina izin
verilmez.

DIKKAT!
Asla asili bir yikin altinda durmayin.

DIKKAT!
Sadece uygun atdlye vinci olan yik tasima ekipmanlari kullanin.
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Yuk tagima aygiti

Tasima ve depolama

5 Tasima ve depolama

Aldiktan sonra, hasar belirtisi bakimindan yuk tagima ekipmaninin ambalajini kontrol
edin.

Hasarli trind hemen tedarikgiye/nakliyeciye bildirin.

YUk tasima ekipmanini temiz , kuru bir yerdedepolayin.

6 Bir arizasi durumunda yapilmasi gerekenler

Bir ariza olustugunda:

1. Risk alanindaki tim insanlari s6zlU olarak uyarin.
2. Hemen yikin tim hareketlerini durdurun.
3. Risk alanini terk edin.
4. Risk alanina girigi engelleyin.
5. Amir bilgilendirmelidir.
7 Devreye alma

ilk kez devreye alinmasindan énce:

B Eksiksiz oldugundan emin olmak i¢in ylk tagsima ekipmanini kontrol edin (bkz. 9.6).

®  Onerilen tork ile tiim vidalari sikin (bkz. 9.7).

B Gulvenlik kontroliinl yapin ve belgeleyin (bkz. 9.3).

8 Kullaniimasi

8.1 Her kullanimdan once go6zle kontrol

Her zaman kullanimdan énce, yik tasima ekipmani kullanici tarafindan hem gorsel olarakhem de
islevsel olarak kontrol edilmelidir (bkz. 9.2).

8.2 Yuke yuk tagima ekipmaninin takilmasi

Yalnizca Uretici tarafindan onaylanan baglanti noktalarini kullanin.
Hasarl baglanti noktalarini kullanmayin .
Sadece kilavuzda anlatilan yukleri kaldirin, indirin ve tagiyin.

Sadece onayll kaldirma aksesuarlarini (zincirler, prangalar vb.) kullanin.

TUm kaldirma aksesuarlari ek noktasina serbestce tespit edilmeli ve sikismamalidir.

8.3 Vince yuk tagima ekipmaninin takiimasi

B Ving gorev icin uygun ve gerekli yik kapasitesine sahip olmalidir.

B Ving kancalarinin ek noktasina serbestce tespit edilmesi ve sikismamasi gerekir.

B Sadece emniyet mandali ving kancasi kullanin.

122253
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Yuk tagima aygiti

Kullaniimasi

Agirlik merkezine dikkat edin!

Asma noktasi her zaman dikey olarak agirlik
merkezinin yukarisinda olimalidir.

Bir ¢atalli pim ile her zaman pimleri sabitleyin!

8.4 Motor egim ayari
Aski noktasini ayarlayarak, yuk en fazla £ 39° egimli olabilir.
Ayar, bir vidali mil ile manuel olarak gergeklestirilir.
8.5 Kaldirma ve indirme
Kaldirma ve indirme islemi sadece ving kullanilarak yuratalur.
B Yalnizca hig kimse tehlikede olmadiginda yiku kaldirin.
B Bir aglyla yuku ¢ekmeyin.
B Yikleri koparmayin.
B Yukdn guvenle tutuldugunu kontrol etmek icin, her zaman yiku ilk olarak hafifce
kaldirin.
Ancak o zaman ylik tamamen kaldirilabilir.
B Sadece serbest asil yikleri hareket ettirin. Calismaya baslamadan dnce tim kablolari,
hatlari vb. kaldirin.
B YUk zincirlerinin hizasini kontrol edin ve gerekliysesonlandirin
B Hareketleri yavas yavas ve esit olarak yuratan.
B Her zaman kaldirma surecini izleyin.
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Yuk tagima aygiti

Servis

8.6

8.7

9.2

9.3

Yuk taginmasi

® insanlar Gzerinden yiik tagimayin.
B Her zaman yavasca ve esit olarak yuk tasiyin.
B Her zaman sagdlam ylzeye guvenli bir sekilde yuk biriktirin.

isin sonunda

B Kaldirma/tagima isleminden sonra, her zaman yulk tasima ekipmanini onun tanimlanmis
depolama yerinde saklayin.

B Asla vince gOzetimsiz olarak yuk tasima ekipmaninin asilmasina izin vermeyin.

Servis

Servis plani

Surekli olarak kullanilan yiik tagima ekipmaninin servisini yapin veya 6zellikle kirli ortamda kullanilan
yuk tasima ekipmaninin servisini daha sik yapin.

Ayni sekilde, servis ¢alismalari yaparken guvenlikle ilgili pargalari degistirme sonrasinda ek bir kontrol
gereklidir.

Aralik Servis galigmalan

ilk kez devreye alinmasindan  ilk kontrol (bkz. 9.3)

once

Her kullanimdan énce Gozle kontrol (bkz. 9.2)

Haftalik Temizlik

Yillik Duzenli kontrol (bkz. 9.3)

Her 3 yilda Higbir catlak olmadigindan emin olmak bakimindan kontrol edin

(bkz. 9.4)

Her kullanimdan once gozle kontrol

B Guvenlik ekipmanlarinin verimliligi.

B Catlaklarin olugsmasi, gentiklerin olusmasi ve ezilme veya kirilma sonucu mekanik
hasarlar

Duzenli kontrol (ilk kontrol).

B Guvenlik ekipmanlarinin verimliligi.

B Catlaklarin olugsmasi, gentiklerin olusmasi ve ezilme veya kirilma sonucu mekanik
hasarlar

B Egilme, buklulme veya etkiler sonucunda deformasyon.

B YUk tasima ekipmanlarinin siniflandirma plakasi/ylk kapasitesi plakasi okunakh
olmaldir.

B EKi zincirinin isaret etiketleri mevcut ve okunakl olmalidir.
B Vida ve somunlari glvenli takma.

122253
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Yuk tagima aygiti

Servis

9.4 Catlaklar i¢in kontrol edin

Yuk tagima bilesenleri kalifiye bir kisi tarafindan asinma ve yipranma/gatlaklar bakimindan muayene
edilmelidir.
B Zincirin veya bir zincir baglantinin (i¢) %5 veya daha fazla uzatiimasi.

B Bir zincir baglantisinin nominal kalinligini (herhangi bir noktada) %10'dan daha fazla
azaltma.

B Gozler, pimler, braketler (prangalarin) ve kancalar igcin emniyet cihazlarina hasarin yani
sira %5 ve dahafazla kesitinin azalmasi.

B Kancanin %10'dan fazla genigletiimesi.

9.5 Test sertifikalarinin muhafaza edilmesi

Operator yiik tasima ekipmanlarinin test sertifikali oldugundan emin olmalidir (bkz kopya: Test
sertifikasi sablonu).

Bu sertifika asagidakileri igermelidir:
Hala bekleyen olasi kismi testler konusunda bilgi ile testin kapsami ve tarihi.
Olusan kusur ile ilgili bilgiyle testin sonucu.

Degerlendirme, daha bagka ¢alismalar icin endiselerin ortaya ¢ikmasi durumunda.
Gerekli takip testleri ile ilgili bilgiler.

Testi yapanin adi ve gerekirse adresi.

9.6 Yedek parcalar
15,2930 3738394040

14163132
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Yuk tagima aygiti

Servis
Yedek parcalar www.rotarysolutions.com adresinden siparis edilebilir
Oge Ad Siparis no. Parca
1 Merkez destek 121348 1
2 Ving kancalari igin halka 121297 2
3 Sol kol 121336 1
4 Sag kol 121334 1
6 Catalli civata 121863 2
7 Yuva WU151710 121307 2
8 Ayarlanabilir mil 121323 1
9 Rulman pimi 121304 1
10 Bilyeli rulman 6230-2Z 705064 2
11 Orta kol, kaynakli 121342 1
12 Pul 101914 2
14 Altigen somun 703104 6
15 Ving kancasi igin pim 121303 1
16 Pul 703413 2
20 Altigen vida 700206 4
21 Kilitteme pimi 109589 3
22 Rulman 1 121300 1
25 Aksiyel derin ¢entikli bilyeli rulman 121417 2
28 DU Rulman 122091 2
29 Pul 703414 4
30 Altigen somun 703106 2
31 Mesafe tutucu kovan 121411 1
32 Altigen vida 700604 1
33 Aski zinciri Vip-Mini 2-bikim 121861 1
34 Aski zinciri Vip-Mini 1-bikim 121372 2
35 Yayli emniyet pimi 121862 2
37 Saplama civatasi 122031 2
38 Altigen somun 703103 2
39 Altigen somun 703314 3
40 Boru kapag, siyah 708721 2
41 Flangli altigen somun 122049 1
42 Boru kapagi, siyah 105151 3
43 Etiket 500 kg 110736 1
44 Tanitim plakasi, yuk dizenleyicisi 0,5t 122057 1
45 Circirh iki agizli lokma anahtar 122055 1
46 Kullanim Kilavuzu 122253 1

122253
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Yuk tagima aygiti

Ekipmanin devre disi birakilmasi ve bertarafi

9.7

10

Tablo: Vidalar i¢in sikma torku

Boyutlar

M 6
M 8
M 10
M 12
M 14
M 16

8,8

9,6
23
46
79
125
195

Sikma torku [Nm]

Dayanim sinifi
10,9

14
34

67
115
185
290

Ekipmanin devre digi birakilmasi ve bertarafi

Tam pargalar profesyonel bir cevre dostu sekilde bertaraf edilmelidir.

12,9

16
40
79
135
220
340
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YUk tasima aygiti

Test sertifikasi igin sablon

Test sertifikasi icin sablon

TiP: Yiik diizenleyicisi 0,5t Seri no.:

Yapim Yili Uretici: BlitzRotary GmbH

YUk kapasitesi:500 kg Operatér:

Test no. Tarih Bulgular Testi Yapan imza
ilk kontrol

Dizenli kontrol

Catlak testi
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ROTARY SOLUTIONS

Hasznalatl utasitas

Terhelésszabalyoz6 0,5

Olvassa el, miel6tt barmilyen munkaba kezdene Hasznalati
utasitas!
Ez a kézikonyv egy leforditott dokumentum.
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Osszegzés

Névleges terhelés
Holtteher
Maximalis mikddési szog
Maximalis hossz
Maximalis szélesség

Maximalis magassag

Elem

10
11

12

Terhelésszabalyozé 0,5
500 kg
23 kg
39°
708 mm

694 mm

272 mm

=

l12‘

Megnevezés

Terhelésszabalyoz6
Allithat6 lengéscsillapito
Kitolhat6 kar, keresztben
Biztonsagi eszkoz, kihtizhat6 kar, hosszaban
Biztonsagi eszkoz, kihtizhato kar, keresztben
Tovabbi csatlakozasi pont
Sasszeg a rogzitéshez
Csap
Csillagkulcs a csatlakozasi pont szabalyozasahoz
Lancroviditd
Teheremel6 horog biztositd

Teheremel6 horog
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Teherkezelé eszkoz

Altalénos tudnivaldk

1 Altalanos tudnivalok

1.1 Informaciok a hasznalati utasitasrol

Figyelmesen olvassa el az utasitdsokat, hogy elkerilje a felhasznalé és masok életét és testi épségét,
vagy az anyagi karokat veszélyeztet6 helyzeteket.

Tegye az alabbiakat:

B A hasznalati utasitast minden felhasznalé szamara elérhet6 kdzelségbe tarolja.
B Azonnal ismerkedjen meg a biztonsagi eléirasokkal.
B Nem vallalunk felel8sséget a jelen hasznalati utasitas be nem tartasa miatti karokért és
mikodési hibakeért.
B Az abrak eltérhetnek a leszallitott tipustol.
Azonban a funkcié és az utasitasok ugyanazok maradnak.

1.2 Fontos informé&cidk a berendezés kezeléjének
A berendezés kezeldje felel6s a biztonsagos mikddtetésért és a teherhordd berendezés biztonsagos
mikodésének fenntartasaért.

B Az Gzemeltetd személyzetnek a szakképzettségét professziondlis képzéseken és
gyakorlaton valo részvétellel kell biztositani, emellett a munkahelyi egészségvédelmet
és biztonsagot, és a baleset-megel6zést is jol kell ismernie.

A kezel6t meg kell tanitani a teherhordé berendezés hasznalatara és/vagy képzettnek
kell lennie ezen a terlleten, és viselnie kell a sziikséges védbéfelszereléseket.

A kezel6nek el kell olvasnia és meg kell értenie a biztonsagi szabalyozasokat.
A teherhordé berendezés csak tokéletes miiszaki allapotban hasznalhato.

A szervizelést/karbantartast és a biztonsagi ellenérzéseket rendszeresen és az elfirt
id6kdzonként el kell végezni.

Ezen hasznalati utasitds minden részét olvashaté allapotban kell tartani a teherhordo
berendezés hasznalatanak helyén. Ez akkor is érvényes, ha a berendezés eladasra
vagy masik helyen Gizembe helyezésre kerdil.

Biztonsagi okokbdl a teherhordd berendezés fliggetlen megvaltoztatasa és barmilyen
atalakitasa tilos. A teherhordo berendezés ilyen atalakitadsa vagy modositasa
kovetkeztében a berendezés miikddtetésére vonatkozd jogosultsag és a megfeleléségi
nyilatkozat érvényét veszti.

1.3 Képzett személyzet a biztonsaggal kapcsolatos munkéara

A biztonsaggal kapcsolatos munkalatokat és biztonsagi ellendrzéseket a teherhordd berendezésen
csak szakképzett személyzet végezheti el.

Ezek a szakemberek (szakképzett személyek) olyan emberek, akik megfeleld tudassal és
tapasztalattal rendelkeznek a hevederekkel és teherhordd berendezésekkel kapcsolatosan, hogy
értékelni tudjak a hevederek és a teherhordd berendezés munkahelyi biztonsagat.

A szakemberek azok a felhasznalok, akik a képzésiiknek kdszénhetéen specialis tudassal
rendelkeznek a hevederekkel és teherhordd berendezésekkel kapcsolatosan.
Képzési tanusitvanyuk van az ilyen szakmunkékhoz.
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Teherkezeld eszkoz

Rendeltetésszerii haszndlat

1.4 Bels6 informacio a baleset-megel6zéshez, a munkahelyi egészségligyhoz és
biztonsaghoz, és a kdrnyezetvédelemhez
Ez a hasznalati utasitds nem tartalmaz semmilyen informaciét/utasitast a balesetekkel és az
egészseégligyi kockazatokkal kapcsolatosan.

A teherhord6 berendezés kezel6jének belsd hasznalati utasitast kell biztositani.

1.5 Hasznalt figyelmeztetd és informacios jelzésekA veszély kategoriajatol fliggéen a
figyelmeztetd informacid a kdvetkezd jelzések egyikével van jeldlve.

Figyelmeztetések

VESZELY!
Azonnali életveszély/sériilésveszély

FIGYELMEZTETES!
Lehetséges életveszély/sériilésveszély; anyagi kar

VIGYAZAT!
Lehetséges sérulésveszély; anyagi kar

Tippek és javaslatok

O MEGJEGYZES
ﬂ Felhasznaléi tippek és hasznos informéaciok

2 Rendeltetésszeri hasznalat

B A teherhordd berendezés a jarmi gyartdja altal kiadott miszaki adatoknak megfelelé
fliggesztett terhek emelésére, leengedésére, lecsusztatasara és szallitasara szolgal.

B A rendeltetésszer(i hasznalat érdekében be kell tartani a hasznélati utasitast, a gyarto
altal el6irt szervizelési és karbantartasi (itemezéseket és a javitasi Utmutatot.

B A felsorolt hatarértékek nem Iépheték tul (lasd 6sszegzés).

B Karosodas esetén a teherhordé berendezés tovabbi hasznalata csak akkor lehetséges,
ha egy hozzaérté személy rendbe hozta azt.

A berendezés tarolasa és mikodtetése soran megengedett kornyezeti hdmérsékletnek -
20°C és +40°C kozottinek kell lennie.

A teherhordd berendezés 20 000 emelési ciklusra lett tervezve.
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Teherkezelé eszkoz

Lehetséges nem megfeleld haszndlat

3 Lehetséges nem megfelelé6 hasznalat
A kovetkezok tiltottak:
B terhek felrantasa.
B terhek vontatasa a padién.
B személyek és/vagy allatok szallitasa.
B teher ala allas.
B ateherhord6 berendezés hasznélata robbanasveszélyes kdrnyezetben.
4 Biztonsagi elbirasok
VIGYAZAT!
B Kovesse a hasznélati utmutatoban leirtakat.
B Ajarmi gyartojanak informacioit kovetni kell.
B Kovesse a baleset-megel6zési el6irdsokat.
VESZELY!
B Csak akkor emelje fel a terhet, ha azzal senkit sem veszélyeztet.
B Mindig figyelje az emelési és leengedési miiveleteket.
B Csak tokéletes miiszaki dllapotban hasznalja a teherhordd berendezést.
VESZELY!
B Minden emelés utan ellendrizze, hogy a teher megfeleléen rogzitett-e.
B Csak a gyart6 altal engedélyezett csatlakozasi pontokat hasznalja.
VESZELY!
B Ne lépje tdl a teherhordd berendezés maximalis megengedett emelési
kapacitasat.
B Csak engedélyezett hevedereket hasznaljon.
VIGYAZAT!
Csak szakképzett szakemberek jogosultak a berendezés hasznalatara.
VIGYAZAT!
Személyek felemelése és a teherhord6 berendezésre / teherre val6 felmészas tilos.
VIGYAZAT!
Soha ne alljon a felemelt teher ala.
VIGYAZAT!
Csak megfelel6 miihelydaruval hasznalja a teherhordé berendezést.
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Sz4allitds és tdarolds

5 Szallitas és tarolas
B SzallitAskor sériiléseket keresve vizsgalja at a teherhord6 berendezés csomagolasat.

B Azonnal jelentse a sériilt terméket a szalliténak/szallitmanyozonak.
B Tiszta, szaraz helyen tarolja a teherhordd berendezést.

6 Mi a teend6 meghibasodas esetén
Meghibasodas eléfordulasakor:

Szo6ban figyelmeztesse a veszélyes teriileten tartozkodd személyeket.
Azonnal allitsa le a teher mozgatasat.

Hagyja el a veszélyes teriiletet.

Zarja le a veszélyes terlletet.

Tajékoztassa a fellgyel6t.

o > wnh e

7 Uzembe helyezés

Az elsb Uzembe helyezés elbtt:

B Ellenérizze a teherhordd berendezést, hogy teljes-e (lasd 9.6. rész).
B Huzzon meg minden csavart a javasolt nyomatékra (lasd 9.7. rész).
B Végezze el a biztonsagi ellen6rzéseket és dokumentalja azokat (lasd 9.3. rész).

8 Hasznalat

8.1 Vizualis ellendrzés minden hasznalat el6tt

Hasznalat el6tt a felhasznaldnak vizualisan és funkcionalisan egyarant minden alkalommal ellendrizni
kell a teherhordd berendezést (lasd 9.2. rész).

8.2 A teherhordo berendezés rogzitése a teherhez

B Csak a gyartd altal engedélyezett csatlakozasi pontokat hasznalja.

Ne hasznaljon semmilyen sériilt csatlakozasi pontot.

Csak a kézikényvben leirtak szerint emelje fel, engedje le és szallitsa a terheket.
Csak jovahagyott emel6 kiegészitbket hasznéljon (lancok, bilincsek stb.).

Minden emeld kiegészitét szabad jaratot biztositva és akadalymentesen kell a
csatlakozasi pontokhoz rogziteni.

8.3 A teherhordo berendezés régzitése a daruhoz
B A darunak a feladatra megfelelének kell lennie, és rendelkeznie kell a sziikséges
terhelési kapacitassal.

B A daru horgait szabad jaratot biztositva és akadalymentesen kell a csatlakozasi
pontokhoz régziteni.

B Csak biztonsagi zaras daruhorgokat hasznaljon.
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Haszndlat

Ugyeljen a sulypontral! I |
A felfiiggesztési pontot mindig a sulypont folott .

fligg6legesen kell elhelyezni.

Sasszeggel mindig régzitse a csapokat!

8.4 A motordolés beallitasa

A felfliggesztési pont beallitasaval a teher + 39°-ban megddnthetd.
A beadllitas manualisan végezhet6 el egy menetes orséval.

8.5 Emelés és leengedés
Az emelés és a leengedés kizardlag a daruval végzend§.

B Csak akkor emelje fel a terhet, ha azzal senkit sem veszélyeztet.
B Ne hiuzza szogben a terhet.

B Ne rantsa fel a terheket.
[

El6sz6r mindig lassan emelje a terhet, hogy ellendrizze, hogy a teher biztonsagos van
rogzitve.
A teher csak ezutan emelhet6 fel teljesen.

B Csak szabad terheket mozgasson. A munka megkezdése el6tt tavolitsa el az 6sszes
kabelt, vezetéket stb.

B Ellendrizze a teheremeld lancok eligazitasat, és ha szilkséges, forditsa ki azokat.
B A mozgasokat lassan és egyenletesen végezze.
B Mindig figyelje az emelés folyamatét.
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Szervizelés

8.6

8.7

9.2

9.3

A teher szallitasa

B Ne széllitsa a terhet emberek folott.
B A terhet mindig lassan és egyenletesen szallitsa.
B Mindig helyezze biztonsagba a terhet egy stabil alapzaton.

A munka végén

B Az emelési/szallitasi folyamat utan a teherhordé berendezést mindig a meghatarozott
taroléhelyen tarolja.

B Ne engedje feligyelet nélkil felakasztani a teherhordd berendezést egy darura.

Szervizelés

Szervizelési Utemterv

A folyamatosan vagy kiléndsen koszos korilmények kézoétt hasznalt teherhordé berendezést
gyakrabban szervizelje.

Emellett tovabbi ellendrzés szikséges a biztonsagra vonatkoznak alkatrészeknek egy szervizelési
munka soran torténd cseréje utan.

Intervallum Szervizelési munka

Az elso lizembe helyezés el6tt Kezdeti ellenérzés (Iasd 9.3. rész)
Minden hasznalat el6tt Vizualis ellenérzés (lasd 9.2. rész)
Hetente Tisztitas

Evente Rendszeres ellendrzés (lasd 9.3. rész)

3 évente Gy6zbdjon meg roéla, hogy nincsenek repedések (lasd 9.4. rész)

Vizualis ellendrzés minden hasznalat el6tt

B A biztonsagi berendezések hatékonysaga.
B Mechanikai sérllés pl. ziz6das, behlzas, repedések vagy térés eredményeként.

Rendszeres ellendrzés (kezdeti ellenérzés)

B A biztonsagi berendezések hatékonysaga.

B Mechanikai sérllés pl. ziz6das, behlzas, repedések vagy térés eredményeként.
B Deformécio pl. elhajlas, tekeredés vagy benyomodasok eredményeként.
u

A teherhordo berendezés adattablajanak/terhelési kapacitasi tablajanak olvashatonak
kell lennie.

A rogzité lanc jeloléflleinek meg kell lennilik és olvashaténak kell lennitik.
B Csavarok és anyak biztonsagos rogzitése.
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Teherkezelé eszkoz

Szervizelés

9.4 Repedések ellenérzése
A teherhordo alkatrészeit repedések/kopas tekintetében képzett szakembernek kell atvizsgalnia.

B A lanc vagy egy lancszem 5%-ot meghalado (belsd) nyulasa.

B Egy lancszem (barmely ponton) névleges vastagsaganak 10%-ot meghalad6
csOkkenése.

B A biztonsagi berendezések sériilése, valamint a keresztmetszet és a szemek, csapok,
keretek (heveder) és a horgok 5%-ot meghalad6é mértékl csokkenése.

B A horog 10%-ot meghalad6é mértékli megnyulasa.

9.5 Tesztelési tanusitvanyok

A kezel6nek biztositani kell, hogy a teherhordd berendezés tesztelése tanusitott legyen (lasd a
masolatot: Teszt tanusitvany sablon).

Ezen tanusitvanynak a kdvetkezéket kell tartalmaznia:
B A teszt datuma és hatalya, informaciokkal a még fliggbében 1évé lehetséges részleges
tesztekre vonatkozoan.
B Ateszt eredménye a megallapitott hibara vonatkozé informaciokkal.
m Ertékelés, ha aggalyok meriilnek fel a tovabbi miikédéssel kapcsolatban.
B Informacidk a kévetkezd tesztekkel kapcsolatban.
B Név, és ha szilkséges, a tesztel6 cime.

9.6 Cserealkatrészek

15,2930 3738394040

14163132

34

33

7.816,25,41
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Szervizelés
A cserealkatrészek a kovetkezd webhelyrdl rendelhetdk: www.rotarysolutions.com
Elem Megnevezés Rendelési sz. Darab
1 Kbzéps6 tamasz 121348 1
2 Ful a daruhorgokhoz 121297 2
3 Bal kar 121336 1
4 Jobb kar 121334 1
6 Sasszeges csavar 121863 2
7 Foglalat, WU151710 121307 2
8 Allithat6 orso 121323 1
9 Tehervisel6 csap 121304 1
10 Goly6scsapagy 6230-2Z 705064 2
11 Kozépsob kar, hegesztett 121342 1
12 Alatétkarika 101914 2
14 Hatszdgletl anya 703104 6
15 Csap a daruhoroghoz 121303 1
16 Alatétkarika 703413 2
20 Hatlapfejl csavar 700206 4
21 Reteszel6 csap 109589 3
22 Csapagy 1 121300 1
25 Axialis mélyhornyu golyéscsapagy 121417 2
28 DU csapagy 122091 2
29 Alatétkarika 703414 4
30 Hatszdgletl anya 703106 2
31 Téavtartd hively 121411 1
32 Hatlapfejl csavar 700604 1
33 Hurkoldlanc, Vip-Mini 2-strand 121861 1
34 Hurkoldlanc, Vip-Mini 1-strand 121372 2
35 Rug0s sasszeg 121862 2
37 Técsavar 122031 2
38 Hatszdgletl anya 703103 2
39 Hatszogletl anya 703314 3
40 Csbsapka, fekete 708721 2
41 Hatszdgletl anya, peremes 122049 1
42 Csb6sapka, fekete 105151 3
43 Matrica 500 kg 110736 1
44 Adattabla, terhelésszabalyozé 0,5t 122057 1
45 Racsnis duplavégi csillagkulcs 122055 1
46 Hasznélati utasitas 122253 1
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A berendezés leselejtezése és drtalmatlanitdsa

9.7 Tablazat: Csavarok meghuzasi nyomatéka

M 6 9.6 14 16
M8 23 34 40
M 10 46 67 79
M 12 79 115 135
M 14 125 185 220
M 16 195 290 340

10 A berendezés leselejtezése és artalmatlanitasa

Minden részt professzionalisan, kérnyezetbarat médon kell artalmatlanitani.
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Teszt tanudsitvdny sablon

Teszt tanusitvany sablon

TiPUS: Terhelésszabalyoz6 0,5 Sorozatszam:

Gyartasi év: Gyarto: BlitzRotary GmbH

Terhelési kapacitds: 500 kg Kezel6:

Teszt sz. Datum Eredmények Tesztel6 Alairas

Kezdeti ellenorzés

Rendszeres ellendrzés

Repedésteszt
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